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CONTENTS

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
«7 accessories

+ 1 instruction manual

«1 recipe book

*1 QR magnet with online recipe book

TECHNICAL SPECIFICATIONS
+AC In: 220-240 V / 50 Hz

* Power: 1800 W

«Capacity: 12 L

« Adjustable temperature: 65-200 °C
« Touch screen

+10 programmes

« Timer: 60 mins

« Interior light

PARTS

. Fryer body

. Top airinlet

Rear hot air outlet
. Control panel

. Hinged door

. Flat rack

. 2rippled racks

. Non-stick tray

. Rotating basket
10. Rotating rotisserie skewer
11. Anti-burn handle

WEONS G A WN S

ATTENTION
«Before using this device, read this instruction manual and keep it for
future advice.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

+Remove all packaging materials.

«Clean all the accessories using hot water, soap and a non-abrasive
sponge.

« Clean the inside and outside of the device with a damp cloth.

WARNINGS

« The first few times it is used, you may notice a characteristic smell
which will disappear after the device has been used a number of times.
This is completely normal.

« The oil-free fryer InnovaGoods® generally heats up during use. This is
normal.

« Do not immerse the body of the device in water and do not wash it under
the tap, as there are electric components inside it.

« Avoid letting water or other liquids into the device, as there may be a
risk of electric shock.

- While the device is working, do not cover the upper part (7) or the air
outlet (4).

« Never pour oil over the fryer, as this could cause a fire.

« To remove accessories (9)(10), use the handle (11). To remove the trays
(6)(7), use oven gloves or a kitchen towel to prevent burns.

+Do not put containers or other items that are not suitable for the oven
into the basket.

«Never connect the device to an external timer or a remote control sys-
tem.

+Before connecting the device to the electricity supply, check that the
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energy provided is suitable for the nominal power of the device.

+ The device should be connected to an earthed plug.

+Never place the device against a wall or near other devices. A space
of at least 10 cm should be left at the back of the device. Do not place
objects on top of the device.

« Take extra care when accessing the basket or trays during the cooking
process as they will be very hot and could cause burns.

+ The oil-free fryer InnovaGoods® should be monitored while it is in op-
eration.

+ During the cooking period, the device will emit heat at a high tempera-
ture from the air outlet (3). Avoid getting close to the hot air outlet while
using the fryer.

+If the device releases smoke, unplug it immediately and move away
from it.

+ This device is suitable for domestic use. It is not suitable for use in
professional settings.

+ Always unplug the device from the electricity supply after use.

« After use, wait at least 30 minutes for the device to cool down before
cleaning or handling it.

« This device has not been designed to be handled by children or people
with physical or limiting disabilities unless they are being supervised by
an adult who is responsible for their safety.

+ Do not modify the device or any of its components. If the device, the
parts or the cable appear to be defective or do not function correctly,
do not use them or attempt to repair them. This should be done by a
qualified technician.

his device is not household waste. To recycle it, follow the

environmental regulations in force. Dispose of this device in ac-

cordance with European Directive 2002/96/EC. Inform yourself

mmmm of, and comply with, local recycling laws for electric and elec-

tronic devices. Do not dispose of this device with your domestic waste.

Following these instructions will help to prevent negative consequences
for human health and the environment.

INSTRUCTIONS FOR USE

+ Place the oil-free fryer InnovaGoods® on a flat, stable and heat-resis-
tant surface.

+ Connect the plug to a power supply.

+Press and hold button (1) to switch the device on or off.

« Adjust the setting, temperature or timer according to the recipe that you
are going to make.

« The fryer features 10 preset modes. If you want to use a preset mode,
press on the control panel icons (2) to select them: chips, meat, pizza,
fish, seafood, roast chicken, desserts, dehydrated fruit, chicken wings
and defrost/reheat.

« If you want to modify the time (3) and temperature (4) values, press the
«t» or «» buttons situated next to their icons.

+Press button (5) to activate or deactivate the rotation function of the
basket accessory (9) and rotisserie skewer (10). Ensure that the acces-
sories are properly attached to the rotation system.

+ Press button (6) to switch the interior light on/off.

- Press button (1) to start or pause cooking. During cooking, you can
change the temperature and time.

+Press and hold button (1) to switch the device off. The interior fan will
temporarily remain switched on to facilitate cooling, it will switch off
after a few seconds.

« The fryer features a table guide with cooking times and temperatures.
If you don't preheat the fryer, you should add 3-5 extra minutes to the
cooking time.



* Includes 8 accessories:
- Non-stick tray (8): for cooking foods in their juice, or it can be used
as a tray to catch fat or juice by placing it underneath another ac-
cessory.
- Racks (6)(7): cook foods above and below with the air flow. They
enable the fat or juices to be drained during the cooking process.
- Rotating basket (9): cooks evenly thanks to the rotation movement,
obtaining crispier results and preventing foods from sticking. Open
the lock and the mesh, insert the foods and close the rack. Insert the
basket into the fryer, firstly fitting the left pin into place and support-
ing the right pin onto the interior support of the fryer.
- Rotating rotisserie skewer (10): loosen the screws of the V-shaped
spikes from the ends and remove them from the main skewer. Insert
the food and place the spikes onto the ends again to prevent move-
ment of the food (chicken, piece of meat, etc.). Place it inside the
fryer in the same way as the rotating basket (9).

« You can open the door at any time, the programme will pause and con-

tinue when the door closes again.
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Food Symbol Preset Preset time Move /
temperatu- (minutes) rotate
re (°C)
Chips W 200 18 /
Beef steak - 160 12
) X
Pizza = 200 20
0
9 X
Fish 200 13 \/
Seafood G 160 40
E7 X
Roast chicken @ 190 13 \/
Desserts 160 30
&4 X
Dehydrated ,-; 70 *240
fruit o3 X
Chicken wings (X 180 25 \/
Defrost/ 70 12
reheat ﬁ/& X

*The «dehydrated fruit» function on the display will be counted in hours.
**Bear in mind that the times are intended as a guide and will often de-
pend on the type, class and quantity of foods.

ADVICE AND RECOMMENDATIONS

«With some types of cooking, turning or moving food once or twice
during the cooking process is recommended.

« Avoid leaving the basket outside the fryer for more than 20 seconds
while in use to prevent it cooling down too much.

« Do not move certain foods, as this may mean that they don't cook uni-
formly or they don’t become crunchy.

« If the basket is overfilled, the food will take longer to cook and will be
unevenly cooked.

« Although the fryer InnovaGoods® is designed to cook without oil, add-
ing one or two spoonfuls of oil over food is recommended to make it
crispy. A mister or spray oil may be used for better results.

+When cooking meat or fish, don't put them into the fryer straight from
the fridge. Before cooking, leaving meat or fish out of the fridge for 20
minutes to get to room temperature is recommended.

+ Use utensils that won't damage the non-stick coating on the basket to
move, insert or remove food in the fryer.

+When cooking marinated or similar foods, drain them beforehand, as
excess liquid may produce too much smoke.

CLEANING

+Disconnect the plug from the power supply and let the device cool
down. Removing the basket will help it to cool more quickly.

+ Clean the device after each use.

«The inside of the basket, the rack and the interior of the device are
covered with a non-stick coating. Do not use metal cooking utensils or
abrasive cleaning materials as this will damage the non-stick coating.

+Use a damp cloth to clean the outside of the device. Do not immerse
it in water.

+ Dry all the parts before using the device again.

« For heavily encrusted grease, use a specific anti-grease product and
follow its instructions.

+ The complete basket (2, 3) can be cleaned in the dishwasher using a
neutral detergent.

RESOLVING PROBLEMS

Problem Possible solution

The air fryer does not switch on » Check that the cable is connected

« Check that the basket has been
inserted correctly

« Check that there isn't too much
food in it

The basket does not go in properly

« Check if there is an object or a piece
of food in the gap for the basket

White smoke is coming out of
the fryer

- Cooking greasy foods may cause
white smoke. This is normal.

- During the first few uses, some white
smoke and a certain smell may be
produced. This is normal.

« Clean the fryer after each use. Check
that the resistors at the top of the
device are clean.

Black smoke is coming out of
the fryer

= The food is burning. Disconnect
the fryer and wait until the smoke
stops coming out before opening
the basket.

« Increase the time and/or the
temperature. Avoid overloading the
basket with food.

The food is not cooking properly

The food does not cook evenly - Don't forget to turn foods that require

turning during cooking.

GUARANTEE AND TAS

« This device has a 2 year guarantee subject to providing the purchase
receipt. The device should have no imperfections and must have been
used appropriately by following the instruction manual.

+ The guarantee does not cover the device:

- If it has been knocked, used beyond its capacity, it has been
exposed to liquids or humidity, as well as any other circumstances
attributable to its improper use.

- If it has been handled or repaired by unauthorised staff.

- From wear and tear of the pieces from use, or from foods.

+To contact the InnovaGoods Technical Assistance Service, send an
email to: support@InnovaGoods.com
+ We will be delighted to assist you as quickly as possible.
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CONTENU

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®

+7 accessoires

+1 manuel d'instruction

+1 livret de recettes

+1 aimant QR avec livret de recettes en ligne

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
+AC In : 220-240 V/50 Hz

*Puissance : 1800 W

«Capacité: 12L

« Température réglable : 65-200 °C

« Ecran tactile

+10 programmes

* Minuterie : 60 min

* Lumiére intérieure

PIECES

1. Corps de la friteuse

2. Entrée d'air supérieure
3. Sortie dair chaud arriere
4. Panneau de commande
5. Porte battante

6. Grille plate

7. 2 petites grilles d'aération
8. Plateau antiadhésif

9. Panier rotatif

10. Broche a rétir rotative

11. Poignée anti-brilure

ATTENTION
« Avant d'utiliser cet appareil, veuillez lire ce manuel d'instructions et le
conserver pour toute référence ultérieure.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

« Retirez tous les matériaux d'emballage.

« Nettoyez tous les accessoires avec de I'eau chaude, du savon et une
éponge non abrasive.

- Nettoyez I'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.

AVERTISSEMENTS

« Lors des premiéres utilisations, vous pouvez remarquer une odeur car-
actéristique qui disparaitra aprés plusieurs utilisations, ce qui est tout
a fait normal.

« Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® devient généralement chaud pen-
dant son utilisation, ce qui est normal.

+Ne pas immerger la partie principale de I'appareil dans I'eau ou le la-
ver sous I'eau courante, car des composants électriques se trouvent a
l'intérieur.

«Ne laissez pas d'eau ou d'autres liquides pénétrer dans I'appareil, car il
y a un risque de décharge électrique.

- Pendant que I'appareil fonctionne, ne couvrez pas le dessus (7) et la
sortie d'air (4).

«Ne versez jamais d'huile sur la friteuse, car cela pourrait provoquer un
incendie.

« Pour retirer les accessoires (9) (10), utilisez la poignée (11). Pour retirer
les plateaux (6) (7), utilisez des gants pour four ou un torchon de cuisine
pour éviter toute brdlure.

« Ne mettez pas dans le panier des récipients ou autres objets qui ne sont
pas adaptés a une utilisation dans le four.

« Ne connectez jamais I'appareil a une minuterie externe ou a un systeme
de commande a distance.

«Avant de brancher I'appareil sur le secteur, vérifiez que la puissance
fournie est adaptée a la puissance nominale de I'appareil.

« Lappareil doit étre raccordé a une prise de courant reliée a la terre.

«Ne placez jamais I'appareil contre un mur ou a proximité d'autres ap-
pareils. Un espace libre d’au moins 10 cm doit étre laissé a I'arriére de
I'appareil. Ne placez pas d'objets sur le dessus de I'appareil.

+Soyez extrémement prudent lorsque vous accédez au panier ou aux
plateaux pendant le processus de cuisson, car ils seront trés chauds et
risquent de provoquer des brdlures.

«Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® doit étre surveillé pendant son

fonctionnement.

+Pendant la période de cuisson, I'appareil émet une chaleur a haute
température par la sortie dair (3). Evitez de vous approcher de la sortie
d'air chaud lorsque vous utilisez la friteuse.

+ Si 'appareil fume, débranchez-le immédiatement et éloignez-vous.

« Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne convi-
ent pas a des fins professionnelles.

+ Débranchez toujours |'appareil du secteur apres utilisation.

« Avant de nettoyer ou de manipuler I'appareil aprés utilisation, vous de-
vez attendre au moins 30 minutes pour qu'il refroidisse.

« Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants ou des per-
sonnes aux capacités physiques ou mentales réduites, sauf s'ils sont
surveillés par un adulte responsable de leur sécurité.

+Ne modifiez pas I'appareil ni aucun de ses composants. Si I'appareil, les
piéces ou le cable semblent étre défectueux ou mal fonctionner, ne les
utilisez pas et ne tentez pas de les réparer, cela doit étre effectué par
un technicien qualifié.

Cet appareil n'est pas un déchet ménager, veuillez suivre les

réglementations environnementales en vigueur pour le recy-

clage. Mettez cet appareil au rebut conformément a la directive
mmmmm européenne 2002/96/CE. Veuillez vous informer et respecter la
Iégislation locale en matiére de recyclage des équipements électriques
et électroniques. Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers.
Le respect de ces instructions permettra d'éviter les conséquences
négatives pour la santé humaine et I'environnement.

MODE D’EMPLOI

+Placez 1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® sur une surface lisse,
stable et résistante a la chaleur.

+ Branchez le cordon d'alimentation sur une prise de courant.

« Appuyez sur le bouton (1) pour allumer ou éteindre I'appareil.

+Réglez le mode, la température ou la minuterie en fonction de la recette
aréaliser.

+10 modes prédéfinis sont disponibles. Si vous souhaitez utiliser un
mode prédéfini, appuyez sur les icones du panneau de commande
(2) pour les sélectionner : frites, viande, pizza, poisson, fruits de mer,
poulet réti, desserts, fruits déshydratés, ailes de poulet et décongeler/
réchauffer.

- Si vous souhaitez modifier les valeurs de durée (3) et de la température
(4), appuyez sur les boutons «+» ou «-» situés a coté de leurs icones.

+ Appuyez sur le bouton (5) pour activer ou désactiver la fonction de rota-
tion de I'accessoire panier (9) et de la broche & rétir (10). Assurez-vous
que les accessoires sont correctement fixés au systeme de rotation.

+ Appuyez sur le bouton (6) pour allumer ou éteindre |'éclairage intérieur.

+ Appuyez sur le bouton (1) pour démarrer ou mettre en pause la cuisson.
Pendant la cuisson, vous pouvez modifier la température et la durée.

+ Restez appuyé sur le bouton (1) pour éteindre I'appareil. Le ventilateur
interne restera temporairement allumé pour faciliter le refroidissement,
il s'arrétera quelques secondes plus tard.

+Un tableau indicatif des durées et températures de cuisson est dis-
ponible. Si vous ne préchauffez pas, vous devrez ajouter 3 a 5 minutes
de cuisson supplémentaires.

+ Comprend 8 accessoires :

- Plateau antiadhésif (8) : Cuit les aliments dans leur jus ou peut étre
utilisé comme récipient pour récupérer les graisses ou les jus en le
plagant sous un autre accessoire.

- Grilles (6 et 7) : Cuisent les aliments par le haut et le bas grace au
flux d'air. Permettent a la graisse ou aux jus de s'écouler pendant le
processus de cuisson.

- Panier rotatif (9) : Cuit de maniére uniforme grace au mouvement ro-
tatif, ce qui permet d'obtenir des résultats plus croustillants et d'éviter
que les aliments ne collent. Ouvrez la sécurité et la grille, insérez I'al-
iment et fermez la grille. Insérez le panier dans la friteuse en insérant
d'abord le tenon de gauche et en appuyant le tenon de droite sur le
support intérieur de la friteuse.

- Broche a rétir rotative (10) : Desserrez les vis de broches en forme
de « V » aux extrémités et sortez-les de la pointe centrale. Insérez I'al-
iment et repositionnez les pointes aux extrémités pour I'immobiliser
(poulet, morceau de viande, etc.). Placez-le a I'intérieur de la friteuse
de la méme maniére que le panier rotatif (9).

+Vous pouvez ouvrir la porte a tout moment, le programme s'arrétera et
reprendra lorsque la porte sera refermée.



NETTOYAGE
- Débranchez la fiche de la prise et laissez I'appareil refroidir. Si vous re-

~r ',—, nc" tirez le par)ier, il refroidira plus rapidement.
- [ T T s + « Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.
« Lintérieur du panier, la grille et I'intérieur de I'appareil sont recouverts
G0 @ @ oy @ yel § d'un revétement antiadhésif. N'utilisez pas d'ustensiles de cuisson en
@ métal ou de produits de nettoyage abrasifs, car cela endommagerait le
_ & £ ©c H T _ revétement antiadhésif. 3 .
« Utilisez un chiffon humide pour nettoyer I'extérieur de I'appareil. Ne pas
0 3 ©) —~ @ I'immerger dans I'eau.
A o J + Séchez toutes les piéces avant d'utiliser a nouveau I'appareil.
Q) +Pour les graisses fortement incrustées, utilisez un produit anti-graisse
spécifique en suivant ses instructions.
+ Le panier complet (2, 3) peut étre lavé au lave-vaisselle avec un déter-
Aliment Symbole Tempé- **Durée Remuer/ gent neutre.
rature prédéfinie Retourner
préréglée (minutes)
(°c) RESOLUTION DE PROBLEMES
Frites 200 18 J Probleme Solution possible
La friteuse ne s'allume pas - Vérifiez que le cable est connecté
Steack 160 12
X - Vérifiez que le panier est correcte-
ment inséré
Pizza =5 200 20
0
or/ X Le panier ne s'adapte pas - Vérifiez qu'il n'y a pas d'excés de
correctement nourriture.
Poisson @ 200 13 J
- Vérifiez qu'aucun objet ou aliment ne
se trouve dans l'ouverture du panier.
Fruits de mer 6&;;//9% 160 40 X
7 De la fumée blanche sort de la - La cuisson d'aliments gras peut
friteuse provoquer une fumée blanche, c’est
Poulet réti @ 190 13 J normal.
« Lors des premiéres utilisations, un
Dessert é 160 30 X peu de fumée blanche et une odeur
— peuvent apparaitre, c’'est normal.
* Fruit 70 *240 X - Nettoyez la friteuse aprés chaque
déshydraté 3 utilisation, vérifiez que les éléments
chauffants supérieurs sont propres.
Ailes de (@ 180 25 \/
poulet De la fumée noire sort de la friteuse « La nourriture brile. Débranchez la
friteuse et attendez que la fumée
Décongeler/ 70 12 X cesse avant d'ouvrir le panier.
réchauffer

*La fonction « fruits déshydratés » sur I'écran sera comptée en heures.
**Vleuillez noter que les durées sont indicatives et dépendent souvent du
type, de la catégorie et de la quantité des aliments.

« Augmentez le temps et/ou la
température. Evitez de surcharger le
panier d'aliments.

Les aliments ne sont pas cuits
correctement

« N'oubliez pas de remuer les aliments

Les aliments ne sont pas cuits
i é qui doivent I'étre pendant la cuisson.

CONSEILS ET RECOMMANDATIONS

«Dans certains types de cuisson, il est conseillé de tourner ou de déplac-
er les aliments une ou plusieurs fois au cours du processus.

« Evitez de laisser le panier hors de la friteuse pendant plus de 20 sec-
ondes pendant I'utilisation pour éviter qu'il ne refroidisse trop.

+Si vous ne déplacez pas certains aliments, ils risquent de cuire de
maniére inégale ou de ne pas étre croustillants.

« Si le panier est trop plein, les aliments mettront plus de temps a cuire et
seront cuits de maniére inégale.

«Bien que la friteuse InnovaGoods® soit congue pour cuire sans huile, il
est conseillé d'ajouter une ou deux cuilléres a soupe d'huile sur les ali-
ments pour les rendre plus croustillants. Vous pouvez utiliser un spray
ou une huile pour de meilleurs résultats.

- Lorsque vous faites cuire de la viande ou du poisson, ne les mettez pas
dans la friteuse directement en les sortant du réfrigérateur. Il est recom-
mandé de les sortir du réfrigérateur environ 20 minutes avant pour les
amener a température ambiante au moment de la cuisson.

« Lorsque vous déplacez, insérez ou retirez des aliments dans la friteuse,
utilisez des ustensiles qui n'endommagent pas le revétement antiadhé-
sif du panier.

«Si vous cuisinez des aliments marinés ou similaires, égouttez-les au
préalable, car trop de liquide peut produire trop de fumée.

«Vous pouvez consulter plus de 100 recettes en scannant le code QR
situé sur l'aimant pour réfrigérateur inclus, sur votre smartphone ou
votre tablette.

GARANTIE ET SAT
« Cet appareil est garanti pendant 2 ans sur présentation de la facture
d'achat. Lappareil doit étre intact et doit avoir été utilisé correctement,
conformément au manuel d'instructions.
+ La garantie ne couvre pas :
- Si l'appareil a été frappé, utilisé au-dela de ses capacités, exposé a
I'humidité ou a des liquides, ainsi que toute circonstance imputable
a une mauvaise utilisation.
- Si l'appareil a été manipulé ou réparé par du personnel
non autorisé.
- Lusure des piéces due a I'utilisation et aux consommables.
+Pour contacter le service d'assistance technique d'InnovaGoods,
veuillez écrire un e-mail a I'adresse suivante : support@InnovaGoods.
com.
+ Nous nous ferons un plaisir de vous aider dans les plus brefs délais.
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CONTENIDO

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 accesorios

+1 manual de instrucciones

«1 libro de recetas

+1imdn QR con recetario online

ESPECIFICACIONES TECNICAS
+AC In: 220-240 V / 50 Hz

* Potencia: 1800 W

«Capacidad: 12 L

« Temperatura ajustable: 65-200 °C

« Pantalla tactil

+10 programas

+ Temporizador: 60 min

* Luz interior

PARTES

. Cuerpo de la freidora

. Entrada superior de aire
. Salida trasera de aire caliente
Panel de control

. Puerta abatible

. Rejilla plana

. 2rejillas ondas

. Bandeja antiadherente

. Cesto giratorio

10. Pincho rustidor giratorio
11. Asa antiquemaduras

wENO U A WN =

ATENCION
+Antes de usar este producto, lea este manual de instrucciones y
consérvelo para futuras consultas.

ANTES DEL PRIMER USO

« Retire todo el material de embalaje.

« Limpie todos los accesorios con agua caliente, jabon y una esponja no
abrasiva.

« Limpie el interior y el exterior del aparato con un pafio himedo.

ADVERTENCIAS

«Durante los primeros usos, puede notar un olor caracteristico que de-
saparecera después de varios usos, lo cual es completamente normal.

« La freidora sin aceite InnovaGoods® se calienta de forma general du-
rante su uso, lo cual es completamente normal.

+ No sumerja el cuerpo del aparato en agua ni lo lave bajo el grifo, ya que
hay componentes eléctricos en su interior.

« Evite que entre agua u otro liquido en el aparato, existe riego de des-
cargas eléctricas.

«Mientras el aparato esta funcionando, no cubra la parte superior (2) ni
la salida de aire (3).

+Nunca vierta aceite sobre la freidora, ya que podria provocar un incen-
dio.

- Para extraer los accesorios (9)(10), use el asa (11). Para extraer las
bandejas (6)(7), use guantes para horno o un pafio de cocina para evitar
posibles quemaduras.

«No introduzca en la freidora recipientes u otros elementos no aptos
para horno.

+Nunca conecte el aparato con un temporizador externo o un sistema
de control remoto.

« Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, verifique si la energia
suministrada es adecuada para la potencia nominal del aparato.

« El aparato debe estar conectado con un enchufe con toma de tierra.

+Nunca coloque el aparato contra la pared o cerca de otros aparatos.
Debe dejarse un espacio libre en la parte posterior de al menos 10 cm.
No cologue objetos encima del aparato.

« Extreme la precaucion cuando acceda a la cesta o a las bandejas du-
rante el proceso de cocinado, ya que estaran muy calientes y podrian
provocar quemaduras.

«La freidora sin aceite InnovaGoods® debe vigilarse mientras esta en
funcionamiento.

« Durante el periodo de cocinado, el aparato emitira calor a alta tempera-

tura desde la salida de aire (3). Evite acercarse a la salida del aire cali-
ente mientras usa la freidora.

« Si el aparato echa humo, desenchufelo inmediatamente y aléjese.

- Este aparato es apto para uso doméstico. No es apto para fines pro-
fesionales.

+ Desenchufe siempre el aparato de la red eléctrica después de su uso.

+ Antes de limpiar o manipular el aparato después de usarlo, debe esperar
al menos 30 minutos para que se enfrie.

« Este aparato no ha sido disefiado para que lo manejen nifios o personas
con capacidades fisicas o psiquicas limitadas, salvo que cuenten con la
supervision de un adulto responsable de su seguridad.

+ No modifique el aparato ni ninguno de sus componentes. Si el aparato,
las piezas o el cable parecieran defectuosos o no funcionaran correct-
amente, no los utilice ni intente repararlos, debe hacerlo un técnico
cualificado.

Este aparato no es un residuo doméstico, siga las normati-

vas medioambientales vigentes para su reciclaje. Deseche

este aparato conforme a la directiva europea 2002/96/EC.
mmmm [nférmese y cumpla la legislacion local de reciclaje de apara-
tos eléctricos y electrénicos. No deseche este aparato con la basura
doméstica. Seguir estas indicaciones contribuye a evitar consecuen-
cias negativas para la salud humana y el medio ambiente.

INSTRUCCIONES DE USO

+ Coloque la freidora sobre un superficie lisa, estable y resistente al calor.

+ Conecte el cable de alimentacion a un enchufe.

- Mantenga pulsado el botdn (1) para encender o apagar el aparato.

+ Ajuste el modo, temperatura o temporizador segun la receta que vaya
arealizar.

+ Si desea cocinar sin un programa predeterminado, simplemente indique
el tiempo y la temperatura manualmente.

+ Dispone de 10 modos predeterminados. Si desea usar un modo prede-
terminado, pulse sobre los iconos del panel de control (2) para selec-
cionarlos: patatas fritas, carne, pizza, pescado, marisco, pollo asado,
postres, fruta deshidratada, alitas de pollo y descongelar/recalentar.

+ Si desea modificar los valores de tiempo (3) y temperatura (4), pulse los
botones «+» 0 «-» situados junto a sus iconos.

+Pulse el botdn (5) para activar o desactivar la funcion rotacion del ac-
cesorio cesta (9) y pincho rustidor (10). Asegurese que los accesorios
estdn bien acoplados al sistema de rotacion.

+ Pulse el botdn (6) para encender/apagar la luz del interior.

+ Pulse el botdn (1) para comenzar la coccion o pausarla. Durante la coc-
cién, puede modificar la temperatura y el tiempo.

+Mantenga pulsado el boton (1) para apagar el aparato. El ventilador
interior se mantendra encendido temporalmente para facilitar el enfri-
amiento, se detendrd unos segundos después.

+ Dispone de una tabla orientativa sobre tiempos y temperaturas de co-
cinado. Si no precalienta, debera afiadir 3-5 minutos mas de tiempo de
cocinado.

* Incluye 8 accesorios:

- Bandeja antiadherente (8): cocina alimentos en su jugo o puede
utilizarse como recipiente para recoger grasa o jugos colocandola
debajo de otro accesorio.

- Rejillas (6 y 7): cocinan los alimentos por arriba y por abajo con el
flujo de aire. Permiten escurrir la grasa o los jugos durante el proceso
de cocinado.

- Cesto giratorio (9): cocina de manera uniforme gracias al movimien-
to de rotacion, obteniendo resultados mas crujientes y evitando que
se peguen los alimentos. Abra el seguro y la rejilla, introduzca los
alimentos y cierre la rejilla. Inserte en la freidora el cesto encajan-
do primero el perno izquierdo y apoyando el perno derecho sobre el
soporte interior de la freidora.

- Pincho rustidor giratorio (10): afloje los tornillos de los pinchos en
forma de «V» de los extremos y saquelos del pincho central. Inserte
el alimento y coloque de nuevo los pinchos en los extremos para in-
movilizarlo (pollo, pieza de carne, etc.). Coldquelo en el interior de la
freidora del mismo modo que el cesto giratorio (9).

+ Puede abrir la puerta en cualquier momento, el programa se detendra y
continuard cuando la puerta se cierre de nuevo.
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Alimento Simbolo Tempera- **Tiempo Mover/ girar
tura prede- predeter-
terminada minado
(°c) (minutos)

Patatas fritas 200 18

Bistec @ 160 12

Pizza =5 200 20

T X
Pescado @[ 200 13 J

. (

Marisco f«f)/}% 160 40 X
Pollo asado @ 190 13 J
Postres 160 30

=) X
* Fruta 70 *240
deshidratada X
Alitas de pollo QN 180 25 J

X

Descongelar/ 70 12
recalentar

*La funcion «fruta deshidratada» en el display serd contabilizada en
horas.

**Tenga en cuenta que los tiempos son orientativos y dependeran mu-
chas veces del tipo, la clase y la cantidad de los alimentos.

CONSEJOS Y RECOMENDACIONES

«En algunos tipos de cocinado, es recomendable dar la vuelta o mover
los alimentos una o varias veces durante el proceso.

« Evite dejar la cesta fuera de la freidora mas de 20 segundos mientras la
esté utilizando para evitar que se enfrie demasiado.

«No mover ciertos alimentos puede hacer que no se cocinen uniforme-
mente 0 que no estén crujientes.

« Si la cesta esta demasiado llena, la comida tardard mas tiempo en coc-
inarse y lo hard de manera desigual.

+Aunque la freidora InnovaGoods® esta disefiada para cocinar sin
aceite, es recomendable afiadir una o dos cucharadas de aceite sobre
los alimentos para conseguir que estén mas crujientes. Puede usar un
rociador o aceite en aerosol para un mejor resultado.

« Cuando cocine carne o pescado, no los introduzca en la freidora direct-
amente desde la nevera. Se recomienda sacarlos de la nevera unos 20
minutos antes para alcanzar la temperatura ambiente cuando vayan a
cocinarse.

« Para mover, introducir o extraer los alimentos en la freidora, utilice uten-
silios que no dafien la capa antiadherente de la cesta.

+Si va a cocinar alimentos marinados o similares, escdrralos antes, ya
que un exceso de liquido puede producir demasiado humo.

LIMPIEZA

+ Desconecte el enchufe de la toma de corriente y deje que el aparato se
enfrie. Si abre la puerta, se enfriara mas rapido.

«Limpie el aparato después de cada uso.

+No utilice utensilios de cocina de metal o material de limpieza abrasivo,
ya que esto dafiara la capa antiadherente.

« Utilice un pafio himedo para limpiar la parte interior y exterior del apara-
to. No lo sumerja en agua.

+ Seque todas las partes antes de volver a usar el aparato.

+Para la grasa muy incrustada, utilice un producto antigrasa especifico
siguiendo sus instrucciones.

« Todos los accesorios pueden lavarse en lavavajillas con un detergente
neutro.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible Solucién

La freidora de aire no se enciende « Compruebe que el cable esta

conectado

* Compruebe que la cesta estd
correctamente insertada

La cesta no entra correctamente + Compruebe que no hay un exceso de

comida en ella

« Compruebe que no hay un objeto
o alimento dentro del hueco de
la cesta

Sale humo blanco de la freidora » Cocinar comidas grasas puede

provocar humo blanco, es normal

« Durante los primeros usos, puede
aparecer algo de humo blanco y
cierto olor, es normal

« Limpie la freidora después de cada
uso, revise que las resistencias
superiores estan limpias

Sale humo negro de la freidora » La comida se esta quemando.
Desconecte la freidora y espere a
que deje de salir humo para abrir

la cesta

La comida no se cocina adecua-
damente

« Aumente el tiempo y/o la tempera-
tura. Evite sobrecargar de alimentos
la cesta

Los alimentos no se cocinan
uniformemente

* No olvide mover los alimentos que
asi lo requieran durante la coccion

GARANTIA Y SAT

« Este aparato tiene una garantia de 2 afos supeditada a presentar la
factura de compra. El aparato no debe tener desperfectos y debe haber
sido usado adecuadamente siguiendo el manual de instrucciones.

+ La garantia no cubre:

- Si el aparato ha sido golpeado, usado fuera de sus capacidades,
expuesto a humedades o liquidos, asi como cualquier
circunstancia atribuible a un mal uso.

- Si el aparato ha sido manipulado o reparado por personal
no autorizado.

- El desgaste de las piezas por uso ni los consumibles.

+Para contactar con el servicio de Asistencia Técnica InnovaGoods, de-
bera escribir un email a: support@InnovaGoods.com
« Estaremos encantados de ayudarle con la mayor brevedad posible.
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+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 Zubehorteile

+1 Bedienungsanleitung

+1 Rezeptbuch

+1 QR-Magnet mit Online-Rezeptbuch

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
« Strom-Eingang: 220-240 V / 50 Hz
«Leistung: 1800 W

« Fassungsvermdgen: 12 |

« Temperatur einstellbar: 65-200 °C

« Touchscreen

+10 Programme

«Timer: 60 min

«Innenbeleuchtung

TEILE

. Gehéuse der Fritteuse
. Oberer Lufteinlass
Warmluftaustritt hinten
Bedienfeld

. Aufklappbare Tiir
Flaches Gitter

. 2 Wellengitter

. Antihaft-beschichtetes Blech
. Drehkorb

10. Rotierender RdstspieR
11. Griff mit Verbriihschutz
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VORSICHT
«Bevor Sie dieses Gerat verwenden, lesen Sie diese Bedienungsanleitung
und bewahren Sie sie fiir zukiinftige Fragen auf.

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

« Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial.

« Reinigen Sie das gesamte Zubeh6r mit heiBem Wasser, Seife und einem
nicht scheuernden Schwamm.

+Reinigen Sie die Innen- und AuBenseite des Gerats mit einem feuchten
Tuch.

WARNHINWEISE

«Bei den ersten Anwendungen kénnen Sie einen typischen Geruch be-
merken, der nach ein paar Anwendungen verschwindet, was véllig nor-
mal ist.

« Die Olfreie Fritteuse InnovaGoods® wird wahrend des Gebrauchs allge-
mein erhitzt, was normal ist.

«Tauchen Sie den Korper des Gerats nicht in Wasser oder waschen Sie
ihn nicht unter dem Wasserhahn, da sich darin elektrische Komponenten
befinden.

« Lassen Sie kein Wasser oder andere Fliissigkeiten in das Gert eindrin-
gen, da sonst die Gefahr eines Stromschlags besteht.

- Decken Sie wahrend des Betriebs des Gerates weder die Oberseite (7)
noch den Luftaustritt (4) ab.

« GieRen Sie niemals Ol iiber die Fritteuse, da dies zu einem Brand fiihren
kann.

+Um das Zubehdr (9) (10) zu entnehmen, verwenden Sie den Griff (11).
Um die Bleche (6) (7) zu entnehmen, verwenden Sie Ofenhandschuhe
oder ein Topflappen, um mdgliche Verbrennungen zu vermeiden.

« Behilter oder andere Gegenstande, die nicht fiir den Ofen geeignet sind,
nicht in den Korb legen.

« SchlieRen Sie das Gerat niemals an einen externen Timer oder eine Fer-
nbedienung an.

+Bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlieRen, priifen Sie, ob die
abgegebene Energie fiir die Nennleistung des Gerats geeignet ist.

«Das Gerat muss mit einer geerdeten Steckdose verbunden sein.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie wahrend des Garvorgangs den Korb oder
die Bleche anfassen, da diese sehr hei sein und zu Verbrennungen
fiihren konnen.

«Seien Sie vorsichtig, wenn Sie wahrend des Garvorgangs den Korb an-
fassen, da er sehr heiB ist und zu Verbrennungen fiihren kann.

«Die olfreie Fritteuse InnovaGoods® sollte wahrend des Betriebs im

10

Auge behalten werden.

+Wahrend der Kochzeit gibt das Gerat Warme bei hoher Temperatur aus
dem Luftauslass (3) ab. Vermeiden Sie es, sich dem HeiRluftaustritt zu
ndhern, wahrend Sie die Fritteuse verwenden.

+Wenn das Gerat raucht, ziehen Sie den Stecker sofort heraus und ent-
fernen Sie sich.

+ Dieses Gerét ist fiir den Heimgebrauch geeignet. Es ist nicht fiir berufli-
che Zwecke geeignet.

+ Trennen Sie das Gerat nach Gebrauch immer vom Stromnetz.

+ Bevor Sie das Gerat nach dem Gebrauch reinigen oder handhaben, miis-
sen Sie mindestens 30 Minuten warten, bis es abkiihlt.

+Dieses Gerat ist nicht fiir die Handhabung durch Kinder oder Per-
sonen mit eingeschrankten physischen oder psychischen Fahigkeiten
vorgesehen, es sei denn, sie werden von einem Erwachsenen beauf-
sichtigt, der fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist.

+ Andern Sie das Gerat oder seine Komponenten nicht. Wenn das Gerat,
die Teile oder das Kabel defekt erscheinen oder nicht ordnungsgemaB
funktionieren, verwenden Sie sie nicht und versuchen Sie nicht, sie zu
reparieren. Dies muss von einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt
werden.

Dieses Gerat ist kein Hausmiill, befolgen Sie die geltenden Um-

weltvorschriften fiir das Recycling. Entsorgen Sie dieses Gerat

gemaR der europdischen Richtlinie 2002/96/EG. Informieren
mmmm Sie sich und befolgen Sie die lokalen Gesetze zum Recycling
von Elektro- und Elektronikgeraten. Entsorgen Sie dieses Gerat nicht
im Hausmiill. Die Befolgung dieser Hinweise trdgt dazu bei, negative
Folgen fiir die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.

GEBRAUCHSANWEISUNG:

+ Stellen Sie die dlfreie InnovaGoods® Fritteuse auf eine glatte, stabile
und hitzebestandige Oberflache.

+ SchlieBen Sie das Netzkabel an eine Steckdose an.

- Halten Sie die Taste (1) gedriickt, um das Geratein- oder auszuschalten.

« Stellen Sie den Timer entsprechend dem Rezept ein, das Sie nachko-
chen mochten.

+Das Gerét hat 10 fixe Programme. Wenn Sie eines dieser Standardpro-
gramme verwenden machten, klicken Sie auf die Symbole auf dem Be-
dienfeld (2), um sie auszuwahlen: Pommes Frites, Fleisch, Pizza, Fisch,
Meeresfriichte, Brathiihnchen, Desserts, getrocknete Friichte, Hiihner-
fliigel und Auftauen/Aufwarmen.

+Wenn Sie die Werte fiir Zeit (3) und Temperatur (4) dndern mdchten,
driicken Sie die Tasten ,+“ oder ,-" neben den Symbolen.

+ Driicken Sie die Taste (5), um die Dreh-Funktion des Korbeinsatzes (9)
und des RiihrspieBes (10) ein- oder auszuschalten. Stellen Sie sicher,
dass dieses Zubehdr gut mit dem Rotationssystem verbunden ist.

+ Driicken Sie die Taste (6), um die Innenbeleuchtung ein-/auszuschalten.

+ Driicken Sie die Taste (1), um mit dem Kochen zu beginnen oder es zu
unterbrechen. Temperatur und Zeit konnen Sie auch wahrend des Koch-
vorgangs dndern.

+ Halten Sie die Taste (1) gedriickt, um das Gerét ein- oder auszuschalten.
Der Liifter im Inneren bleibt voriibergehend eingeschaltet, um das Ab-
kiihlen zu unterstiitzen, und schaltet sich nach ein paar Sekunden aus.

« Es gibt eine Orientierungstabelle zu Garzeiten und -temperaturen. Wenn
Sie nicht vorheizen, miissen Sie 3-5 Minuten zur Kochzeit hinzufiigen.

+ Die 8 Zubehorteile:

- Antihaftbeschichtetes Blech (8): Zum Garen von Speisen im Braten-
saft. Kann auch zum Auffangen von Fett oder Bratensaft verwendet
werden, indem es unter einem anderen Zubehorteil eingesetzt wird.

- Gitterroste (6 und 7): Zum Erhitzen der Speisen von oben und un-
ten mit dem Luftstrom. Sie ermdglichen das Abtropfen von Fett oder
Séften wahrend des Garvorgangs.

- Drehkorb (9): Fiir ein gleichméRiges Kochen durch die Rotationsbe-
wegung, um knusprigere Ergebnisse zu erzielen und das Zusammen-
kleben von Lebensmitteln zu verhindern. Offnen Sie die Sicherung
und das Gitter, geben Sie die Lebensmittel hinein und schlieRen Sie
das Gitter. Setzen Sie den Korb in die Fritteuse ein, indem Sie zuerst
den linken Bolzen einrasten und den rechten Bolzen auf die innere
Halterung der Fritteuse legen.

- Drehbarer SpieR (10): Losen Sie die Schrauben der V-formigen
SpieRe an den Enden und entfernen Sie sie vom mittleren SpieR. Geb-
en Sie das Lebensmittel ein und setzen Sie die SpieRe wieder an die
Enden, um es zu fixieren (Huhn, Fleischstiick usw.). Den SpieB auf die
selbe Art wie den Drehkorb (9) in die Fritteuse einsetzen.

+ Sie kénnen die Tiir des Geréts jederzeit 6ffnen, dabei stoppt das Pro-
gramm und wird fortgesetzt, wenn die Tiir wieder geschlossen wird.
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Lebensmittel Symbol Vorge- **Stan- Rotisse-
gebene dardzeit rie-Funktion
Temperatur (Minuten)
(e
Pommes frites w 200 18 J
Steak — 160 12
X
Pizza =5 200 20
K X
Fisch 200 13 \/
Meeresfriichte e, 160 40
% X
Brathiihnchen @ 190 13 J
Desserts 160 30
=% X
Trockenfrii- :; 70 *240
chte & X
Hiihnerfliigel \E} 180 25 /
Auftauen/ 70 12
aufwérmen ;{é X

*Die Funktion , Trockenfriichte” wird auf dem Display in Stunden gezahlt.
**Bitte beachten Sie, dass die Zeiten Richtwerte sind und oft von der Art,
Kategorie und Menge der verwendeten Lebensmittel abhangen.

TIPPS UND EMPFEHLUNGEN

« Bei einigen Arten des Kochens ist es ratsam, das Essen ein- oder mehr-
mals wahrend des Prozesses umzudrehen oder zu bewegen.

«Lassen Sie den Korb nicht langer als 20 Sekunden aus der Fritteuse,
wahrend Sie ihn verwenden, damit er nicht zu kalt wird.

«Das Nicht-Bewegen bestimmter Lebensmittel kann dazu fiihren, dass
sie nicht gleichmaRig kochen oder nicht knusprig sind.

«Wenn der Korb zu voll ist, dauert es langer, bis das Essen gekocht ist,
und es wird ungleichméaRig.

« Obwohl die InnovaGoods® Fritteuse fiir das Kochen ohne 0l entwickelt
wurde, ist es ratsam, ein oder zwei Essléffel Ol iiber die Lebensmittel zu
geben, um sie knuspriger zu machen. Sie kénnen ein Spriihgerat oder
ein Olspray filr ein besseres Ergebnis verwenden.

« Wenn Sie Fleisch oder Fisch kochen, geben Sie sie nicht direkt aus dem
KiihIschrank in die Fritteuse. Es wird empfohlen, sie etwa 20 Minuten vor
dem Kochen aus dem Kiihlschrank zu nehmen, um die Raumtemperatur
zu erreichen.

«Verwenden Sie zum Bewegen, Einfiihren oder Entnehmen von Lebens-
mitteln in der Fritteuse Utensilien, die die Antihaftbeschichtung des
Korbs nicht beschadigen.

«Wenn Sie marinierte Lebensmittel oder ahnliches zubereiten, sollten
Sie diese zuerst abtropfen lassen, da zu viel Fliissigkeit zu viel Rauch
erzeugen kann.

REINIGUNG

+ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat ab-
kiihlen. Wenn Sie den Korb herausnehmen, kiihlt er schneller ab.

+ Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.

+Das Innere des Korbes, das Gitter und das Innere des Geréts sind mit
einer Antihaftbeschichtung beschichtet. Verwenden Sie kein Metallges-
chirr oder abrasives Reinigungsmaterial, da dies die Antihaftbeschich-
tung beschadigt.

«Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um die AuRenseite des Gerats zu rein-
igen. Nicht ins Wasser tauchen.

+ Trocknen Sie alle Teile, bevor Sie das Gerét wieder verwenden.

+Verwenden Sie fiir stark eingebettetes Fett ein bestimmtes An-
ti-Fett-Produkt gemaR Ihren Anweisungen.

+ Der komplette Korb (2, 3) kann mit einem neutralen Reinigungsmittel in
der Spiilmaschine gereinigt werden.

FEHLERBEHEBUNG

Problem Magliche Losung

Die Luftfritteuse lasst sich nicht
einschalten

« Stellen Sie sicher, dass das Kabel
angeschlossen ist

« Vergewissern Sie sich, dass der Korb
richtig eingesetzt ist

+ Stellen Sie sicher, dass nicht zu viele
Lebensmittel drin sind

Der Korb passt nicht richtig

« Vergewissern Sie sich, dass sich kein
Gegenstand oder Lebensmittel in der
Korboffnung befindet

WeiBer Rauch kommt aus der
Fritteuse

« Das Kochen von fettigen Mahlzeiten
kann weilen Rauch verursachen, es
ist normal

* Bei den ersten Anwendungen
kann etwas weiBer Rauch und ein
bestimmter Geruch auftreten, es
ist normal

* Reinigen Sie die Fritteuse nach je-
dem Gebrauch. Uberpriifen Sie, dass
die oberen Teile sauber sind

« Das Essen brennt. Trennen Sie
die Fritteuse und warten Sie, bis
der Rauch aufhort, um den Korb
zu 6ffnen

Schwarzer Rauch kommt aus der
Fritteuse

Das Essen wird nicht richtig gekocht | - Erhdhen Sie die Zeit und/oder die
Temperatur. Vermeiden Sie es, den
Korb mit Lebensmitteln zu iiberladen

Lebensmittel werden nicht glei- « Vergessen Sie nicht, Lebensmittel,
chmiBig gekocht die dies erfordern, wahrend des
Kochens zu bewegen

GARANTIE UND SAT
+ Dieses Gerat hat eine Garantie von 2 Jahren, abhéngig von der Vorlage
der Kaufrechnung. Das Gerét darf keine Beschadigungen aufweisen
und muss gemaR der Bedienungsanleitung ordnungsgemaR verwendet
worden sein.
+ Kein Garantieanspruch besteht:
- Wenn das Gerat heruntergefallen ist, auBerhalb seiner Kapazitaten
verwendet wird, Feuchtigkeit oder Fliissigkeiten ausgesetzt ist,
sowie alle
- Umsténde, die auf einen Missbrauch zuriickzufiihren sind.
- Wenn das Gerét von unbefugtem Personal gehandhabt oder repari-
ert wurde.
« VerschleiB von Teilen durch Gebrauch und Verbrauchsmaterialien.
+Um den technischen Support von InnovaGoods zu kontaktieren, schrei-
ben Sie bitte eine E-Mail an: support@InnovaGoods.com
« Gerne helfen wir lhnen so schnell wie mdglich weiter.
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CONTENUTO

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
«7 accessori

+1 manuale di istruzioni

+1 libro di ricette

«1 calamita QR con ricettario online

SPECIFICHE TECNICHE

+AC In: 220-240 V / 50 Hz

* Potenza: 1800 W

«Capacita: 12 L

« Temperatura regolabile: 65-200 °C
« Display touch

+10 programmi

«Timer: 60 min

*Luce interna

PARTI

. Struttura della friggitrice
. Ingresso superiore aria

. Uscita posteriore aria calda
Pannello di controllo

. Porta apribile

. Griglia piatta

. 2 griglie fonde

. Teglia antiaderente

. Cestello girevole

10. Spiedo girarrosto

11. Maniglia antiscottatura
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ATTENZIONE
« Prima di utilizzare questo dispositivo, leggere questo manuale di istruz-
ioni e conservarlo per future consultazioni.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

« Rimuovere tutto il materiale di imballaggio.

« Pulire tutti gli accessori con acqua calda, sapone e una spugna non
abrasiva.

« Pulire I'interno e I'esterno del dispositivo con un panno umido.

AVVERTENZE

«Durante i primi utilizzi, si pud notare un odore caratteristico che scom-
parira dopo vari usi, il che & del tutto normale.

« La friggitrice senza olio InnovaGoods® si scalda in generale durante
l'uso, il che & normale.

+Non immergere la struttura del dispositivo in acqua né lavarlo sotto il
rubinetto, poiché al suo interno sono presenti componenti elettrici.

« Evitare I'ingresso di acqua o altri liquidi nel dispositivo, c'& pericolo di
scosse elettriche.

«Mentre il dispositivo & in funzione, non coprire la parte superiore (7) o
l'uscita dell'aria (4).

+Non versare mai olio sulla friggitrice, in quanto potrebbe provocare un
incendio.

- Per estrarre gli accessori (9)(10), utilizzare la maniglia (11). Per estrarre
le teglie (6)(7), usare i guanti da forno o un panno da cucina per evitare
possibili scottature.

«Non inserire nel cestello contenitori o altri elementi non adatti al forno.

+Non collegare mai il dispositivo a un timer esterno o a un sistema di
controllo remoto.

« Prima di collegare il dispositivo alla rete elettrica, verificare se I'energia
fornita & adeguata alla potenza nominale del dispositivo.

« Il dispositivo deve essere collegato a una presa con messa a terra.

* Non posizionare mai il dispositivo contro il muro o vicino ad altri dispos-
itivi. Lasciare uno spazio libero sul retro di almeno 10 cm. Non collocare
oggetti sopra il dispositivo.

« Prestare la massima attenzione quando si accede al cestello o alle teg-
lie durante il processo di cottura, poiché sono molto caldi e possono
provocare ustioni.

« La friggitrice senza olio InnovaGoods® deve essere monitorata mentre
€in funzione.

«Durante il periodo di cottura, il dispositivo emettera calore ad alta tem-
peratura dall'uscita dell'aria (3). Evitare di avvicinarsi all'uscita dell'aria
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calda mentre si utilizza la friggitrice.

- Se il dispositivo emette fumo, scollegarlo immediatamente e allontanar-
si.

+ Questo dispositivo & adatto ad un uso domestico. Non & adatto a scopi
professionali.

+ Scollegare sempre il dispositivo dalla rete elettrica dopo I'uso.

+Prima di pulire o manipolare il dispositivo dopo l'uso, & necessario at-
tendere almeno 30 minuti affinché si raffreddi.

+ Questo dispositivo non & stato progettato per essere utilizzato da bam-
bini o persone con limitate capacita fisiche o psichiche, a meno che
non siano supervisionati da un adulto responsabile della loro sicurezza.

+Non modificare il dispositivo o i suoi componenti. Se il dispositivo, le
parti o il cavo appaiono difettosi o non funzionano correttamente, non
utilizzarli o tentare di ripararli, rivolgersi a un tecnico qualificato..

Questo dispositivo non & un rifiuto domestico, seguire le nor-

mative ambientali vigenti per il suo riciclaggio. Smaltire questo

dispositivo in conformita alla direttiva europea 2002/96/CE. In-
mmmm formatevi e rispettate le leggi locali sul riciclaggio delle appar-
ecchiature elettriche ed elettroniche. Non smaltire questo dispositivo
con i rifiuti domestici. Seguire queste indicazioni contribuisce ad evitare
conseguenze negative per la salute umana e I'ambiente.

ISTRUZIONI D’'USO

+ Posizionare la friggitrice senza olio InnovaGoods® su una superficie
liscia, stabile e resistente al calore.

+ Collegare il cavo di alimentazione a una presa.

- Tenere premuto il pulsante (1) per accendere o spegnere il dispositivo.

+Regolare la modalita, temperatura o timer a seconda della ricetta da
realizzare.

+ Dispone di 10 modalita predefinite. Se si desidera utilizzre una modalita
predefinita, premere sulle icone del pannello di controllo (2) per selezi-
onarle: patate fritte, carne, pizza, pesce, frutti di mare, pollo arrosto,
dessert, frutta disidratata, ali di pollo e scongelare/riscaldare.

- Se si desidera modificare i valori di tempo (3) e temperatura (4), premere
i pulsanti “+" o “-" posizionati vicino alle rispettive icone.

+Premere il pulsante (5) per attivare o disattivare la funzione rotazione
dell'accessorio cestello (9) e spiedo girarrosto (10). Assicurarsi che gli
accessori siano ben inseriti nel sistema di rotazione.

+ Premere il pulsante (6) per accendere/spegnere la luce interna.

+ Premere il pulsante (1) per iniziare a cottura o metterla in pausa. Duran-
te la cottura, & possibile modificare la temperatura e il tempo.

« Tenere premuto il pulsante (1) per spegnere il dispositivo. Il ventilatore
interno si manterra acceso temporaneamente per facilitare il raffredda-
mento, si fermera qualche secondo dopo.

+ Dispone di una tabella orientativa su tempi e temperature di cottura. Se
non si fa preriscaldare, aggiungere 3-5 minuti in pit al tempo di cottura.

+Include 8 accessori:

- Teglia antiaderente (8): cuoce gli alimenti nel loro brodo o pud es-
sere utilizzato come contenitore per raccogliere il grasso o i liquidi
posizionandolo sotto un altro accessorio.

- Griglie (6 e 7): cucinano gli alimenti dall'alto e dal basso con il flusso
d'aria. Permettono di far defluire il grasso o i liquidi durante il pro-
cesso di cottura.

- Cestello girevole (9): cuoce in modo uniforme grazie al movimento
rotatorio, ottenendo risultati pit croccanti ed evitando che i cibi si
attacchino. Aprire la serratura e la griglia, inserire il cibo e chiudere la
griglia. Inserire il cestello nella friggitrice inserendo prima il bullone
sinistro e appoggiando il bullone destro sul supporto interno della
friggitrice.

- Spiedo girarrosto (10): allentare le viti delle punte a “V" alle es-
tremita e rimuoverle dallo spiedo centrale. Inserire I'alimento e ri-
posizionare le punte alle estremita per immobilizzarlo (pollo, pezzo
di carne, ecc.). Posizionarlo all'interno della friggitrice nello stesso
modo del cestello girevole (9).

« E possibile aprire la porta in qualsiasi momento, il programma si inter-
rompe e continua quando la porta viene richiusa.
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Alimento Simbolo Tempe- **Tempo Funzione
ratura predefinito cottura allo
predefinita (minuti) spiedo
()
Patate fritte Wﬂﬂj 200 18 \/
Bistecca 160 12
Pizza &S 200 20
V
Pesce @ 200 13
Frutti di mare e 160 40

Pollo arrosto 190 13

D t 160 30
esser| é
%

Frutta 6

disidratata
(X 180 25

Scongelare/ 70 12
riscaldare

70 *240

Ali di pollo

XIS XIX|IN X I X | X

*La funzione «frutta disidratata» sul display sara calcolata in ore.
**Tener presente che i tempi sono orientativi e dipenderanno spesso dal
tipo, dalla varieta e dalla quantita degli alimenti.

CONSIGLI ERACCOMANDAZIONI

«In alcuni tipi di cottura, & consigliabile girare o muovere il cibo una o pil
volte durante il processo.

« Evitare di lasciare il cestello fuori dalla friggitrice per piu di 20 secondi
mentre lo si utilizza per evitare che si raffreddi troppo.

« Non spostare determinati alimenti puo far si che non siano cotti in modo
uniforme o che non siano croccanti.

+Seiil cestello & troppo pieno, il cibo impieghera pit tempo a cuocere e lo
fara in modo non uniforme.

« Sebbene la friggitrice InnovaGoods® sia progettata per cucinare senza
olio, & consigliabile aggiungere uno o due cucchiai di olio sugli alimenti
per renderli pil1 croccanti. E possibile usare un‘oliera o uno spray per un
risultato migliore.

+Quando si cucina carne o pesce, non inserirli nella friggitrice diretta-
mente dal frigorifero. Si consiglia di rimuoverli dal frigorifero circa 20
minuti prima per raggiungere la temperatura ambiente quando si cuci-
nano.

« Per muovere, inserire o estrarre il cibo dalla friggitrice, utilizzare utensili
che non danneggino lo strato antiaderente del cestello.

« Se si cucinano cibi marinati o simili, scolarli prima, poiché un eccesso di
liquido puo produrre troppo fumo.

PULIZIA

+Scollegare la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare il dis-
positivo. Se si estrae il cestello, si raffreddera pit velocemente.

« Pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.

+ Linterno del cestello, la griglia e I'interno del dispositivo sono rivestiti
con uno strato antiaderente. Non utilizzare utensili da cucina in metallo
o materiale abrasivo per la pulizia, in quanto cio danneggera lo strato
antiaderente.

« Utilizzare un panno umido per pulire la parte esterna del dispositivo.
Non immergerlo in acqua.

+ Asciugare tutte le parti prima di riutilizzare il dispositivo.

+Per il grasso incrostato, utilizzare un prodotto sgrassatore specifico
seguendo le sue istruzioni.

« Il cestello completo (2, 3) si pud lavare in lavastoviglie con un deter-
gente neutro.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile soluzione

La friggitrice ad aria non si accende « Verificare che il cavo sia collegato

« Verificare che il cestello sia inserito
correttamente

Il cestello non entra correttamente « Verificare che non ci sia troppo

cibo in essa

« Verificare che non vi sia alcun ogget-
to o alimento nel foro del cestello

Esce fumo bianco dalla friggitrice * Cucinare cibi grassi puo causare

fumo bianco, & normale

» Durante i primi utilizzi, puo apparire
un po' di fumo bianco e un determi-
nato odore, & normale

« Pulire la friggitrice dopo ogni
utilizzo, controllare che le resistenze
superiori siano pulite

Esce fumo nero dalla friggitrice « Il cibo si sta bruciando. Scollegare
la friggitrice e attendere che il fumo

fuoriesca per aprire il cestello

Il cibo si cuoce

*A il tempo e/o la tempe-
ratura. Evitare di sovraccaricare il
cestello di alimenti

1l cibo non si cuoce in modo
uniforme

« Non dimenticare di muovere gli
alimenti che lo richiedono durante
la cottura

GARANZIA E SAT

+Questo dispositivo ha una garanzia di 2 anni subordinata alla presen-
tazione della fattura di acquisto. Il dispositivo non deve essere difet-
toso e deve essere stato usato correttamente seguendo il manuale di
istruzioni.

+La garanzia non copre:

- Se il dispositivo & stato colpito, usato al di fuori delle sue capacita,
esposto a umidita o liquidi, cosi come qualsiasi circostanza
attribuibile a un uso improprio.

- Se il dispositivo & stato manomesso o riparato da personale non
autorizzato.

- Lusura delle parti per uso e dei materiali di consumo.

« Per contattare il servizio di Assistenza Tecnica InnovaGoods, & necessa-
rio scrivere una e-mail a: support@InnovaGoods.com
+ Saremo lieti di aiutarvi nel piu breve tempo possibile.
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CONTEUDO

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 acessorios

+1 manual de instrugdes

+1 livro de receitas

+1 iman QR com livro de receitas online

ESPECIFICAGOES TECNICAS
«AC In: 220-240 V/50 Hz
*Poténcia: 1800 W

«Capacidade: 121

« Temperatura ajustavel: 65-200 °C
« Ecra tatil

+10 programas

+ Temporizador: 60 min

* Luz interior

AS PARTES

. Corpo da fritadeira

. Entrada superior de ar
. Saida traseira de ar quente
Painel de controlo

. Porta rebativel

. Rede plana

2 redes com ondas

. Bandeja antiaderente
. Cesto giratdrio

10. Espeto giratério

11. Pega antiqueimaduras

CENOG A WN =

ATENGAO
+Antes de usar este aparelho, leia este manual de instrugdes e con-
serve-o para futuras consultas.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

« Retire todo o material da embalagem.

« Limpe todos os acessérios com dgua quente, sabdo e um esfregdo nao
abrasivo.

« Limpe o interior e o exterior do aparelho com um pano himido.

«AVISOS

+Durante as primeiras utilizagdes, poderd notar um odor carateristico
que desaparecerd ap6s vdrias utilizagbes, o que é completamente
normal.

« A fritadeira sem dleo InnovaGoods® aquece de forma geral durante a
utilizagéo, o que é normal.

+N&o mergulhe o corpo do aparelho em dgua nem o lave debaixo da
torneira, uma vez que existem componentes elétricos no seu interior.

« Evite a entrada de dgua ou outros liquidos no aparelho, existe perigo
de choque elétrico.

+N3o cubra a parte superior (7) e a saida de ar (4) enquanto o aparelho
estiver em funcionamento.

+Nunca deite dleo na fritadeira, pois pode causar um incéndio.

- Para extrair os acessorios (9) e (10), utilize a pega (11). Para retirar as
bandejas (6) e (7), utilize luvas de forno ou um pano de cozinha para
evitar possiveis queimaduras.

«N&o cologue no cesto recipientes ou outros elementos ndo adequados
para o forno.

+Nunca ligue o aparelho a um temporizador externo ou a um sistema
de controlo remoto.

« Antes de ligar o aparelho a rede elétrica, verifique se a energia fornecida
é adequada para a poténcia nominal do aparelho.

+ 0 aparelho deve ser conectado a uma tomada com ligagéo a terra.

*Nunca coloque o aparelho contra uma parede ou perto de outros aparel-
hos. Deve ser deixada uma folga de pelo menos 10 cm na parte de trés
do aparelho. Nao coloque objetos em cima do aparelho.

«Tenha cuidado ao aceder ao cesto ou as bandejas durante o processo
de cozinha, uma vez que estas estardo muito quentes e poderao provo-
car queimaduras.

« A fritadeira sem 6leo InnovaGoods® deve ser vigiada durante o fun-
cionamento.

« Durante o periodo de cozedura, o aparelho emitira calor a alta tempera-
tura pela saida de ar (4). Evite aproximar-se da saida de ar quente en-
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quanto utiliza a fritadeira.

+Se o aparelho deitar fumo, desligue-o imediatamente da tomada e af-
aste-se.

« Este aparelho é apenas para uso doméstico. Nao é adequado para fins
profissionais.

+ Desligue sempre o aparelho da rede apds a sua utilizagdo.

+ Antes de limpar ou manusear o aparelho apés utilizagao, deve esperar
pelo menos 30 minutos para que este arrefeca.

« Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por criangas ou pessoas
com capacidades fisicas ou mentais reduzidas, a menos que sejam su-
pervisionadas por um adulto responsavel pela sua seguranga.

+ Nao modifique o aparelho ou qualquer um dos seus componentes. Se o
aparelho, pegas ou cabo parecerem ter defeito ou avaria, ndo os utilize
nem tente repard-los, isso deve ser efetuado por um técnico qualificado.

Este aparelho ndo € lixo doméstico, por favor siga os regula-
mentos ambientais em vigor para a reciclagem. Elimine este
aparelho em conformidade com a Diretiva Europeia 2002/96/
mmmm CE. Informe-se sobre a legislagdo local para a reciclagem de
equipamento elétrico e eletronico e cumpra-a. N&o elimine este dispos-
itivo com o lixo doméstico. Seguir estas instrugées ajudaré a prevenir
consequéncias negativas para a satide humana e para o meio ambiente.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
« Cologue a fritadeira sem 6leo InnovaGoods® sobre uma superficie lisa,
estavel e resistente ao calor.
+ Ligue o cabo de alimentagdo a uma tomada elétrica.
+ Manter pressionado o botdo (1) para ligar ou desligar o aparelho.
+ Ajustar o modo, temperatura ou temporizador, de acordo com a receita
arealizar.
+Tem 10 modo predefinidos. Se pretender utilizar um modo predefini-
do, prima os icones no painel de controlo (2) para selecionar: batatas
fritas, carne, pizza, peixe, marisco, frango assado, sobremesas, fruta
desidratada, asas de frango e descongelar/reaquecer.
- Se pretender alterar os valores de tempo (3) e temperatura (4), prima os
botdes «+» ou «-» situados junto aos icones.
+Prima o botdo (5) para ativar ou desativar a fungdo de rotagéo do
acessorio de cesto (9) e espeto (10). Certifique-se de que os acessorios
estdo bem colocados no sistema de rotagéo.
+ Prima o botdo (6) para ligar/desligar a luz interior.
+ Prima o botao (1) para dar inicio a cozedura ou para a pausar. E possivel
alterar a temperatura e o temperatura durante a cozedura.
+Mantenha o bot&o (1) premido para desligar o aparelho. O ventilador
interior ird manter-se ligado temporariamente para facilitar o arrefeci-
mento e ird desligar-se alguns segundos mais tarde.
+Esta disponivel uma tabela orientativa de tempos e temperaturas de
cozedura. Se ndo pré-aquecer, deverd acrescentar 3-5 minutos mais ao
tempo de cozedura.
+ Inclui 8 acessorios:
- Bandeja antiaderente (8): cozinha os alimentos no seu juco ou pode
ser utilizada como recipiente para recolher a gordura colocando-a por
baixo de outro acessério.
- Redes (6 e 7): cozinha os alimentos por cima e por baixo com fluxo
de ar. Permitem escorrer a gordura durante o processo de cozinhado.
- Cesto giratdrio (9): cozinha de forma uniforme gragas ao movimen-
to de rotagdo, obtendo resultados mais crocantes e evitando que os
alimentos peguem. Abra o fecho e a rede, introduza os alimentos e
feche a rede. Introduza-a o cesto na fritadeira encaixando primeiro o
perno esquerdo e apoiando o perno direito sobre o suporte interior
da fritadeira.
- Espeto giratdrio (10): desaparafuse os parafusos no acessério em
forma de V no espeto e retire-os do espeto. Introduza os alimentos e
coloque novamente os acessorios em forma de V para imobilizar o
alimento (frango, pega de carne, etc.). Cologue-o no interior da frita-
deira do mesmo modo que o cesto giratdrio (9).
+ Pode abrir a porta em qualquer momento. O programa sera pausado e
prosseguird quando fechar a porta.
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Alimento Simbolo Tempe- **Tempo Fungédo
ratura predefinido rotisserie
prededeni- (minutos)
da (°C)
Batatas fritas 200 18

~

Bife @ 160 12

Pizza @7 200 20 X
Peixe @ 200 13 /
Marisco o, 160 40
=
% X

Frango assado @ 190 13 /
Sobremesas 160 30

= X
Fruta 5 70 240
desidratada X
Asas de @ 180 25 \/
frango \>)

X

Descongelar/ 70 12
reaquecer
*A fungdo «fruta desidratada» estd contabilizada em horas no visor.

**Tem em consideragdo que, os tempos séo orientativos e dependem do
tipo, classe e quantidade de alimentos.

CONSELHOS E RECOMENDAGOES

« Para alguns tipos de cozinhados, é aconselhavel virar ou mexer os ali-
mentos uma ou varias vezes durante o processo.

« Evite deixar o cesto fora da fritadeira durante mais de 20 segundos du-
rante a utilizagdo para evitar o arrefecimento excessivo.

+Ndo mexa certos alimentos, pode fazer com que ndo cozinhem uni-
formemente ou que ndo fiquem crocantes.

+Se o cesto estiver demasiado cheio, a comida demorara mais tempo a
cozinhar e cozinhard de forma irregular.

«Embora a fritadeira InnovaGoods® seja concebida para cozinhar sem
6leo, é aconselhavel deitar uma ou duas colheres de sopa de 6leo em
cima dos alimentos para os tornar mais estaladigos. Pode usar um
spray ou spray de 6leo para obter melhores resultados.

+ Ao cozinhar carne ou peixe, ndo os ponha na fritadeira diretamente do
frigorifico. Recomenda-se tiré-los do frigorifico cerca de 20 minutos an-
tes para atingirem a temperatura ambiente quando véo ser cozinhados.

« Ao mover, inserir ou remover alimentos na fritadeira, utilize utensilios
que ndo danifiquem o revestimento antiaderente do cesto.

« Se for cozinhar alimentos marinados ou similares, escoe os alimentos
com antecedéncia, pois o excesso de liquido pode causar fumo exces-
sivo.

LIMPEZA

Desligue a ficha da tomada e permita que o aparelho arrefega. Se remov-
er o cesto, este arrefecerd mais rapidamente.

Limpe o aparelho apés cada utilizagao.

0O interior do cesto, a grelha e o interior do aparelho séo revestidos com
uma camada antiaderente. Nao utilize utensilios de cozinha metélicos
ou material de limpeza abrasivo, uma vez que isto ira danificar o reves-
timento antiaderente.

Utilize um pano himido para limpar o exterior do aparelho. Nao mergulhe
na dgua.

Seque todas as pegas antes de voltar a utilizar o aparelho.

Para gorduras fortemente incrustadas, utilize um produto desengordura-
nte especifico de acordo com as instrugges.

0 cesto completo (2, 3) pode ser lavado na maquina de lavar loiga com
um detergente neutro.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema Possivel Solugao

A fritadeira ndo liga « Verifique se o cabo estd ligado

- Verifique se o cesto estd corretamen-
te inserido

0 cesto nao entra corretamente - Verifique se ndo ha excesso de

comida no cesto

- Verifique se ndo ha nenhum objeto
ou alimento dentro da abertura
do cesto

- Cozinhar alimentos gordos pode
causar fumo branco, isto é normal

Sai fumo branco da fritadeira

- Durante as primeiras utilizagoes
pode aparecer algum fumo branco e
algum odor, o que é normal

- Limpe a fritadeira apds cada utili-
zagdo, verifique se as resisténcias
superiores estéo limpas

« A comida estd a queimar. Desligue a
fritadeira e espere que o fumo pare
antes de abrir o cesto

Sai fumo negro da fritadeira

Os alimentos néo estao a cozinhar
corretamente

+ Aumente o tempo e/ou a temperatu-
ra. Evite sobrecarregar o cesto com
alimentos

- Ndo se esquega de mexer os
alimentos que assim o requerem
durante a cozedura

0Os alimentos néo cozinham
uniformemente

GARANTIA E SAT

« Este aparelho tem uma garantia de 2 anos contra a apresentacéo da
fatura de compra. O aparelho néo deve ter imperfeicées e deve ter sido
utilizado corretamente, de acordo com o manual de instrugdes.

+ A garantia ndo cobre:

- Se o aparelho tiver sido batido, utilizado para além das suas ca
pacidades, exposto a humidade ou liquidos, bem como qualquer
circunstancia atribuivel a uma utilizagéo indevida.

- Se o aparelho tiver sido manuseado ou reparado por pessoal ndo
autorizado.

- 0 desgaste das pegas devido ao uso ou aos consumiveis.

+Para contactar o servigo de Assisténcia Técnica da InnovaGoods, por
favor escreva um e-mail para: support@InnovaGoods.com
« Teremos o maior prazer em ajudé-lo assim que possivel.
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+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 accessoires

+1 handleiding

«1 receptenboek

+1 QR-magneet met online receptenboek

TECHNISCHE SPECIFICATIES
+AC In: 220-240 V / 50 Hz
«Vermogen: 1800 W

« Capaciteit: 12 L

+ Aanpasbare temperatuur: 65-200 °C
« Aanraakscherm

+10 programma’s

«Timer: 60 min

« Binnenverlichting

ONDERDELEN

. Behuizing friteuse

. Bovenste luchtinlaat
. Luchtinlaat achter

. Bedieningspaneel

. Scharnierdeur

Plat rek

. 2 gegolfde rekken

. Anti-aanbakplaat

. Roterende mand
10. Roterende draaispies
11. Anti-verbrandingshandvat

CENOG A WN =

LET OP
«Lees deze gebruiksaanwijzing voor gebruik en bewaar hem voor toe-
komstig gebruik.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

« Verwijder al het verpakkingsmateriaal.

*Reinig alle accessoires met heet water, zeep en een niet-schurende
spons.

* Reinig de binnen- en buitenkant van het apparaat met een vochtige doek.

WAARSCHUWINGEN

« Tijdens de eerste paar keren gebruik kunt u een karakteristieke geur op-
merken die na enkele keren gebruik verdwijnt, wat volkomen normaal is.

«De InnovaGoods® friteuse zonder olie wordt over het algemeen heet
tijdens het gebruik, wat normaal is.

+ Dompel de buitenkant van het apparaat niet onder in water en was het
niet onder de kraan, want in het apparaat zitten elektrische onderdelen.

«Zorg dat er geen water of andere vloeistoffen in het apparaat komen,
dan bestaat er namelijk gevaar voor elektrische schokken.

+Bedek de bovenkant (7) en de luchtuitlaat (4) niet terwijl het apparaat
in werking is.

* Giet nooit olie over de friteuse, dit kan brand veroorzaken.

- 0m accessoires (9)(10) te verwijderen, gebruikt u het handvat (11). Geb-
ruik voor het verwijderen van de bladen (6)(7) ovenhandschoenen of een
keukenhanddoek om brandwonden te voorkomen.

+Plaats geen bakjes of andere voorwerpen die niet geschikt zijn voor
gebruik in de oven in het mandje.

«Sluit het apparaat nooit aan op een externe timer of een systeem met
afstandsbediening.

« Alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten, dient u te controler-
en of het geleverde vermogen toereikend is voor het nominale vermogen
van het apparaat.

« Het apparaat moet worden aangesloten op een geaard stopcontact.

+Plaats het apparaat nooit tegen een muur of in de buurt van andere
apparaten. Aan de achterzijde van het apparaat moet een vrije ruimte
van ten minste 10 cm worden gelaten. Plaats geen voorwerpen boven
op het apparaat.

«Wees extra voorzichtig bij het aanraken van de mand of bladen tijdens
het kookproces, aangezien ze erg heet zullen zijn en brandwonden kun-
nen veroorzaken.

«De InnovaGoods® friteuse zonder olie moet tijdens het gebruik in de
gaten worden gehouden.
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+ Tijdens de kooktijd zal het apparaat warmte van hoge temperatuur af-
geven via de luchtuitlaat (4). Kom niet in de buurt van de hete luchtuit-
laat terwijl u de friteuse gebruikt.

« Als het apparaat rookt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcon-
tact en neem afstand.

+ Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het is
niet geschikt voor professioneel gebruik.

« Trek na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact.

+Voordat u het apparaat na gebruik schoonmaakt of hanteert, moet u ten
minste 30 minuten wachten tot het apparaat is afgekoeld.

+Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of personen
met verminderde lichamelijke of geestelijke vermogens, tenzij zij onder
toezicht staan van een volwassene die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

+ Breng geen wijzigingen aan in het apparaat of de onderdelen ervan. Als
het apparaat, de onderdelen of de kabel defect lijken te zijn of slecht
functioneren, mag u deze niet gebruiken of proberen te repareren; dit
moet door een gekwalificeerde technicus worden uitgevoerd.

Dit apparaat is geen huishoudelijk afval, volg de geldende

milieuvoorschriften voor recyclage. Gooi dit apparaat weg in

overeenstemming met de Europese Richtlijn 2002/96/EG. In-
mmmmm formeer u over de plaatselijke wetgeving voor het recycleren
van elektrische en elektronische apparatuur en leef deze na. Gooi dit ap-
paraat niet bij het huishoudelijk afval. Het opvolgen van deze instructies
helpt negatieve gevolgen voor de menselijke gezondheid en het milieu
te voorkomen.

GEBRUIKSAANWIJZING

+Plaats de InnovaGoods® friteuse zonder olie op een glad, stabiel en
hittebestendig oppervlak.

+ Sluit de kabel aan op een stopcontact.

+Houd de knop (1) ingedrukt om het apparaat in of uit te schakelen.

« Stel de modus, temperatuur of timer in volgens het te bereiden recept.

« De friteuse beschikt over 10 vooringestelde standen. Als u een voorge-
programmeerde modus wilt gebruiken, drukt u op de pictogrammen van
het bedieningspaneel (2) om ze te selecteren: frites, vlees, pizza, vis,
schaal- en schelpdieren, geroosterde kip, desserts, gedroogd fruit, kipv-
leugels en ontdooien/opwarmen.

+ Als u de tijd (3) en temperatuurwaarden (4) wilt aanpassen, druk dan op
de «+» of «-» knoppen naast hun pictogrammen.

+Druk op knop (5) om de rotatiefunctie van de mandaccessoire (9) en
draaispies (10) in of uit te schakelen. Zorg ervoor dat de accessoires
goed zijn bevestigd in het rotatiesysteem.

+ Druk op knop (6) om de binnenverlichting aan/uit te schakelen.

- Druk op knop (1) om het koken te starten of pauzeren. Tijdens het koken
kunt u de temperatuur en tijd aanpassen.

+ Druk op knop (1) en houd deze ingedrukt om het apparaat uit te schakel-
en. De binnenventilator zal ingeschakeld blijven om voor koeling te zor-
gen en zal na enkele seconden worden uitgeschakeld.

- De friteuse is voorzien van een tabel met kooktijden en temperaturen.
Als u de friteuse niet voorverwarmt, dient u 3-5 minuten extra toe te
voegen aan de kooktijd.

+Bevat 8 accessoires:

- Anti-aanbakplaat (8): voor het koken van voedingsmiddelen in hun
sap, of te gebruiken als blad voor het opvangen van vet of sap door
het onder een ander accessoire te plaatsen.

- Rekken (6)(7): kook voedingsmiddelen boven- en onderin met de
luchtstroom. Ze zorgen ervoor dat vet en sappen kunnen worden af-
gevoerd tijdens het kookproces.

- Roterende mand (9): kookt alles gelijkmatig dankzij de roterende
beweging, waardoor een krokanter resultaat worden behaald en
wordt voorkomen dat voedingsmiddelen vastplakken. Open het slot
en het gaas, doe de voedingsmiddelen erin en sluit het rek. Doe de
mand in de friteuse, waarbij u eerst de linkerpen op zijn plaats zet en
vervolgens de rechterpen op de binnensteun van de friteuse plaaten.
- Roterende draaispies (10): draai de schroeven van de V-vormige
spiezen van de uiteinden en verwijder deze van de hoofdspies.
Plaats het voedsel aan de spies en plaats de spiezen weer aan de
uiteinden om verschuiven van voedsel te voorkomen (kip, stuk vlees,
enz.). Plaats het op dezelfde manier als de roterende mand (9) in de
friteuse.

+U kunt de deur op elk moment openen, het programma zal worden ge-
pauzeerd en weer verder gaan na het sluiten van de deur.
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Etenswaren Symbool Voorge- **Preset Rotisserie
progr. tijd (minu- functie
tempera- ten)
tuur (°C)

Frites W 200 18

<

Biefstuk @ 160 12 X
Pizza «\/ 200 20 X
Vis @ 200 13 /
Zeevruchten Q%;/;% 160 40 X
Gerooster- 190 13
de kip @ ‘/
Dessert 160 30

= X
Gedroogd fruit 70 *240 X
Kipvleugels Qx) 180 25 \/
Ontdooien/ 70 12
opwarmen ;%i X

*De «gedroogd fruit» functie op het scherm wordt geteld in uren.
**Bedenk dat de tijden een richtlijn zijn en vaak zullen afhangen van het
soort, klasse en hoeveelheid voedingsmiddelen.

ADVIES EN AANBEVELINGEN

«Voor sommige soorten bereidingen is het raadzaam het voedsel tijdens
het proces één of meerdere keren om te draaien of te verplaatsen.

« Laat het mandje tijdens het gebruik niet langer dan 20 seconden uit de
friteuse om onderkoeling te voorkomen.

« Als u bepaalde levensmiddelen niet beweegt, kunnen ze niet gelijkmatig
gaar of knapperig worden.

« Als het mandje te vol is, duurt het langer voordat het voedsel gaar is en
zal het ongelijkmatig garen.

+Hoewel de InnovaGoods® friteuse ontworpen is om zonder olie te ko-
ken, is het raadzaam om één of twee eetlepels olie op het voedsel aan
te brengen om het krokanter te maken. U kunt een spray of oliespray
gebruiken voor het beste resultaat.

«Als u vlees of vis bereidt, doe ze dan niet direct vanuit de koelkast in
de friteuse. Het is aan te bevelen ze ongeveer 20 minuten eerder uit de
koelkast te halen om ze op kamertemperatuur te laten komen wanneer
ze gekookt moeten worden.

« Gebruik bij het verplaatsen, inleggen of verwijderen van voedsel in de
friteuse gereedschap dat de antiaanbaklaag van het mandje niet bes-
chadigt.

«Als u gemarineerd voedsel of iets dergelijks gaat koken, laat het voed-
sel dan van tevoren uitlekken, te veel vloeistof kan namelijk overmatige
rookontwikkeling veroorzaken.

REINIGING

+Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen. Als u
het mandje eruit haalt, koelt het sneller af.

+Maak het apparaat na elk gebruik schoon.

+ De binnenkant van de mand, het rooster en de binnenkant van het appa-
raat zijn voorzien van een anti-aanbaklaag. Gebruik geen metalen pan-
nen of schurende schoonmaakmiddelen, omdat dit de anti-aanbaklaag
beschadigt.

« Gebruik een vochtige doek om de buitenkant van het apparaat schoon te
maken. Niet onderdompelen in water.

+ Droog alle onderdelen voordat u het apparaat weer gebruikt.

- Gebruik voor sterk aangekoekt vet een specifiek anti-vetproduct volgens
de gebruiksaanwijzing.

+ De volledige mandconstructie (2, 3) kan in de vaatwasser met een neu-
traal afwasmiddel.

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oplossing

De friteuse gaat niet aan « Controleer of de kabel is aangesloten

« Controleer of het mandje correct in
de friteuse zit

« Controleer of er niet teveel voedsel
in zit

Het mandje past niet goed

« Controleer of er geen voorwerp of
stuk voedsel in de mandopening zit

* Het bereiden van vet voedsel kan wit-
te rook veroorzaken, dit is normaal

Er komt witte rook uit de friteuse

« Tijdens het eerste gebruik kan er
wat witte rook en geur ontstaan, dit
is normaal

* Reinig de friteuse na elk gebruik,
controleer of de bovenste verwar-
mingselementen schoon zijn

« Het eten brandt aan, haal de stekker
uit de friteuse en wacht tot de rook
stopt voordat u het mandje opent

Er komt zwarte rook uit de friteuse

Het voedsel is niet goed gaar « Verhoog de tijd en/of de temperatuur,
vermijd het overladen van het mandje

met voedsel

« Vergeet niet om bepaald voedsel om
te draaien tijdens het koken

Het voedsel wordt niet gelijkmatig
gekookt

GARANTIE EN VERZEKERING
- Dit apparaat heeft een garantie van 2 jaar op vertoon van de aankoop-
factuur. Het apparaat moet onbeschadigd zijn en volgens de gebruik-
saanwijzing correct zijn gebruikt.
+ De garantie geldt niet wanneer:
- Het apparaat is beschadigd, buiten zijn mogelijkheden is gebruikt,
is blootgesteld aan vochtigheid of vloeistoffen, evenals elke om
standigheid die te wijten is aan verkeerd gebruik.
- Het apparaat door onbevoegd personeel is behandeld of
gerepareerd.
- De slijtage van de onderdelen door gebruik komt
+ Om contact op te nemen met de InnovaGoods Technical Assistance ser-
vice, kunt u een e-mail sturen naar: support@InnovaGoods.com
+ Wij helpen u graag zo snel mogelijk verder.
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ZAWARTOSC

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 akcesoriow

+ 1 instrukcja obstugi

«1 ksigzeczka z przepisami

+1 magnes z QR z przepisami online

DANE TECHNICZNE

« Wejscie AC In: 220-240 V / 50 Hz
*Moc: 1800 W

*Pojemnosé: 12 L

* Regulacja temperatury: 65-200 °C
« Ekran dotykowy

+10 programéw

*Minutnik: 60 min

« Oswietlenie wewnatrz urzadzenia

CZESCI

. Obudowa frytkownicy

. Gorny wlot powietrza

. Wylot goragcego powietrza na tylnej $cianie
Panel sterowania

. Drzwiczki otwierane do dotu

. Ptaska kratka

. 2 kratki o zaokraglonych krawedziach
. Taca z powtoka nieprzywierajacg

. Koszyk obrotowy

10. Obrotowy szpikulec rozna

11. Raczka chroniaca przed oparzeniem

wENO U A WN =

UWAGA
+Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg
obstugi i zachowac ja do wykorzystania w przysztosci.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

« Usuna¢ wszystkie elementy opakowania.

« Wszystkie akcesoria nalezy wyczyscic przy uzyciu cieptej wody, mydta
i delikatnej gabki.

+ Wnetrze i zewnetrzng strone urzadzenia wyczyscic¢ wilgotng szmatka.

OSTRZEZENIA

« Podczas kilku pierwszych uzy¢, z urzgdzenia moze si¢ wydobywac charak-
terystyczny zapach, ktdry zniknie po kilku zastosowaniach, jest to zjawisko
catkowicie normalne.

« Frytkownica bezttuszczowa InnovaGoods® bedzie sig nagrzewac w trakcie
uzywania, co jest zupetnie normalne.

« Nie wolno zanurza¢ obudowy urzadzenia w wodzie ani my¢ go pod biezacg
woda, poniewaz wewnatrz urzadzenia znajdujg sie elementy elektryczne.

«Nie dopusci¢ do przedostania sie wody lub innych plynéw do wnetrza
urzadzenia, gdyz grozi to porazeniem pradem.

« W trakcie pracy urzadzenia nie wolno zakrywa¢ gémej czesci obudowy (7)
ani wylotu powietrza (4).

« Nie wolno dopusci¢ do wylania oleju na frytkownice, gdyz grozi to pozarem.

« Aby wyja¢ akcesoria (9)(10), nalezy uzy¢ raczki (11). Do wyjmowania kratek
(6)(7) nalezy uzywac rekawic kuchennych lub recznika kuchennego, w celu
unikniecia ewentualnych poparzen.

* Nie umieszcza¢ w koszyku pojemnikéw ani innych przedmiotéw nieodpow-
iednich do pieczenia.

« Urzadzenia nie wolno podtaczaé do zewnetrznej instalacji sterujacej czasem
lub do systemu zdalnego sterowania.

« Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy sprawdzic, czy
moc dostarczana jest odpowiednia do mocy znamionowej urzadzenia.

« Wskazane jest, aby urzadzenie byto podtaczone do uziemionego Zrédta zas-
ilania.

«Nigdy nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia przy $cianie lub w poblizu innych
urzadzen. Z tytu urzgdzenia nalezy pozostawi¢ wolng przestrzen wynoszaca
minimum 10 cm. Nie umieszczac przedmiotow na wierzchu urzadzenia.

« Zachowac szczegdlng ostroznosc podczas kontaktu z koszem lub kratkami
w trakcie procesu gotowania, poniewaz beda one mocno nagrzane i istnieje
ryzyko poparzen.

« Frytkownica bezttuszczowa InnovaGoods® nie moze by¢ pozostawiona bez
kontroli podczas pracy.
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+Podczas gotowania urzadzenie bedzie si¢ mocno nagrzewa¢ w miejscu
wylotu powietrza (3). Dlatego w trakcie uzywania frytkownicy nalezy unika¢
zblizania sie do wylotu goracego powietrza.

« Jesli urzadzenie dymi, nalezy natychmiast odlaczy¢ je od zasilania i oddali¢
sie.

« Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego. Nie nadaje sie do zas-
tosowar profesjonalnych.

+ Po kazdym uzyciu nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

+Po zakoriczonej pracy, przed przystapieniem do czyszczenia lub obstugi
urzadzenia, nalezy pozostawic je do ostygniecia na co najmniej 30 minut.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci lub osoby o ogranic-
zonej zdolnosci fizycznej lub umystowej, chyba ze s one nadzorowane przez
osobe dorostg odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

+Nie wolno modyfikowac urzadzenia ani zadnego z jego elementéw. Jesli
urzadzenie, jego czesci lub kabel maja oznaki uszkodzenia lub nieprawidtowe-
go dziatania, nie nalezy ich uzywac ani prébowac naprawia¢; naprawa moze
zajac sie wytacznie wykwalifikowany technik.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci lub osoby o ogranic-
zonej zdolnosci fizycznej lub umystowej, chyba ze s3 one nadzorowane przez
osobe dorostg odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

+Nie wolno modyfikowa¢ urzadzenia ani zadnego z jego elementéw. Jesli
urzadzenie, jego czesci lub kabel majg oznaki uszkodzenia lub nieprawidtowe-
go dziatania, nie nalezy ich uzywac ani prébowac naprawiac; naprawa moze
zajac sie wytgcznie wykwalifikowany technik.

0 urzadzenie nie jest odpadem domowym, dlatego nalezy prz-

estrzegac obowigzujacych przepiséw dotyczacych ochrony Srodow-

iska w zakresie recyklingu. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z

' dyrektywa europejska 2002/96/WE. Nalezy zapozna€ sie i przestrze-

gac lokalnych przepisow dotyczacych recyklingu urzadzen elektrycznych

i elektronicznych. Nie nalezy wyrzuca¢ tego urzadzenia wraz z odpadami

domowymi. Przestrzeganie tych wskazéwek pomoze zapobiec negatywnym
skutkom dla zdrowia ludzi i Srodowiska.

SPOSOB UZYCIA

« Beztluszczowa frytkownice InnovaGoods® nalezy ustawic na gladkiej, stabil-
nej i odpornej na wysokie temperatury powierzchni.

+ Podtaczyc¢ przewdd zasilajacy do gniazdka elektrycznego.

+ W celu wiaczenia lub wytaczenia urzadzenia nalezy nacisna¢ i przytrzymaé
przycisk (1).

+ Ustawi¢ odpowiedni tryb, temperature lub minutnik w zaleznosci od przygot-
Owywanego przepisu.

+ Dostepnych jest 10 wstepnie zaprogramowanych trybéw. Aby skorzysta¢ z
trybu zaprogramowanego, nalezy klikng¢ na ikony na panelu sterowania (2)
oraz wybrac: frytki, migso, pizza, ryby, owoce morza, kurczak pieczony, deser,
suszone owoce, skrzydetka z kurczaka oraz rozmrazanie/podgrzewanie.

+ Aby zmodyfikowa¢ parametry czasu (3) i temperatury (4) nalezy naciska¢
odpowiednio przyciski «+» lub «» znajdujace sie obok ich ikon.

+Za pomocg przycisku (5) mozna aktywowac lub dezaktywowa¢ funkcje
obracania dla akcesorium koszyka obrotowego (9) oraz szpikulca do piecze-
nia (10). Nalezy upewnic sie, Ze akcesoria s prawidtowo zamocowane do
systemu rotacyjnego.

+Nacisna¢ przycisk (6), aby wiaczy¢/wytaczy¢ oswietlenie we wnetrzu
urzadzenia.

+ Aby rozpocza¢ lub wstrzymac gotowanie, nalezy nacisnaé przycisk (1). Pod-
czas gotowania mozna modyfikowac temperature i czas.

W celu wytaczenia urzadzenia nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk (1).
Wewngtrzny wentylator bedzie chwilowo dziatat, aby utatwi¢ chiodzenie, za-
trzyma sie po kilku sekundach.

+ Dostepna jest dotgczona tabela z wskazanymi czasami i temperaturami got-
owania. W przypadku braku wstepnego rozgrzania urzadzenia, do zalecanych
czas6w gotowania nalezy dodac 3-5 minut.

+ Zestaw zawiera 8 akcesoriow:

- Taca z powtoki nieprzywierajacej (8): do gotowania potraw w ich sosie
naturalnym, ktéra moze takze stuzy¢ jako pojemnik do zbierania tluszczu
lub sokéw, umieszczona pod innymi akcesoriami.

- Kratki (6 i 7): umozliwiaja przyrzadzanie potraw od gory i od dotu za po-
moca strumienia powietrza. Pozwalajg na odsaczenie thuszczu lub sokéw
podczas procesu gotowania.

- Koszyk obrotowy (9): umozliwia réwnomierne pieczenie dzieki ruchowi
obrotowemu, co pozwala na uzyskanie bardziej chrupiacych potraw i
zapobiega ich przywieraniu. Otworzy¢ zabezpieczenie i kratke, umiescic zy-
wnos¢ i zamknac kratke. -Whozy¢ koszyk do frytkownicy poprzez dopaso-
wanie lewego trzpienia i opierajac lewy trzpieri na uchwycie wewnetrznym
frytkownicy.

- Obrotowy szpikulec rozna (10): poluzowaé $ruby na kolcach w ksztatcie



litery V na koricach gtéwnego szpikulca i wyja¢ je. Umiesci¢ pozywienie
(kurczak, kawatek migsa, itp.) oraz je unieruchomi¢ poprzez ponowne
natozenie kolcow na koricach szpikulca. Szpikulec umiesci¢ wewnatrz
frytkownicy w taki sam sposdb jak koszyk obrotowy (9).
«Otwarcie drzwi spowoduje wstrzymanie programu, natomiast po ich
ponownym zamknieciu program bedzie kontynuowany.

wezesniej odcedzic, poniewaz zbyt duza ilos¢ ptynu moze spowodowac
nadmierne wydzielanie si¢ dymu.

CZYSZCZENIE

+ Odtaczy¢ wtyczke od zrddta zasilania i pozostawi¢ urzadzenie do os-
tygniecia. Aby przyspieszy¢ proces schtadzania, nalezy wyjac¢ koszyk.

+ Urzadzenie nalezy czyscic po kazdym uzyciu.

+Wnetrze koszyka, kratka i wnetrze urzadzenia pokryte sa warstwa
nieprzywierajaca. Aby unikna¢ uszkodzenia tej powtoki, nie nalezy uzy-
wac metalowych przyboréw ani $ciernych srodkéw czyszczacych.

+ Do czyszczenia zewnetrznej strony urzadzenia nalezy uzywac wilgotnej
szmatki. Nie zanurza¢ w wodzie.

+ Przed ponownym uzyciem urzadzenia upewnic sie, ze wszystkie czesci
urzadzenia zostaty dobrze wysuszone.

+W przypadku silnie osadzonego ttuszczu nalezy uzy¢ specjalnego
preparatu przeciwttuszczowego wedtug jego instrukcji.

« Caly zestaw koszyka (2, 3) mozna my¢ w zmywarce przy uzyciu neu-
tralnego detergentu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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Potrawa Funkcja Temperatura Czas
rozna i i
domyslInie domyslnie
(°c) (minuty)

Frytki W 200 18 \/
Stek 160 12 X

Pizza <o 200 20
3 X
Ryby @ 200 13 \/

Owoce morza (7% 160 40
"7 X

Pieczony 190 13
kurczak @ ‘/

Deser 160 30
=\ X

Suszone ,-» 70 *240
owoce & X

Skrzydetka z 180 25
kurczaka ‘/

QN
Rozmrazanie/ ﬁ/& 70 12

Podgrzewanie

X

*Funkcja «suszone owoce» wy$wietlana jest na ekranie w godzinach.
**Nalezy mie¢ na uwadze, iz podane czasy s przyblizone i czesto moga
sie rézni¢ w zaleznosci od typu, rodzaju i ilodci uzytych sktadnikow.

WSKAZOWKI | RADY

W przypadku niektdrych rodzajéw gotowania wskazane jest jednokrotne lub
kilkukrotne obrécenie lub przemieszanie potrawy w trakcie catego procesu.

«Jezeli w trakcie uzytkowania konieczne jest wyjecie koszyka, nalezy
unika¢ pozostawiania go poza frytkownicg dtuzej niz 20 sekund, aby nie
dopusci¢ do nadmiernego wychtodzenia.

+Brak mieszania niektorych potraw moze spowodowac¢ ich nierdwnom-
ierne gotowanie lub brak kruchosci.

« Zbytnie przepetnienie koszyka spowoduje, ze potrawy beda gotowac sie
dluzej i nierdwnomiernie.

+Pomimo, ze frytkownica InnovaGoods® zostata zaprojektowana do
smazenia bez tluszczu, zaleca si¢ dodanie jednej lub dwdch tyzek oleju
na wierzch potrawy, aby byta bardziej chrupigca. Mozna uzy¢ oleju w
sprayu dla uzyskania najlepszych rezultatéw.

« Podczas przygotowywania migsa lub ryb nie nalezy wktadac ich do fryt-
kownicy bezposrednio z lodowki. Zaleca sie wyjac je z lodéwki okoto 20
minut wezesniej, aby osiagnely temperature pokojowa.

+Podczas mieszania, wktadania lub wyjmowania zywnosci nalezy uzy-
wac przyboréw, ktdre nie uszkodza warstwy nieprzywierajacej koszyka.

« Podczas przyrzadzania potraw marynowanych lub podobnych nalezy je

Problem Mozliwe rozwigzania

Frytkownica beztluszczowa nie
wiacza sie

« Sprawdzié, czy kabel zasilajacy jest
podiaczony

« Sprawdzi¢, czy kosz jest prawidtowo
wiozony

Napotkanie trudnosci podczas
wktladania kosza

« Sprawdzi¢, czy w koszu nie umieszc-
zono zbyt duzej ilosci sktadnikéw

« Sprawdzi¢, czy do otworu koszyka
nie dostat si¢ zaden przedmiot ani
jedzenie

Z urzadzenia wydobywa sie
biaty dym

* Podczas pieczenia tlustych potraw
moze pojawic sie biaty dym, jest to
zjawisko normalne.

* Podczas kilku pierwszych uzy¢ moga
pojawic sie niewielkie ilosci biatego
dymu i zapachu, jest to zjawisko
naturalne.

* Frytkownice nalezy czysci¢ po
kazdym uzyciu, sprawdzi¢ czy gérne
elementy grzejace s3 czyste.

Z urzadzenia wydobywa sie
czarny dym

« Jedzenie sie przypala. Przed
otworzeniem kosza nalezy odtaczy¢
frytkownice od pradu i poczeka¢ az
przestanie sie dymic.

Zywnosé nie przyrzadza sie
prawidtowo

* Zwigkszy¢ czas i/lub temperature.
Nalezy unika¢ przecigzania koszyka
iloscig sktadnikow.

Potrawy nie pieka sie réwnomiernie * Nalezy pamigtac o przemieszaniu
sktadnikéw w trakcie przygotowywa-

nia potraw, ktére tego wymagaja.

GWARANCJA | POMOC TECHNICZNA

+Niniejsze urzadzenie objete jest 2-letnig gwarancja, ktéra jest wazna
za okazaniem dowodu zakupu. Urzadzenie nie moze mie¢ widocznych
uszkodzer i warunkiem uznania gwarancji jest przestrzeganie instrukcji
podczas uzytkowania.

+ Gwarancja nie bedzie wazna w sytuacjach:

- Jedli urzadzenie zostato obite, uzywane niezgodnie z przeznacze
niem, wystawione na dziatanie wilgoci lub zalane, a takze narazone
na wszelkie okolicznosci wynikajace z niewtasciwego uzytkowania.

- Jedli urzadzenie zostato naruszone lub naprawione przez nie
uprawniony personel.

- Zuzycia czesci podlegajacym eksploatacji na skutek uzytkowania
lub materiatéw eksploatacyjnych.

*W celu skontaktowania si¢ z obstuga Pomocy Technicznej nalezy
napisa¢ wiadomo$¢ mailowg na adres: support@InnovaGoods.com
+ Bardzo chetnie pomozemy Paristwu tak szybko, jak to mozliwe.
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TARTALOM

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 tartozék

« 1 kezelési itmutat6

«1db receptkdnyv

*1 QR mégnes online receptkdnyvvel

MUSZAKI ADATOK

+AC Be: 220-240 V / 50 Hz

« Teljesitmény 1800 W
«Kapacitas 12 L

+ Allithaté hémérséklet: 65-200 °C
« Erint6kijelzé

+10 program

+1d6zit6: 60 perc

*Belsé vilagitas

RESZEK

. Olajsiité test

. Fels6 léghemld

. Hatsé meleg levegd kimenet
. Vezérl6pult

. Osszecsukhato ajtd

. Lapos racs

2 hulldmracs

. Tapadasmentes talca

. Forgé kosar

10. Forgd nyérs

11. Leforrazésgatlé fogantyu

CENOG A WN =

FIGYELEM
« A késziilék haszndlata el6tt kérjiik, olvassa el ezt a hasznalati Gtmu-
tatét, és drizze meg késdhbi hasznalatra.

ELSG HASZNALAT ELOTT

« Tavolitson el minden csomagoléanyagot.

- Tisztitsa meg az Gsszes tartozékot forrd, szappanos vizzel és egy karc-
mentes szivaccsal.

« Tisztitsa meg a késziilék belsejét és kiilsejét nedves ruhaval.

FIGYELMEZTETESEK

+Az elsé néhany hasznélat soran jellegzetes szagot észlelhet, ami
teljesen normélis. Ez a szag tobbszori hasznalat utan megszinik.

« Az Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® olajmentes olajsiitd ltaldban
hasznalat kozben felforrdsodik, ami normélis.

+Ne meritse vizbe a késziiléktestet, és ne mossa le a csap alatt, mert
elektromos alkatrészek vannak benne.

« Keriilje a viz vagy mas folyadék bejutasét a késziilékbe, mert fennéll az
aramiités veszélye.

+ Amig a késziilék miikodik, ne takarja le a tetejét (7) vagy a levegkime-
netet (4).

+Soha ne dntson olajat a siitre, mert ez tiizet okozhat.

- A tartozékok (9) (10) eltavolitdsahoz haszndlja a fogantyut (11). A tal-
cék (6)(7) eltavolitasahoz hasznéljon siit6keszty(it vagy konyharuhat,
hogy elkeriilje az égési sériiléseket.

+Ne tegyen a kosarba edényeket vagy mas, siitéhoz nem alkalmas tar-
gyakat.

+Soha ne csatlakoztassa a késziiléket kiilsd id6zithoz vagy tavirdnyitd
rendszerhez.

« Miel6tt csatlakoztatna a késziiléket az elektromos hélézathoz, ellendriz-
ze, hogy a szolgaltatott teljesitmény megfelelG-e a késziilék névleges
teljesitményéhez.

« A késziiléket foldelt aljzathoz kell csatlakoztatni.

+Soha ne helyezze a késziiléket a falhoz vagy mas késziilékek kdzelébe.
Hatul legaldbb 10 cm szabad helyet kell hagyni. Ne helyezzen targyakat
a késziilék tetejére.

«Legyen rendkiviil vatos, amikor a f6zési folyamat soran hozzéfér a
kosérhoz vagy a talcakhoz, mivel ezek nagyon forroak és égési sériilése-
ket okozhatnak.

+ A Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® -tm(ikddés kdzben feltigyelni
kell.

« A siitési id0szak alatt a késziilék magas hémérsékletd hét bocsat ki
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a levegdkimeneten (3). A siité hasznalata kdzben ne keriiljon a forrd
levegé kimenetéhez.

+ Ha a késziilék fiistol, azonnal hizza ki, és |épjen hétrébb.

+Ez a késziilék haztartasi hasznélatra alkalmas. Professziondlis célokra
nem alkalmas.

+ Hasznalat utan mindig hdzza ki a késziiléket a hélozathol.

+ MielGtt a késziiléket hasznalat utan tisztitand vagy kezelné, vérjon le-
galdbb 30 percet, amig az lehdil.

« Ezt a késziiléket nem gyermekek vagy korldtozott fizikai vagy szellemi
képességl személyek dltali hasznalatra tervezték, kivéve, ha a biz-
tonséagukért felelSs felnétt feltigyeli Gket.

+Ne médositsa a késziiléket vagy annak alkatrészeit. Ha a késziilék,
az alkatrészek vagy a kdbel hibasnak tinik, vagy nem mikodik meg-
felelGen, ne hasznalja, és ne kisérelje meg megjavitani, hivjon képzett
szakembert.

Ez a késziilék nem héztartdsi hulladék, kérjiik, kdvesse az

érvényes kornyezetvédelmi el6irdsokat az Ujrahasznositasra

vonatkozdan. A késziiléket a 2002/96/EK eurdpai iranyelvnek
mmmm megfeleléen semmisitse meg. Tajékozédjon, és tartsa be az
elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositdsédra vonat-
kozo helyi jogszabélyokat. Ne dobja ki ezt a késziiléket a héaztartasi
hulladékkal egyiitt. Ezen utasitasok kdvetése segit elkeriilni az emberi
egészségre és a kornyezetre gyakorolt negativ kovetkezményeket.

HASZNALATI UTMUTATO

+ Helyezze a Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®-t sima, stabil, h6allo
feliiletre.

« Csatlakoztassa a tapkabelt egy aljzathoz.

+Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot (1) a késziilék be- vagy ki-
kapcsolésahoz.

+ Allitsa be az iizemmodot, a hémérsékletet vagy az idézitét az elkészi-
tendd recept szerint.

+10 el6re beallitott izemméddal rendelkezik. Ha alapértelmezett médot
szeretne haszndlni, érintse meg a vezérlépult (2) ikonjait a kivalasz-
tasahoz: siilt krumpli, hds, pizza, hal, tenger gyiimolcsei, siilt csirke,
desszertek, aszalt gyiimolcs, csirkeszarny és felolvasztas/felmelegités.

+Ha mddositani szeretné az idG (3) és a hdmérséklet (4) értékeit, nyomja
meg az ikonjaik melletti «+» vagy «» gombot.

- Nyomja meg a gombot (5) a kosartartozék (9) és a forgonyars (10)
forgatasi funkcidjanak be- vagy kikapcsoldsahoz. Gy6zddjon meg arrdl,
hogy a tartozékok jél vannak régzitve a forgérendszerhez.

+Nyomja meg a gombot (6) a belsd vilagitds be- és kikapcsolasahoz.

*Nyomja meg a gombot (1) a fézés elinditdsahoz vagy sziinetel-
tetéséhez. F6zés kozben mddosithatja a hémérsékletet és az iddt.

-Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot (1) a készilék kikapc-
solasahoz. A beltéri ventildtor atmenetileg bekapcsolva marad a hiités
megkdnnyitése érdekében, néhany masodperc mdlva ledll.

+ Tablazat talalhatd benne a f6zési idokrol és hémérsékletekrdl. Ha nem
melegit, akkor 3-5 perccel tobb f6zési id6t kell hozzaadnia.

+ 8 db kiegészit6t tartalmaz:

- Tapadasmentes télca (8): az ételt a levében fdzi, vagy edényként
hasznélhatd zsir vagy gyiimdlcslé osszegy(jtésére, ha egy masik
tartozék ald helyezi.

- Racsok (6 és 7): az ételeket feliilrél és alulrdl fozziik a levegGaram-
mal. Lehetové teszik a zsir vagy gyiimdlcslevek kifolyasat a fézési
folyamat soran.

- Forgé kosar (9): a forgé mozgasnak kdszonhetGen egyenletesen
siit, igy ropogdsabb eredményt ér el, és megakadélyozza az étel ler-
agadasat. Nyissa ki a reteszt és a racsot, helyezze be az ételt, és zarja
be a rdcsot. Helyezze be a kosarat az olajsiitGbe tgy, hogy elészor a
bal oldali csapot illessze, és a jobb oldali csapot a siitd belsé tamasz-
tékdara tamasztja.

- Rotisserie nyarsak (10): Lazitsa meg a csavarokat a V-alaku
nyérsvégeken, és vegye le ket a kozépsé nyarsrdl. Helyezze be az
ételt, és tegye vissza a nyarsakat a végére, és rogzitse (csirkét, hisda-
rabot stb.). Helyezze be a siit6be, ugyantgy, mint a forgd kosarat (9).

+ Az ajtét barmikor kinyithatja, a program ledll, és az ajté ismételt bec-
sukasakor folytatodik.
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Etel Szimbélum Alapér- **Alapér- Grill
telmezett telmezett funkcié

hémérséklet idé (perc)
)

Hasabbur-

W 200 18
gonya .

<

Siiltek @ 160 12 X
Pizza «\/ 200 20 X
Hal @ 200 13 /
Kagylofélék Q%;,;% 160 40 X
Grillesirke @ 190 13 /
Desszert 160 30

= X
Széritott 70 *240
gyiimoles @ X
Csirkeszar- Q 180 25 \/
nyak X)
Kiolvasztas/ 70 12
Ujramelegités X

TISZTITAS

+Huzza ki a dugét a konnektorbdl, és hagyja kihdlni a késziiléket. Ha
kiveszi a kosarat, gyorsabban lehdil.

+Minden hasznalat utan tisztitsa meg a késziiléket.

+ A kosdr belseje, a racs és a késziilék belseje tapadasmentes bevonattal
van bevonva. Ne hasznéljon fém sdrol6t vagy dorsz hatésu tisztitoszert,
mert ez karositja a tapaddsmentes bevonatot.

+ Nedves ruhaval tisztitsa meg a késziilék kiilsejét. Ne meritse vizbe.

« Széritsa meg az Gsszes alkatrészt a késziilék tjboli hasznalata el6tt.

+ ErGsen bevonatos zsir esetén hasznaljon specidlis zsirtalanité terméket
az utasitasok szerint.

+A teljes kosar (2, 3) semleges mosogatészerrel mosogatégépben
moshatd.

PROBLEMA MEGOLDAS

Probléma Lehetséges megoldas

A légsiité nem kapcsol be « Ellendrizze, hogy a kabel csatlakozta-

tvavan-e

« Ellenérizze, hogy a kosar megfele-
I6en van-e behelyezve

« Ellendrizze, hogy nincs-e benne
felesleges élelmiszer

A kosar nem illeszkedik megfeleléen

- Ellendrizze, hogy nincs-e targy vagy
élelmiszer a kosdr nyilasaban

« A zsiros ételek készitése fehér fiistot
okozhat, ez normalis.

Fehér fiist jon ki a siitobél

« Az elsd hasznélat soran némi fehér
fiist és némi szag jelenhet meg,
ez normalis

« Minden haszndlat utan tisztitsa meg
a siitét, ellendrizze, hogy a felsd
ellenallasok tisztak-e

« Eg az étel. Hizza ki az olajsiit6t, és
vérja meg, amig a fiist elall, miel6tt
kinyitnd a kosarat

Fekete fiist jon ki a siit6bél

« Novelje az id6t és/vagy a hémér-
sékletet. Keriilje el, hogy a kosarat
tulterhelje élelmiszerrel

Az ételt nem f6 meg megfeleléen

*A kijelz6n megjelend “széritott gyiimolcs” funkcic 6rékban lesz szémol-
va.

**Ne feledje, hogy az idétartamok téjékoztaté jellegliek, és gyakran az
étel tipusatdl, osztélyatdl és mennyiségétdl fiiggenek.

TIPPEK ES AJANLASOK

« Egyes f6zési modoknal ajanlatos az ételt a folyamat sordn egyszer vagy
tobbszér megforgatni vagy mozgatni.

+Hasznélat kozben ne hagyja a kosarat 20 mésodpercnél tovabb a
siit6bdl, hogy elkeriilje a tdlhdlést.

« Ha bizonyos ételeket nem mozgat, azok egyenetleniil fognak stilni vagy
ropogdssa valhatnak.

+Ha a kosdr tilsdgosan tele van, az étel hosszabb ideig késziil el, és
egyenetleniil siil meg.

+Bar a Fryinn Double 8000 InnovaGoods®-t Ugy tervezték, hogy olaj
nélkiil f6zzon, tandcsos egy vagy két evékandl olajat onteni az ételbe,
hogy ropogdsabb legyen. A jobb eredmény érdekében spray-t vagy
spray-olajat hasznélhat.

+Ha hist vagy halat siit, ne kdzvetleniil a hiit6bél tegye a siitébe. Javasol-
juk, hogy koriilbeliil 20 perccel azelétt vegyiik ki az ételt a hiitébél, hogy
szobahémérsékletiiek legyenek, miel6tt elkezd f6zni.

+Az élelmiszerek siitébe helyezéséhez, behelyezéséhez vagy el-
tavolitdsdhoz hasznaljon olyan edényeket, amelyek nem karositjdk a
kosar tapadasmentes bevonatat.

+Ha pacolt vagy hasonlé ételeket késziil f6zni, elétte ontse le a levet,
mert a felesleges folyadék tdlzott fiistét okozhat.

- Ne felejtse el mozgatni azt az
ételt, amelyhez f6zés kozben
sziiksége van

Az étel nem siil meg egyenletesen

GARANCIA

« Erre a késziilékre a vasarlasi szamla bemutatdsa mellett 2 év garancia
vonatkozik. A késziilék nem sériilhet meg, és a hasznalati Gtmutatot
megfelelen kell hasznalni.

+ A garancia nem terjed ki:

- Ha a késziiléket iités éri, kapacitasat meghaladéan hasznalték,
nedvességnek vagy folyadéknak lett kitéve, valamint barmilyen oly
an koriilmény, amely visszaélésnek tulajdonithatd.

- Ha a késziiléket illetéktelen személy manipulélta vagy javitotta.

- Az alkatrészek hasznalat vagy fogydeszk6zok miatti kopasa.

+ Az InnovaGoods technikai segitségnyujtasi szolgéltatdssal valé kapc-
solatfelvételhez irjon egy e-mailt a kdvetkez6 cimre: support@Innova-
Goods.com

+ Mindig allunk szives rendelkezésiikre, ha probléméja meriil fel!
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CONTINUT

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
«7 accesorii

+1 manual de instructiuni

+1 carte de retete

+1 magnet QR cu brosura de retete online

SPECIFICATII TEHNICE

+AC In: 220-240 V / 50 Hz

* Putere: 1800 W

«Capacitate: 12 L

« Temperatura reglabila: 65-200 °C
« Ecran tactil

+10 programe

« Temporizator: 60 min

* Lumina interioara

COMPONENTE

. Corpul friteuzei

. Intrare de aer in partea superioard
. lesire de aer cald in spate

Panou de control

. Usd rabatabild

. Grild plata

2 grile adanci

. Tava antiaderentd

. Cos rotativ

10. Frigarui rotativ pentru prajire

11. Maner de protectie impotriva arsurilor

CENOG A WN =

ATENTIE
«Inainte de a utiliza acest aparat, cititi acest manual de instructiuni si
pastrati-l pentru consultari ulterioare.

TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

«indepartati toate materialele de ambalare.

« Curdtati toate accesoriile cu apa calda, sapun si un burete neabraziv.
« Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o carpa umeda.

AVERTISMENTE

«in timpul primelor utilizéri, este posibil s& observati un miros caracter-
istic care va disparea dupa mai multe utilizari, ceea ce este complet
normal.

« Friteuza fara ulei InnovaGoods® devine in general fierbinte in timpul
utilizarii, ceea ce este normal.

* Nu scufundati corpul aparatului in apa si nu il spélati sub robinet, deo-
arece in interiorul aparatului exista componente electrice.

« Evitati ca apa caldd sau alte lichide sd pétrunda in aparat, deoarece
exista risc de electrocutare.

«1n timp ce aparatul este in functiune, nu acoperiti partea superioara (7)
si nici iesirea de aer (4).

+Nu turnati niciodatd ulei peste friteuzd, deoarece acest lucru poate
provoca un incendiu.

+Pentru a extrage accesoriile (9)(10), utilizati méanerul (11). Pentru a
extrage tavile (6)(7), utilizati manusi pentru cuptor sau o carpa de
bucétarie pentru a evita posibilele arsuri.

«Nu puneti in cos recipiente sau alte obiecte nepotrivite pentru cuptor.

+Nu conectati niciodatd aparatul la un temporizator extern sau la un
sistem cu telecomanda.

«inainte de a conecta aparatul la reteaua electricé, verificati dacé energia
electrica furnizata este adecvata pentru puterea nominald a aparatului.

« Aparatul trebuie s fie conectat la o priza cu impamantare.

« Nu asezati niciodata aparatul lipit de perete sau in apropierea altor apa-
rate. Trebuie s@ se lase un spatiu liber de cel putin 10 cm in partea din
spate a aparatului. Nu asezati obiecte deasupra aparatului.

« Fiti extrem de prudent atunci cand accesati cosul sau tévile in timpul
procesului de gatire, deoarece acestea vor fi foarte fierbinti si pot provo-
ca arsuri.

«Friteuza fard ulei InnovaGoods® trebuie monitorizatd in timpul
functiondrii.

«in timpul perioadei de gatire, aparatul va emite caldura la temperaturi
ridicate prin iesirea de aer (3). Evitati sa va apropiati de iesirea de aer
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cald in timp ce folositi friteuza.

+ Dacé aparatul scoate fum, scoateti- imediat din prizé si indepartati-va.

« Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic. Nu este potrivit pentru
scopuri profesionale.

+ Scoateti intotdeauna aparatul din priza dupa utilizare.

+inainte de a curita sau de a manipula aparatul dup3 utilizare, trebuie
sd asteptati cel putin 30 de minute pentru ca acesta sa se raceasca.

+ Acest aparat nu este destinat utilizérii de catre copii sau de catre per-
soane cu capacitati fizice sau mentale reduse, cu exceptia cazului in
care acestea sunt supravegheate de un adult responsabil pentru sig-
uranta lor.

+Nu modificati aparatul sau oricare dintre componentele sale. Dacé
aparatul, piesele sau cablul par a fi defecte sau functioneaza defectuos,
nu le utilizati si nu incercati sd le reparati, acestea trebuie efectuate de
un tehnician calificat.

‘Acest aparat nu este un deseu menajer, va rugam sa respectati

reglementérile de mediu in vigoare pentru reciclare. Eliminati

acest aparat in conformitate cu Directiva Europeand 2002/96/
mmmmm CE. Vd rugdm sa vd informati si sa@ respectati legislatia locald
privind reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Nu aruncati
acest dispozitiv cu deseurile menajere. Respectarea acestor instructi-
uni va contribui la prevenirea consecintelor negative pentru sanétatea
umana si pentru mediu.

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

+ Asezati friteuza féra ulei InnovaGoods® pe o suprafatd neteda, stabild
si rezistentd la céldura.

+ Conectati cablul de alimentare la o priza.

« Tineti apdsat butonul (1) pentru a porni sau opri aparatul.

+ Setati modul, temperatura sau temporizatorul in functie de reteta pe
care urmeaza sd o preparati.

+Existd 10 moduri presetate. Daca doriti s& utilizati un mod presetat,
apasati pe pictogramele de pe panoul de control (2) pentru a selecta:
cartofi préjiti, carne, pizza, peste, fructe de mare, pui la cuptor, deserturi,
fructe deshidratate, aripioare de pui si decongelare/reincalzire.

+Daca doriti s& modificati valorile timpului (3) si ale temperaturii (4),
apasati butoanele ,+" sau - situate langa pictogramele acestora.

+ Apdsati butonul (5) pentru a activa sau dezactiva functia de rotatie a ac-
cesoriului cos (9) si frigaruie de prajire (10). Asigurati-va ca accesoriile
sunt atasate corect la sistemul de rotatie.

« Apasati butonul (6) pentru a aprinde/stinge lumina din interior.

+ Apsati butonul (1) pentru a incepe sau a intrerupe gatitul. in timpul
gatitului, puteti modifica temperatura si timpul.

+ Mentineti apasat butonul (1) pentru a opri aparatul. Ventilatorul interior
va ramane pornit temporar pentru a facilita racirea, dar se va opri cateva
secunde mai térziu.

+Are un tabel orientativ cu timpii si temperaturile de gatire. Daca nu
preincalziti, va trebui sd addugati incd 3-5 minute de gatit.

Include 8 accesorii:

- Tavé antiaderentd (8): gateste alimentele in sucurile lor sau poate
fi utilizatd ca recipient pentru a colecta grdsimea sau sucurile,
plasénd-o sub alt accesoriu.

- Grile (6 i 7): gétesc alimentele de sus in jos cu ajutorul fluxului de
aer. Acestea permit scurgerea grasimii sau a sucurilor in timpul pro-
cesului de gatire.

- Cos rotativ (9): gateste uniform datoritd miscarii de rotatie, obtinand
rezultate mai crocante si impiedicand lipirea alimentelor. Deschideti
incuietoarea si grila, introduceti alimentele si inchideti grila. Intro-
duceti cosul in friteuza prin montarea mai intéi a surubului stang si
prin sprijinirea surubului drept pe suportul interior al friteuzei.

- Frigaruie rotativa de prajire (10): slabiti suruburile de pe frigdruile
in forma de ,V" de la capete si indepartati-le de pe frigéruia centrald.
Introduceti alimentele si repozitionati frigéruile la capete pentru a le
imobiliza (pui, bucata de carne etc.). Asezati-o in interiorul friteuzei in
acelasi mod ca si cosul rotativ (9).

+ Puteti deschide usa oricand, programul se va opri si va continua atunci
cand usa este inchisa din nou.
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Aliment Simbol Temperatura **Timp Functie
prestabilita presetat rotisor
(°c) (minute)
Cartofi prajiti W 200 18 \/
Fripturd 160 12
Pizza = 200 20
7
Peste 200 13
Fructe de (e, 160 40
mare g

Pui la cuptor 190 13

@
Desert é 160 30
o

SIX XN XN XX

Fructe deshi- 70 *240
dratate

Aripioare (\ 180 25
de pui 13

Decongelare/ 70 12
Reincalzire

*Functia ,fructe deshidratate” de pe afisaj va fi contabilizaté in ore.
**Va rugdm s retineti cd timpii sunt aproximativi si depind adesea de
tipul, felul si cantitatea alimentelor.

X

SFATURI $I RECOMANDARI

« Pentru unele tipuri de gétit, este recomandabil sé intoarceti sau s& mis-
cati alimentele o datd sau de mai multe ori in timpul procesului.

« Evitati sd |dsati cosul in afara friteuzei pentru mai mult de 20 de secunde
in timpul utilizérii pentru a preveni racirea excesiva.

+Daca nu miscati anumite alimente, este posibil ca acestea sa nu se
gateascd uniform sau sd nu fie crocante.

« Daca cosul este prea plin, mancarea va dura mai mult timp pentru a se
gati si se va gati neuniform.

« Desi friteuza InnovaGoods® este proiectatd pentru a gati fara ulei, este
recomandabil sa addugati una sau doud linguri de ulei deasupra alimen-
telor pentru a le face mai crocante. Puteti folosi un dispozitiv de stropit
sau un spray cu ulei pentru cele mai bune rezultate.

« Atunci cand gatiti carne sau peste, nu le puneti in friteuza direct din
frigider. Se recomanda sa le scoateti din frigider cu aproximativ 20 de
minute mai devreme, pentru a ajunge la temperatura camerei in momen-
tul in care urmeaza s fie gdtite.

« Atunci cand miscatj, introduceti sau scoateti alimente in friteuza, folos-
iti ustensile care nu deterioreaza stratul antiaderent al cosului.

« Daca doriti s gatiti alimente marinate sau similare, scurgeti alimentele
in prealabil, deoarece excesul de lichid poate provoca fum excesiv.

CURATARE

+ Deconectati stecherul de la prizé si ldsati aparatul sa se rdceascd. Dacéd
extrageti cosul, se va raci mai repede.

+ Curatati aparatul dupd fiecare utilizare.

+ Interiorul cosului, suportul si interiorul aparatului sunt acoperite cu un
strat antiaderent. Nu folositi vase de gétit din metal sau materiale de
curatare abrazive, deoarece acestea vor deteriora stratul antiaderent.

+Folositi o carpa umeda pentru a curdta exteriorul aparatului. Nu scu-
fundati in apa.

+ Uscati toate piesele inainte de a utiliza din nou aparatul.

+n cazul grasimii foarte incrustate, utilizati un produs antigrésime specif-
ic, in conformitate cu instructiunile acestuia.

- Cosul complet (2, 3) poate fi spélat in masina de spalat vase cu un de-
tergent neutru.

SOLUTIONAREA PROBLEMELOR

Problema Solutie posibila

Friteuza cu aer nu porneste « Verificati dacd cablul este conectat.

« Verificati daca cosul este introdus
corect.

Cosul nu intra corect « Verificati daca nu existé alimente in

exces in acesta.

« Verificati s nu existe niciun obiect
sau aliment in interiorul deschiderii
cosului.

lese fum din friteuza * Gatitul alimentelor grase poate
provoca fum alb, acest lucru este

normal.

« in timpul primelor utilizari, este posi-
bil s@ apara un fum alb si un anumit
miros, ceea ce este normal.

« Curétati friteuza dupa fiecare utili-
zare, verificati daca elementele de
incélzire superioare sunt curate.

lese fum negru din friteuza « Méncarea se arde. Scoateti friteuza
din prizé si asteptati pana cand se
opreste fumul inainte de a deschide
cosul.

Mancarea nu se gateste cores-
punzator

timpul si/sau temperatura.
Evitati supraincarcarea cosului cu
alimente.

Alimentele nu se gétesc uniform « Nu uitati s@ miscati alimentele
care necesitd acest lucru in timpul

gatitului.

GARANTIE SI SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA
+Acest aparat este garantat timp de 2 ani cu conditia de a prezenta
factura de achizitie. Aparatul nu trebuie s fie deteriorat si trebuie sa
fi fost utilizat in mod corespunzitor in conformitate cu manualul de
instructiuni.
+ Garantia nu acopera:
- Dacé aparatul a fost lovit, utilizat peste capacitdtile sale, expus la
umiditate sau lichide, precum si in cazul oricarei circumstante
atribuibile unei utilizari necorespunzatoare.
- Daca aparatul a fost manipulat sau reparat de catre
personal neautorizat.
- Uzura pieselor din cauza utilizérii sau a consumabilelor.
+ Pentru a contacta serviciul de asistenta tehnica InnovaGoods, va rugam
sd scrieti un e-mail la: support@InnovaGoods.com
+Vom fi incantati sa va ajutdm cat mai curand posibil.
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INDHOLD

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 stk. tilbehgr

+1 brugsanvisning

«1 opskriftshog

+1 QR-magnet med online opskriftsbog

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
+AC Ind: 220-240 V / 50 Hz

« Effekt: 1800 W

«Kapacitet: 12|

« Justérbar temperatur: 65-200 °C

* Bergringsskeaerm

*10 programmer

« Timer: 60 minutter

«Indvendigt lys

DELE

Ovn

. @verste luftindtag

. Bageste varmluftudgang
. Kontrolpanel

. Heengslet lage

Flad rist

2 bglgede riste

. Non-stick bakke

. Roterende kurv

10. Roterende rotisseriespyd
11. Anti-burn handtag

CENOG A WN =

OPMARKSOMHED
«For du bruger dette apparat, skal du lese denne brugsanvisning og op-
bevare den til senere brug.

FOR FORSTE BRUG

« Fjern alt emballagemateriale.

*Renggr alt tilbehgr med varmt vand, saebe og en blgd svamp.
+Renggr indersiden og ydersiden af apparatet med en fugtig klud.

ADVARSLER

« | lgbet af de farste par anvendelser kan du bemazerke en karakteristisk
lugt, der forsvinder efter flere anvendelser, hvilket er helt normalt.

«Den oliefri InnovaGoods® frituregryde opvarmes generelt under brug,
hvilket er normalt.

* Nedsaenk ikke apparatets krop i vand eller vask det under vandhanen, da
der er elektriske komponenter indeni.

- Undga vand eller anden veeske i at komme ind i apparatet, der er risiko
for elektrisk stgd.

+Daek ikke den gverste del (7) eller luftudtaget (4), mens apparatet er
i drift.

«Heeld aldrig olie pa frituregryden, da det kan forarsage brand.

« For at fjerne tilbehgr (9)(10) skal du bruge handtaget (11). For at fierne
bakkerne (6)(7) skal du bruge ovnhandsker eller et viskestykke for at
undga at blive breendt.

«Set ikke beholdere eller andre genstande, der ikke passer til ovnen, i
kurven.

- Tilslut aldrig apparatet til en ekstern timer eller fjernbetjeningssystem.

« For du tilslutter apparatet til det elektriske netvaerk, skal du kontrollere,
om den tilfgrte strgm er tilstraekkelig til apparatets nominelle effekt.

« Apparatet skal tilsluttes en jordet stikkontakt.

« Anbring aldrig apparatet mod en vag eller i naerheden af andre apparat-
er. Et frit rum skal efterlades pa bagsiden af mindst 10 cm. Anbring ikke
genstande oven pa apparatet.

- Vaer ekstra forsigtig, nar du handterer kurven eller bakkerne under til-
beredningsprocessen, da de vil vaere meget varme og kan fordrsage
forbraendinger.

+Den oliefri InnovaGoods® frituregryde skal overvages, mens den er i
drift.

«| tilberedningsperioden udsender apparatet varme ved hgj temperatur
fra luftudigbet (3). Undga at naerme varmluftsudtaget, mens du bruger
frituregryden.

«Hvis apparatet ryger, skal du straks tage stikket ud af stikkontakten og
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flytte den vaek.
- Dette apparat er velegnet til hjemmebrug. Det er ikke egnet til profes-
sionelle forml.
+ Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug.
+For rengering eller handtering af apparatet efter brug, skal du vente
mindst 30 minutter pa, at det kgler af.
+Denne enhed er ikke beregnet til brug af bgrn eller personer med be-
graensede fysiske eller mentale evner, medmindre de er under opsyn af
en voksen, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
+Du ma ikke @ndre apparatet eller nogen af dets komponenter. Hvis
apparatet, delene eller kablet forekommer defekte eller ikke fungerer
korrekt, ma du ikke bruge dem eller forsgge at reparere dem, skal en
kvalificeret tekniker ggre det.
Dette apparat er ikke et husholdningsaffald. Falg de geeldende
miljgbestemmelser for genanvendelse. Bortskaf denne enhed i
overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2002/96/EC.
mmmmm Bliv informeret og overholde lokal lovgivning om genanven-
delse af elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaf ikke dette apparat sam-
men med husholdningsaffald. At fglge disse retningslinjer hjselper med
at undga negative konsekvenser for menneskers sundhed og miljget.

BRUGSANVISNING

+ Placer InnovaGoods® oliefri frituregryde pa en glat, stabil og varmebe-
standig overflade.

« Tilslut stremkablet til en stikkontakt.

+ Tryk og hold knap (1) nede for at taende eller slukke for fritureapparatet.

+ Regulér indstillingen, temperaturen og timeren i forhold til den opskrift,
du skal tilberede.

+ Ovnen har 10 preeindstillinger. Hvis du vil bruge en af dem, skal du trykke
pé ikonerne pé kontrolpanelet (2) for at vaelge dem: pommes fritter, ked,
pizza, fisk, skaldyr, stegt kylling, desserter, tarret frugt, kyllingevinger
samt optgning/opvarmning.

» Hvis du vil &endre tidsveerdierne (3) og temperatur (4), skal du trykke pa
knapperne «+» eller «-» ved siden af deres ikoner.

« Tryk pa knap (5) for at aktivere eller deaktivere rotationsfunktionen for
kurven (9) og rotisseriespydet (10). Serg for, at tilbehgret er korrekt fast-
gjort til rotationssystemet.

« Tryk pa knap (6) for at teende/slukke det indvendige lys.

- Tryk pa knap (1) for at starte eller seette tilberedningen pa pause. Under
tilberedningen kan du andre temperatur og tid.

+Tryk og hold knap (1) nede for at slukke for enheden. Den indvendige
ventilator forbliver midlertidigt teendt for at kgle ned. Den slukker efter
et par sekunder.

+Ovnen har en tabel med tilberedningstider og temperaturer. Hvis du
ikke forvarmer ovnen, skal du legge 3-5 minutter ekstra til tilberedning-
stiden.

+ Indeholder 8 stk. tilbehgr:

- Non-stick bakke (8): til tilberedning af retter med vaeske, eller den
kan bruges som en bakke til at opfange fedt eller vaede hvis du place-
rer den under et andet tilbehgr.

- Stativer (6)(7): Tilbered maden over og under med luftstrsmmen. De
hjeelper til at smelte fedtet af eller traekke saften ud under tilbered-
ningen.

- Roterende kurv (9): koger jaevnt takket vzre rotationen, opnar et
spradere resultat og forhindrer maden i at hange fast. Abn I&sen og
nettet, seet maden ind og luk stativet. Indsaet kurven i apparatet, og
montér farst den venstre stift og stet den hgjre stift pa apparatets
indvendige stotte.

- Roterende rotisseriespyd (10): lgsn skruerne pa de V-formede pigge
fra enderne og fiern dem fra spyddet. Indsaet maden og set piggene
pa enderne igen for at forhindre at kyllingen, kgdstykket e.l. beveeger
sig. Placér den inde i apparatet p4 samme made som den roterende
kurv (9).

+Du kan abne dgren nar som helst, programmet vil holde pause og
fortsaetter, nar dgren lukkes igen.
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Fodevare Symbol Forudindstillet **Foru- Rotisserie-
temperatur dindstillet funktion
(°c) tid (minu-
tter)
Pommes 200 18
fritter W ‘/
Steaks @ 160 12 X
Pizza «\/ 200 20 X
Fisk 200 13 /
Skaldyr (&N 160 40 X
7
Stegt kylling @ 190 13 /
Dessert 160 30
I X
Torret fruit 70 *240 X
Kyllingevinger CX) 180 25 \/
Optgning/ 70 12
opvarmning ;%i X

- *Funktionen «dehydreret frugt» pa displayet taelles i timer.
«**Husk, at tiderne er taenkt som en vejledning og ofte vil afhaenge af
type, kvalitet og maengde.

TIPS OG ANBEFALINGER

« I nogle typer madlavning anbefales det at dreje eller flytte mad en eller
flere gange under processen.

- Undga at lade kurven vaere ude af frituregryden i mere end 20 sekunder,
mens du bruger den for at forhindre, at den bliver for kold.

«Hvis du ikke flytter visse fgdevarer, kan det medfgre, at de ikke koger
jeevnt eller far dem til ikke at veere knasende.

« Hvis kurven er for fuld, vil maden tage laengere tid at lave mad og koge
ujvnt.

+Selvom InnovaGoods® frituregryden er beregnet til madlavning uden
olie, anbefales det at tilsztte en eller to spiseskefulde olie til maden
for at ggre den spredere. Du kan bruge en spray eller sprayolie til et
bedre resultat.

+Nar du laver ked eller fisk, skal du ikke satte dem i frituregryden direk-
te fra kgleskabet. Det anbefales at tage dem ud af kgleskabet ca. 20
minutter tidligt for at na stuetemperatur, nér de skal lave mad.

«For at flytte, indsatte eller fierne mad i frituregryden skal du bruge
redskaber, der ikke beskadiger kurvens non-stick lag.

«Hvis du skal tilberede marinerede eller lignende fgdevarer, skal du fgrst
dreene dem, da for meget vaeske kan producere for meget rag.

RENG@RING

+ Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kgle af. Hvis du fjerner
kurven, afkgles den hurtigere.

* Renggr apparatet efter hver brug.

« Indersiden af kurven, stativet og indersiden af apparatet er belagt med
et non-stick lag. Brug ikke metalkogegre;j eller slibende renggringsmate-
riale, da dette vil beskadige non-stick laget.

+Brug en fugtig klud til at renggre ydersiden af apparatet. Nedsaenk det
ikke i vand.

+ Tor alle dele, inden apparatet tages i brug igen.

« For steerkt indlejret fedt skal du bruge et specifikt anti-fedtprodukt efter
instruktionerne.

+Kurv og kurvestativ (2, 3) kan renggres i opvaskemaskinen med et neu-
tralt opvaskemiddel.

+vaskemiddel.

PROBLEML@SNING

Problem Mulig Igsning

Luftfrituregryden tendes ikke « Kontroller, at kablet er tilsluttet

« Kontroller, at kurven er korrekt indsat

Kurven passer ikke korrekt « Kontroller, at der ikke er overskyden-

de mad i det

« Kontroller, at der ikke er noget objekt
eller mad inde i kurvhullet

Hvid reg kommer ud af frituregryden | - Madlavning fedtholdige fedevarer
kan forarsage hvid rg, dette er

normalt

« Under de forste par anvendelser kan
der forekomme noget hvidt reg og en
vis lugt, hvilket er normalt

« Renggr frituregryden efter hver brug,
kontroller, at de gverste modstande
errene

Sort rog kommer ud af frituregryden « Maden braender. Afbryd frituregryden,
og vent p4, at rogen holder op med at

komme ud for at abne kurven

Fgdevarer er ikke kogt ordentligt « Forgg tid og/eller temperatur. Undga

at overbelaste kurven med mad

Fgdevarer er ikke kogt jevnt - Glem ikke at flytte mad, der kraever

det under madlavning

GARANTI OG SAT

+Denne enhed har 2 ars garanti med forbehold for preesentation af
kobsfakturaen. Apparatet ma ikke beskadiges og skal veere anvendt
korrekt i overensstemmelse med brugsanvisningen.

+ Garantien daekker ikke:

- Hvis enheden er blevet ramt, anvendes ud over sine evner, udsat
for fugt eller vaesker, samt eventuelle omsteaendigheder kan
henfgres til misbrug.

- Hvis enheden er blevet manipuleret eller repareret af uautoriseret
personale.

- Slitage af dele pa grund af brug eller forbrugsstoffer.

« For at kontakte InnovaGoods tekniske support service, skal du skrive en
e-mail til: support@InnovaGoods.com
« Vi hjzelper dig gerne sa hurtigt som muligt.

25



sV

INNEHALL

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 tillbehor

+1 anvéndarmanual

«1 receptbok

*1 QR-magnet med receptbok online

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
+ AC-in: 220-240 VV / 50 Hz

« Effekt: 1800 W

«Kapacitet: 12 L

« Justerbar temperatur: 65-200 °C

« Pekskarm

+10 program

«Timer: 60 minuter

«Invéndigt ljus

DELAR

. Fritdsens huvuddel

. Ovre luftinlopp

. Bakre varmluftsutlopp
. Kontrollskdrm

. Gangjarnsdorr

. Platt galler

. 2krusade galler

. Non-stick bricka

. Roterande korg

10. Roterande roterande spett
11. Anti-burn handtag

WO ONOUTAWN =

OBSERVERA
«Innan du anvander den har enheten, |ds den har anvandarmanual och
behall den for framtida rad.

INNAN DU ANVANDER FOR FORSTA GANGEN

«Ta bort allt férpackningsmaterial.

«Rengor alla tillbehdr med varmt vatten, tvél och en icke-slipande svamp.
« Rengor enhetens insida och utsida med en fuktig trasa.

VARNINGS

- De forsta gangerna den anvands kan du mérka en karakteristisk lukt
som forsvinner efter att enheten har anvénts ett antal ganger. Detta &r
helt normalt.

« Den oljefria fritdsen InnovaGoods® varms vanligtvis upp under anvand-
ning. Detta &r normalt.

« Sank inte ner enhetens kropp i vatten och tvatta den inte under kranen,
eftersom det finns elektriska komponenter inuti den.

«Undvik att slappa in vatten eller andra vétskor i enheten, eftersom det
kan finnas risk for elektriska stotar.

« Medan enheten fungerar ska du inte ticka den dvre delen (7) eller luftut-
loppet (4).

« Hall aldrig olja dver fritdsen, eftersom det kan orsaka brand.

- For att ta bort tillbehor (9)(10), anvdnd handtaget (11). For att ta bort
brickorna (6) (7), anvand ugnshandskar eller en kokshandduk for att
forhindra brannskador.

«Ldgg inte behéllare eller andra foremal som inte &r lampliga for ugnen
i korgen.

« Anslut aldrig enheten till en extern timer eller ett fjarrkontrollsystem.

- Innan du ansluter enheten till eluttaget, kontrollera att den tillhandahall-
na energin ar lamplig for enhetens nominella effekt.

« Enheten ska anslutas till en jordad kontakt.

« Placera aldrig enheten mot en vdgg eller néra andra enheter. Ett utrym-
me pd minst 10 cm ska lamnas pa baksidan av enheten. Placera inte
féremal ovanpa enheten.

«Var extra forsiktig nar du kommer at korgen eller brickorna under
tillagningsprocessen eftersom de blir mycket heta och kan orsaka
brénnskador.

« Oil-free Fryer InnovaGoods® bor vervakas medan den &r i drift.

« Under tillagningsperioden kommer enheten att avge varme vid hog tem-
peratur fran luftutioppet (3). Undvik att komma nara varmluftsutloppet
nar du anvander fritdsen.

- Om enheten slapper ut rok, koppla ur den omedelbart och flytta dig bort
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fran den.
+ Denna enhet &r lamplig for hushallsbruk. Den &r inte Iamplig for anvénd-
ning i professionella installningar.
- Koppla alltid ur enheten fran elférsorjningen efter anvandning.
« Efter anvéandning, vanta minst 30 minuter tills enheten har svalnat innan
du rengor eller hanterar den.
+Denna enhet har inte utformats for att hanteras av barn eller personer
med fysiska eller begransande funktionshinder savida de inte Gvervakas
av en vuxen som &r ansvarig for deras sakerhet.
+Andra inte enheten eller nigon av dess komponenter. Om enheten,
delarna eller kabeln verkar vara defekta eller inte fungerar korrekt,
anvand dem inte eller forsok att reparera dem. Detta bor goras av en
kvalificerad tekniker.
Denna enhet &r inte hushallsavfall. For att dtervinna den, folj
gallande miljbestammelser. Kassera denna enhet i enlighet
med europeiskt direktiv 2002/96/EG. Informera dig sjalv om
mmmmm och folj lokala atervinningslagar fér elektriska och elektroniska
enheter. Slang inte denna enhet med hushéllsavfallet. Att folja dessa
instruktioner hjalper till att forhindra negativa konsekvenser fér manni-
skors hélsa och miljon.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

+Placera Oil-free Fryer InnovaGoods® pa en plan, stabil och vdrme-
besténdig yta.

+ Anslut kontakten till en stromférsorjning.

« Tryck och hall ned knappen (1) for att sla pd eller stanga av enheten.

« Justera instéllningen, temperaturen och timern enligt receptet du ska
gora.

« Fritsen har 10 forinstallda lagen. Om du vill anvénda ett forinstallt lage
trycker du pé ikonerna pa kontrollskarmen (2) for att vélja dem: chips,
kétt, pizza, fisk, skaldjur, grillad kyckling, desserter, torkad frukt, kyck-
lingvingar och avfrostning / uppvarmning.

+0m du vill dndra vérdena tid (3) och temperatur (4) trycker du pa knap-
parna «+» eller «» bredvid deras ikoner.

« Tryck pa knappen (5) for att aktivera eller inaktivera rotationsfunktionen
for korgtillbehdret (9) och rotisseriespetten (10). Se till att tillbehdren &r
ordentligt fastsatta i rotationssystemet.

+ Tryck pé knappen (6) for att tanda/slacka innerlampan.

- Tryck pa knappen (1) for att starta eller pausa tillagningen. Under tilla-
gningen kan du @ndra temperatur och tid.

« Tryck och héll ned knappen (1) for att stédnga av enheten. Den inre flak-
ten forblir tillfalligt paslagen for att underlétta kylning, den stangs av
efter nagra sekunder.

« Fritsen har en bordsguide med tillagningstider och temperaturer. Om
du inte forvarmer fritosen bor du ldgga till 3-5 extra minuter till tilla-
gningstiden.

+ Inkluderar 8 tillbehor:

- Non-stick bricka (8): for att laga mat i sin juice, eller den kan an-
vindas som en bricka for att fanga fett eller annan vétska genom att
placera den under ett annat tillbehdr.

- Galler (6)(7): laga mat ver och under med luftfiadet. De gor att
fettet eller annan vatska kan tommas under tillagningsprocessen.

- Roterande korg (9): tillagar jamnt tack vare rotationsrorelsen, vilket
ger krispigare resultat och forhindrar att livsmedel fastnar. Oppna
laset och nétet, sétt in maten och sténg stéllet. Sétt i korgen i fritosen,
montera forst vanster stift pa plats och stod den hogra stiftet pa frito-
sens inre stod.

- Roterande roterande spett (10): lossa skruvarna pa de V-formade
spikarna fran dndarna och ta bort dem fran huvudspetten. Sétt i mat-
en och placera spikarna pa dndarna igen fér att forhindra rorelse av
maten (kyckling, kottbit, etc.). Placera den inuti fritsen p4 samma
satt som den roterande korgen (9).

+Du kan dppna dorren nar som helst, programmet pausar och fortsatter
nar dorren stangs igen.



RENGORING

+ Dra ur kontakten frén stromférsdriningen och |4t enheten svalna. Om du
tar bort korgen kommer den att svalna snabbare.

+ Rengor enheten efter varje anvandning.

« Insidan av korgen, stllet och enhetens inre ar tackta med en non-stick
belaggning. Anvand inte koksredskap av metall eller slipande rengoring-
smedel eftersom det kommer att skada non-stick-beldggningen.

+ Anvdnd en fuktig trasa for att rengdra enhetens utsida. Sénk inte ner
den i vatten.

« Torka alla delar innan du anvander enheten igen.

«For kraftigt tackt fett, anvand en specifik fettskyddsprodukt och folj
instruktionerna.

+Hela korgen (2, 3) kan rengdras i diskmaskin med ett neutralt diskmedel.

PROBLEMLOSNINGAR
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Mat Symbol Forinstalld **Forins- Rotisserie
temperatur talld time funktion
(°c) (minuter)

Pommes frites W 200 18 \/
Nitbiff ) 160 12 X
Pizza <5 200 20 X
Fisk ®:>/[ 200 13 \/
Fisk och (=" 160 40
skaldjur 7 X
Grillad 190 13
kyckling @ \/
Efterritt 160 30

= X

T

Torkad frukt 70 *240 X
Kyckling @\ 180 25
vingar \"X ‘/
Tina/ 70 12
Virma ;g/& X

* Funktionen «uttorkad frukt» pa displayen raknas i timmar.
** Tank pa att tiderna &r avsedda som en guide och ofta beror pa typ,
klass och méngd av livsmedel.

RAD OCH REKOMMENDATIONER

- Med vissa typer av matlagning rekommenderas att vanda eller flytta mat
en eller tva ganger under tillagningsprocessen.

«Undvik att 1amna korgen utanfor fritosen i mer dn 20 sekunder medan
den anvénds, for att forhindra att den svalnar for mycket.

« Flytta inte vissa livsmedel, eftersom det kan innebara att de inte lagar
mat enhetligt eller att de inte blir krispiga.

- 0m korgen ar overfylld tar maten langre tid att laga mat och blir ojamnt
tillagad.

« Aven om Fryer InnovaGoods® &r utformad for att laga mat utan olja, att
lagga en eller tva skedar olja dver maten rekommenderas for att gora
den krispig. En sprutolja eller sprayolja kan anvandas for battre resultat.

+N&r du lagar kott eller fisk, lagg dem inte i fritdsen direkt fran kylen.
Innan du lagar mat rekommenderas att du lamnar kott eller fisk ur kylen
i 20 minuter for att komma till rumstemperatur.

- Use redskap som inte skadar non-stick-beldggningen pa korgen for att
flytta, sétta in eller ta bort mat i fritdsen.

«Nar du lagar marinerade eller liknande livsmedel, tom dem i forvég, eft-
ersom overskott av vatska kan producera for mycket rok.

Problem Mjlig Iosning

Fritdsen slas inte pa - Kontrollera att kabeln &r ansluten

= Kontrollera att korgen har satts
in korrekt

Korgen gar inte in ordentligt « Kontrollera det inte &r for mycket

mat i den

+ Kontrollera om det finns ett foremal
eller en bit mat i gapet for korgen

Vit rok kommer ut ur fritésen « Att laga fet mat kan orsaka vit rok.

Detta &r normalt.

« Under de forsta anvandningsomréade-
na kan en del vit rok och en viss lukt
produceras. Detta & normalt.

* Rengdr fritdsen efter varje anvénd-
ning. Kontrollera att motstanden
hdgst upp pa enheten ar rena.

Svart rok kommer ut ur fritésen « Maten brinner. Koppla bort fritdsen
och vénta tills réken slutar komma ut

innan du dppnar korgen.

Maten tillagas inte ordentligt « Oka tiden och/eller temperaturen.
Undvik att dverbelasta korgen
med mat.

* Glom inte att vdnda mat som kréver
vandning under tillagningen.

Maten kokar inte jamnt

GARANTIOCHTA

+ Denna enhet har 2 ars garanti under forutsattning att inkGpskvittot finns.
Enheten ska inte ha nagra brister och maste ha anvénts pa ratt satt gen-
om att folja bruksanvisningen.

+ Garantin técker inte enheten:

- Om den har knackats, anvénts utéver sin kapacitet, har den
utsatts for vétskor eller fuktighet, liksom alla andra omstén
digheter som kan hanforas till felaktig anvandning.

- Om det har hanterats eller reparerats av obehdrig personal.

- Fran slitage pa bitarna fran anvandning eller fran livsmedel.

+ For att kontakta InnovaGoods Technical Assistance Service, skicka ett
e-postmeddelande till: support@InnovaGoods.com
« Vi hjglper dig gdrna s& snabbt som méjligt.
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SISALTO

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 lisatarviketta

+1 kéyttdopas

«1 reseptikirja

+1 QR-magneetti online-reseptikirjalla

TEKNISET TIEDOT

+AC In: 220-240 V / 50 Hz

« Teho: 1800 W

«Tilavuus: 121

« Saddettava ldmpdtila: 65-200 °C
« Kosketusnaytto

+10 ohjelmaa

« Ajastin: 60 minuuttia

« Sisévalo

OSAT

. Fryerin runko

. Yldosan ilmanpoistoaukko
. Takaosan ilmanpoistoaukko
. Ohjauspaneeli

. Saranoitu oviluukku

. Tasainen ritild

. 2relitettyd ritilad

. Pinnaltaan tarttumaton ritila
. Pyoriva kori

10. Pydriva varras

11. Palamaton kahva

WO ONOUTAWN =

HUOMIO
+Ennen kuin kaytdt laitetta, lue ndmd kayttdohjeet ja sdilytd ne
mydhempaa kayttod varten.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

« Poista kaikki pakkausmateriaalit.

« Puhdista kaikki lisatarvikkeet kuumalla vedelld, pesuaineella ja sienells,
joka ei hankaa.

+ Puhdista laitteen sisdpuoli ja ulkopuoli kostealla liinalla.

VAROITUKSET

» Muutamalla ensimmdiselld kayttokerralla saatat huomata erikoisen ha-
jun, joka haviad, kun laitetta kéytetaan useita kertoja. Tama on tdysin
normaalia.

+ Oljyton rasvakeitin InnovaGoods® yleensd ldmpenee kéyton aikana.
Tdmad on normaalia.

- Ald upota laitteen runkoa veteen &léka pese sité vesihanan alla, silld sen

illd on sahkokomponentteja.

masta vettd tai muita nesteitd laitteeseen, silla siitd voi
koitua sahkdiskun vaara.

« Kun laite on kdynniss3, dld peitd yldosaa (7) tai ilmanpoistoaukkoa (4).

« Al koskaan kaada 6ljya rasvakeittimen paalle, koska se voi aiheuttaa
tulipalon.

«Poistaaksesi lisatarvikkeet (9)(10) kéyta kahvaa (11). Ritiloita (6)(7)
poi i kayta uuniki tai keittiopyyhetta palovammojen eh-
kaisemiseksi.

« Ald laita koriin astioita tai muita esineitd, jotka eivat sovellu uuniin.

« Ald koskaan liitd laitetta ulkoiseen ajastimeen tai kauko-ohjainjarjest-
elmaan.

« Ennen kuin liitét laitteen sahkoverkkoon, tarkista, ettd syGtetty energia
vastaa laitteen nimellistehoa.

« Laite tulee liittad maadoitettuun pistokkeeseen.

« Ald koskaan aseta laitetta seindé vasten tai lahelle muita laitteita. Lait-
teen takaosaan tulee j&ttdd vahintddn 10 cm tilaa. Ald aseta esineité
laitteen paalle.

« Ole tavallista varovaisempi, kun kosketat koria tai ritilgita kypsennyksen
aikana, koska ne voivat olla erittégin kuumia ja aiheuttaa palovammoja.
«Oljytontd rasvakeitintd InnovaGoods® tulee valvoa sen ollessa

kaytossa.

+Kypsennysjakson aikana laite padstaa erittdin kuumaa ilmaa ilman-
poistoaukosta (3). Valta menemastd kuuman ilman poistoaukon lahelle
rasvakeittimen kayton aikana.
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+ Jos laitteesta tulee savua, irrota se valittdmasti ja siirry poispin.

+ Sopii kotitalouskayttoon. Se ei sovellu ammattikayttoon.

« Irrota laite aina sahkdverkosta kayton jalkeen.

+ Odota kayton jalkeen vahintddn 30 minuuttia, jotta laite jaahtyy, ennen
kuin puhdistat tai kasittelet sita.

- Tatd laitetta ei ole suunniteltu lasten tai fyysisesti tai rajoitetusti vam-
maisten henkiloiden késiteltavaksi, ellei heidan turvallisuudestaan vas-
taava aikuinen valvo heita.

« Ald muokkaa laitetta tai mitén sen osia. Jos laite, osat tai kaapeli vai-
kuttavat viallisilta tai eivat toimi oikein, dld kayta niité tai yrita korjata
niitd. Taman saa tehdd pateva teknikko.

ama laite ei ole kotitalousjatetta. Noudata voimassa olevia
ympéristomaarayksid laitteen kierrattamiseksi. Havitd tama

laite EU-direktiivin 2002/96/EY mukaisesti. Ota selvdd sah-

mmmm ko- ja elektroniikkalaitteiden p kierratysl. ja
noudata niitd. Ald hévita tata laitetta kotitalousjatteen mukana. Naiden
ohjeiden noudattaminen auttaa ehkaisemaan kielteisia seurauksia ih-
misten terveydelle ja ymparistolle.

KAYTTOOHJEET

+Aseta oljyton rasvakeitin InnovaGoods® tasaiselle, vakaalle ja lam-
monkestavalle pinnalle.

- Liitd pistoke virtaldhteeseen.

- Paina ja pidd alhaalla painiketta (1) kdynnistdaksesi tai sammuttaak-
sesi laite.

+ Saddd asetus, lampatila tai ajastin kayttamaasi reseptia vastaavaksi.

«Fryerissd on 10 esiasetusta. Jos haluat kéyttda esiasetuksia, paina
ohjauspaneelin kuvakkeita (2) valitaksesi sopiva: sipsit, liha, pizza, kala,
dyridiset, grillattu kana, jalkiruoat, kuivatut hedelmat, kanansiivet sekd
sulatus/lammitys.

+ Jos haluat muuttaa aikaa (3) ja lampétilaa (4), paina painikkeita “+” tai
“", jotka sijaitsevat kuvakkeiden vieressa.

+Paina painiketta (5) korin lisatarvikkeen (9) ja paistovartaan (10)
pyorivén toiminnon aktivoimiseksi tai lopettamiseksi. Varmista, ettd
lisatarvikkeet ovat tukevasti kiinni pyorimisjarjestelmassa.

+ Paina painiketta (6) sisavalon sytyttamiseksi/sammuttamiseksi.

+Paina painiketta (1) kypsennyksen aloittamiseksi tai tauottamiseksi.
Kypsennyksen aikana voit vaihtaa lampdtilaa ja aikaa.

- Paina ja pida alhaalla painiketta (1) laitteen sammuttamiseksi. Sisatu-
uletin jaa vield padlle laitteen viilentamiseksi, se sammuu muutaman
sekunnin paasta.

« Fryerissa on taulukko kypsennysajoista ja lampotiloista. Jos et esilam-
mitd laitetta, lisdd kypsennysaikaan 3-5 minuuttia.

+ Laitteeseen siséltyvat 8 lisatarviketta:

- Pinnaltaan tarttumaton ritila (8): ruoka-aineiden kypsentamiseen
niiden omassa liemessd, ja sité voi kdyttda myos astiana, joka kerad
rasvan ja nesteet laittamalla sen toisen lisétarvikkeen alle.
- Ritildt (6)(7):kypsennd kaikki ruoka-aineet ilmankierron yl&- ja
alapuolella. Niiden avulla rasva ja nesteet valuvat pois kypsennyksen
aikana.
- Pydriva kori (9): kypsentda tasaisesti pyorimisliikkeen ansiosta
saaden aikaan rapeamman tuloksen ja estden ruoka-aineiden kiinni
tarttumisen. Avaa lukko ja verkko, aseta ruoka sisélle ja sulje teline.
Aseta kori fryeriin, aseta ensin vasen piikki paikoilleen ja sitten oikea
piikki fryerin sisatukeen.
- Pydrivé varras (10): dysenn@ paiden V-muotoisten kiinnikkeiden ruu-
veja ja poista ne padvartaasta. Aseta ruoka vartaaseen ja aseta kiin-
nikkeet uudelleen paihin estamaan ruoan (kana, lihapalat jne). siirty-
misen. Aseta se fryerin sisdan samalla tavalla kuin pydriva kori (9).
+Voit avata oviluukun milloin tahansa, ohjelma taukoaa ja jatkuu, kun
oviluukku suljetaan uudelleen.
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Ruoka-aine Symboli Esiasetettu **Esiase- Varrastoi-
lampétila tettu aika minto
(°c) (minuu-
teissa)
Sipsit 200 18 /
Pihvi 160 12 X
Pizza :07 200 20 X
Kala 200 13 /
Ryridiset (g 160 40
% X
Grillikana @ 190 13 /
Jilkiruoat 160 30
S X
Kuivatut o 70 *240
hedelmit X
Ki iivet C 180 25
anansiivef 3} \/
Sulatus/lam- 70 12
mitys ;%E X

*"Kuivattujen hedelmien” toiminto nakyy ndytossa tunteina.
**Huomioithan, ettd iimoitetut ajat ovat vain ohjeellisia ja kypsennysaika

NEUVOT JA SUOSITUKSET

« Joissakin kypsennystyypeissa on suositeltavaa kaantaa tai siirtad ruo-
kaa kerran tai kahdesti kypsennysprosessin aikana.

«Vilta jattamastd koria rasvakeittimen ulkopuolelle yli 20 sekunniksi
kayton aikana, jotta se ei jadhtyisi liikaa.

« Al siirr tiettyja ruokia, koska tima voi johtaa siihen, ettd ne eivét kypsy
tasaisesti tai ne eivat muutu rapeiksi.

«Jos kori on liian tdynnd, ruoan kypsyminen kestda kauemmin ja se ky-
psyy epatasaisesti.

«Vaikka rasvakeitin InnovaGoods® on suunniteltu kypsentamaan ilman
0ljy4, on suositeltavaa lisata yksi tai kaksi lusikallista 6ljya ruoan paalle,
jotta se tulee rapeaksi. Parempien tulosten saavuttamiseksi voidaan
kéyttad sumutinta tai suihkeoljya.

*Kun kypsennit lihaa tai kalaa, dld laita niitd rasvakeittimeen suoraan
jadkaapista. Ennen kypsennysta on suositeltavaa ottaa liha tai kala pois
jadkaapista 20 minuutiksi huoneenlampdon.

+Kayta astioita, jotka eivat vahingoita korin tarttumatonta pinnoitetta,
kun siirrat, asetat tai poistat ruokaa rasvakeittimesta.

« Kun valmistat marinoituja tai vastaavia ruokia, valuta ne etukateen, kos-
ka ylimdardinen neste voi tuottaa liikaa savua.

PUHDISTUS

« Irrota pistoke virtaldhteestd ja anna laitteen jaghtyd. Korin poistaminen
auttaa sitd jaahtymaan nopeammin.

+ Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen.

+ Korin sis@puoli, ritild ja laitteen sisdpuoli on p&allystetty tarttumattomal-
la pinnoitteella. Ald kdytd metallisia keittiévalineits tai hankaavia puh-
distusaineita, koska ne voivat vahingoittaa tarttumatonta pinnoitetta.

+ Puhdista laitteen ulkopuoli kostealla liinalla. Al4 upota veteen.

+ Kuivaa kaikki osat ennen kuin kaytat laitetta uudelleen.

+ Jos rasva on voimakkaasti kerrostunut, kéyta erityistd rasvanpoistotuo-
tetta ja noudata sen ohjeita.

+ Kaikki korin osat (2, 3) voidaan pesta astianpesukoneessa neutraalilla
pesuaineella.

ONGELMIEN RATKAISEMINEN

Ongelma Mahdollinen ratkaisu

limakeitin ei kytkeydy paille « Tarkista, ettd kaapeli on kytketty

« Tarkista, etté kori on asetettu oikein

Kori ei mene kunnolla sisdan « Tarkista, ettei siind ole liikaa ruokaa

- Tarkista, onko korin raossa esinetta
tai pala ruokaa

Rasvakeittimestd tulee valkoista « Rasvaisten ruokien kypsennys voi
savua aiheuttaa valkoista savua. Tamé on
normaalia.

* Muutaman ensimmaisen kayttoke-
rran aikana saattaa muodostua
valkoista savua ja pientd hajua.
Tamé on normaalia.

» Puhdista rasvakeitin jokaisen kdytn
jalkeen. Tarkista, ettd laitteen
ylédosassa olevat vastukset ovat
puhtaat.

Rasvakeittimestd tulee mustaa * Ruoka palaa. Sammuta rasvakeitin
savua ja odota, kunnes savuaminen lakkaa,
ennen kuin avaat korin.

« Lisdd aikaa ja/tai lampotilaa. Valta
tdyttamastd koria liikaa ruoalla.

Ruoka ei kypsy kunnolla

« Ald unohda kééntaa ruokia, jotka
vaativat kaantamista kypsennyksen
aikana.

Ruoka ei kypsy tasaisesti

TAKUU JA TEKNINEN TUKI
+ Talld laitteella on 2 vuoden takuu ostokuitin mukaan. Laitteessa ei saa
olla vikoja, ja sité on kéytettdva asianmukaisesti ohjekirjan muk
+ Takuu ei kata laitetta:
- Jos sitd on kolhittu, kdytetty yli kapasiteettinsa, se on
altistunut nesteille tai kosteudelle sekd muille olosuhteille,
jotka johtuvat sen vaarasta kaytosta.
- Jos valtuuttamaton henkild on késitellyt tai korjannut sen.
- Kdytostd tai elintarvikkeista johtuvaa osien normaalia kulumista.
+ Ota yhteytta InnovaGoodsin tekniseen tukipalveluun ldhettamalld sah-
kopostia osoitteeseen: support@InnovaGoods.com
+ Autamme sinua mielellimme mahdollisimman nopeasti.
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TURINYS

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®

«7 priedai

+1 naudojimo instrukcija

«1 recepty knyga

+1 QR magnetas su internetine recepty knyga

TECHNINES SPECIFIKACIJOS
«Kintamosios srovés jvadas: 220-240 V / 50 Hz
+ Galingumas: 1800 W

+Talpa: 121

* Reguliuojama temperatiira: 65-200 °C

« Jutiklinis ekranas

+10 programy

+ Laikmatis: 60 min.

«Vidinis ap$vietimas

DALYS

. Gruzdintuvés korpusas

. Virsutiné oro jleidimo anga
Galiné karsto oro iSleidimo anga
. Valdymo skydelis

. Atlenkiamos durelés

. Ploks¢ias stovas

2 skardos su tinkleliu

. Neprideganti skarda

. Besisukantis krepSelis

10. Besisukantis rotacinis ieSmas
11. Nuo apdegimo apsauganti rankena

VWENOO A WN S

DEMESIO
« Prie$ naudodami § prietaisg perskaitykite $ig naudojimo instrukcijg ir
iSsaugokite ja bisimiems patarimams.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

« Nuimkite visas pakavimo medziagas.

« Visus priedus valykite karstu vandeniu, muilu ir neabrazyvine kempine.
« Prietaiso vidy ir iSore valykite drégna Sluoste.

ISPEJIMAI

« Pirmuosius kelis kartus naudojant prietaisa gali bti juntamas bdin-
gas kvapas, kuris iSnyks prietaisa panaudojus keletg karty. Tai visiskai
normalu.

+ Naudojimo metu “Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®" paprastai jkai-
sta. Tai normalu.

« Nemerkite prietaiso korpuso j vandenj ir neplaukite jo po ¢iaupu, nes jo
viduje yra elektriniy komponenty.

«Neleiskite j prietaisg patekti vandeniui ar kitiems skysciams, nes gali
kilti elektros smiigio pavojus.

« Kol prietaisas veikia, neuzdenkite virsutinés dalies (7) arba oro isleidimo
angos (4).

« Niekada nepilkite aliejaus ant keptuvés, nes tai gali sukelti gaisra.

- Norédami nuimti priedus (9)(10), naudokite rankeng (11). Noréda-
mi iSimti skardas (6)(7), naudokite virtuvines pirtines arba virtuvinj
ranksluostj, kad nenusidegintuméte.

« Nedekite j krepsj indy ar kity daikty, kurie netinka orkaitei.

+Niekada neprijunkite prietaiso prie iSorinio laikmacio arba nuotolinio
valdymo sistemos.

« Pries prijungdami prietaisg prie elektros tinklo, patikrinkite, ar tiekiama
energija atitinka vardine prietaiso galia.

« Prietaisas turi biti prijungtas prie jzeminto kistuko.

- Niekada nestatykite prietaiso prie sienos ar $alia kity prietaisy. Prie pri-
etaiso galinés dalies turi biti paliktas bent 10 cm tarpas. Nedékite ant
prietaiso viraus jokiy daikty.

- Bukite ypac atsargis, kai kepimo metu prieinate prie krepSelio ar skardy,
nes jie bus labai karsti ir gali sukelti nudegimus.

«“Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®" reikia stebéti, kol ji veikia.

+Kepimo metu prietaisas i$ oro i$leidimo angos (3) skleis aukstos tem-
peratiros Siluma. Naudodami keptuve venkite artintis prie karSto oro
iSleidimo angos.

« Jei prietaisas skleidZia dimus, nedelsdami atjunkite jj nuo elektros tin-
klo ir pasitraukite nuo jo.
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+ Sis prietaisas tinka naudoti buityje. Jis netinka naudoti profesionalioje
aplinkoje.

+ Po naudojimo visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

+ Po naudojimo palaukite bent 30 minuciy, kol prietaisas atvés, pries valy-
dami ar tvarkydami jj.

+Sis prietaisas neskirtas naudoti vaikams arba 7monems su fizine ar
atsakingas suauges asmuo.

+ Nemodifikuokite prietaiso ar bet kurios jo sudedamosios dalies. Jei
atrodo, kad prietaisas, jo dalys ar laidas yra sugede arba veikia netinka-
mai, nenaudokite jy ir nebandykite taisyti. Tai turéty atlikti kvalifikuotas
specialistas. .

Sis prietaisas néra buitinés atliekos. Norédami jj perdirbti,

laikykites galiojanéiy aplinkosaugos taisykliy. $j prietaisa utili-

zuokite laikydamiesi Europos direktyvos 2002/96/EB reikalavi-
mmmm my. Susipazinkite su vietiniais elektros ir elektroniniy prietaisy
perdirbimo jstatymais ir jy laikykités. NeiSmeskite Sio prietaiso kartu
su buitinémis atliekomis. Siy nurodymy laikymasis pades isvengti nei-
giamy pasekmiy Zmoniy sveikatai ir aplinkai.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

« “Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®" pastatykite ant lygaus, stabilaus
ir kar$¢iui atsparaus pavirsiaus.

+ Prijunkite kistuka prie maitinimo $altinio.

+Paspauskite ir palaikykite mygtuka (1), kad jjungtuméte arba is-
jungtuméte prietaisa.

+Nustatykite nustatymus, temperatiirg arba laikmatj pagal ruosiama
recepta.

« Gruzdintuvéje yra 10 i$ anksto nustatyty rezimy. Jei norite naudoti i§
anksto nustatytg rezima, paspauskite valdymo skydelio piktogramas
(2), kad pasirinktuméte Siuos rezimus: tradkuciai, mésa, pica, Zuvis,
juros gérybés, keptas vis€iukas, desertai, dehidratuoti vaisiai, viStienos
sparneliai ir atitirpinimas/Sildymas.

- Jei norite pakeisti laiko (3) ir temperatiros (4) reikmes, spauskite $alia
ju piktogramy esancius mygtukus “+" arba “-".

+ Paspauskite mygtuka (5), kad jjungtuméte arba isjungtuméte krepselio
priedélio (9) ir besisukancio iesmo (10) sukimosi funkcija. Jsitikinkite,
kad priedai yra tinkamai pritvirtinti prie sukimosi sistemos.

- Paspauskite mygtuka (6), kad jjungtuméte / isjungtuméte vidaus apsvi-
etima.

+ Paspauskite mygtukg (1), kad pradétuméte arba pristabdytuméte ke-
pima. Gaminimo metu galite keisti temperatrg ir laika.

« Paspauskite ir palaikykite mygtuka (1), kad isjungtuméte prietaisa. Vid-
inis ventiliatorius laikinai liks jjungtas, kad prietaisas lengviau atvésty,
po keliy sekundziy jis i$sijungs.

« Gruzdintuvéje yra popierinis vadovas, kuriame nurodytas kepimo laikas
ir temperatiira. Jei keptuvés i$ anksto nejkaitinate, prie kepimo laiko
reikéty pridéti 3-5 papildomas minutes.

+ Komplekte yra 8 priedai:

- Neprideganti skarda (8): maisto produktams kepti sultyse arba jj
galima naudoti kaip padékla riebalams ar sultims surinkti, padéjus
po kitu priedu.

- Skardos (6)(7): maisto produktai kepami i$ virSaus ir apacios oro
srauto pagalba. Gaminant Siuo bidu pasalinti riebalus ar sultis.

- Besisukantis krepselis (9): dél sukamojo judesio kepa tolygiai, todél
produktai tampa traskesni ir neprilimpa. Atidarykite uzraktg ir tinklelj,
jdékite maisto produktus ir uzdarykite lentyna. |statykite krepSelj
gruzdintuve, pirmiausia jkiSdami kairjjj kaistj j vieta, o desinjjj kaistj
palaikykite ant vidinés gruzdintuvés atramos.

- Besisukantis kepsninés ie$mas (10): atsukite V formos iesmy galy
varztus ir nuimkite juos nuo pagrindinio ie$Smo. Jdékite maista ir vel
uzdekite ant galy smaigus, kad maistas (vistiena, mésos gabalas ir
pan.) nejudéty. Jdékite jj j gruzdintuvés vidy taip pat, kaip ir besisu-
kantj krepselj (9).

+Dureles galite atidaryti bet kuriuo metu, programa bus pristabdyta ir
tesiama, kai durelés vél uzsidarys.



VALYMAS
« Itraukite kiStuka i$ elektros tinklo ir leiskite prietaisui atvésti. ISéme

mr ',—, nc" krepselj padésite jam greiciau atvesti.
+ [ N T B 4 + ISvalykite prietaisa po kiekvieno naudojimo.
+ KrepSelio vidus, stovas ir prietaiso vidus padengti nelimpancia danga.
G0 O (2] oy @ y2) § @ Nenaudokite metaliniy maisto ruosimo jrankiy ar abrazyviniy valymo
priemoniy, nes tai pazeis nepridegancia danga.
_ S V] © Y ® « Prietaiso iSore valykite drégna Sluoste. Nemerkite jo j vanden.
- + Pries vél naudodami prietaisa, nusausinkite visas dalis.
0 ¥ ©) O @ + Stipriai  jsisenéjusiems riebalams pasalinti naudokite specialig
1 J priemone nuo riebaly ir laikykités jos nurodymy.
Q) - Visg krepselj (2, 3) galima plauti indaplovéje naudojant neutralia plo-
vimo priemone.
- PROBLEMUY SPRENDIMAS
Maistas Zenklas Nustatyta **Nus- Rotaciné
temperatira tatytas funkcija Problema Galimas sprendimas
(°c) laikas
(minutés) Oro gruzdintuveé nejsijungia « Patikrinkite, ar laidas yra prijungtas
Bulviy W 200 18 \/ - Patikrinkite, ar teisingai jdétas
skilteles _ krepselis
Jautienos S 160 12 Krepselis tinkamai nejsideda « Patikrinkite, ar krepSelyje néra per
didkepsnis X i ! daug maisto P °
Pica = 200 20 X « Patikrinkite, ar j krepselio tarpg
i"/ nepateko koks nors daiktas arba
Suvis 20 3 maisto gabalélis.
\/ IS gruzdintuves ritksta balti dimai « Kepant rieby maistg gali atsirasti
balty dimy. Tai normalu.
Jiiros gérybés (éf;% 160 40 X
J « Per kelis pirmuosius naudojimo
kartus gali atsirasti balty damy ir
I{eﬂai @ 190 13 \/ tam tikras kvapas. Tai normalu.
vistiukas
« Po kiekvieno naudojimo isvalykite
Desertas é 160 30 X keptuve. Patikrinkite, ar prietaiso
— virSuje esantys rezistoriai yra $vards.
De'hi.dl:atuoti .;; 70 *240 X 13 gruzdintuvés riksta juodi dimai « Maistas dega. Pries atidarydami
vaisiai 3 keptuve atjunkite ir palaukite, kol
nustos verztis dimai.
Vistienos C\ 180 25 J
sparneliai — Maistas kepa netinkamai « Padidinkite laika i (arba) tempera-
tiira. Neperkraukite krepselio maisto
AtSildymas/ %ﬁ 70 12 produktais.
Pasildymas X

*"Dehidratuoty vaisiy” funkcija ekrane bus skai¢iuojama valandomis.
**Nepamirskite, kad nurodytas laikas yra orientacinis ir daznai priklauso
nuo maisto produkty riisies, klaseés ir kiekio

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

+ Gaminant kai kuriuos patiekalus rekomenduojama juos vieng ar du kar-
tus apversti arba perkelti j kitg vieta.

«Kad krepselis per daug neatvésty, venkite jj palikti uz keptuvés riby ilg-
iau nei 20 sekundziy.

« Nejudinkite tam tikry maisto produkty, nes dél to jie gali iSkepti netoly-
giai arba netapti traskis.

«Jei krepSelis bus perpildytas, maistas keps ilgiau ir bus nevienodai
iSkepes.

+Nors “InnovaGoods®” gruzdintuvé sukurta taip, kad maistas bty
ruosiamas be aliejaus, rekomenduojama ant maisto produkty jpilti
vieng ar du Saukstus aliejaus, kad jie tapty traskis. Siekiant geresniy
rezultaty, galima naudoti purkstuva arba purskiama aliejy.

+ Kepdami mésg ar Zuvj, nedékite jy j keptuve tiesiai i$ Saldytuvo. Prie§
kepant mésa ar Zuvj rekomenduojama 20 minu¢iy palikti Saldytuve, kad
ji jgauty kambario temperatira.

«Maistui perkelti, jdéti ar iSimti i$ keptuvés naudokite jrankius, kurie
nepazeisty nelimpancios krepselio dangos.

+ Gamindami marinuotus ar panasius maisto produktus, pries tai juos
nusausinkite, nes dél skyscio pertekliaus gali susidaryti per daug dumy.

Maistas kepa netolygiai - Nepamirskite apversti maisto
produkty, kuriuos kepant reikia

apversti.

GARANTIJA IR TECHNINES PAGALBOS TARNYBA

- Siam prietaisui suteikiama 2 mety garantija, jei pateikiamas pirkimo
kvitas. Prietaisas turi biiti be trikumy ir turi biiti tinkamai naudojamas
laikantis instrukcijy vadovo.

+ Garantija netaikoma prietaisui:

- Jei jis buvo dauZtas, naudotas virsijant savo pajégumus,
veikiamas skys¢iy ar drégmés, taip pat bet kokiomis kitomis
aplinkybémis, susijusiomis su netinkamu jo naudojimu.

- Jei su prietaisu dirbo arba jj remontavo nejgalioti darbuotojai.

- Nuo daliy nusidévéjimo naudojant arba nuo maisto produkty.

+Norédami susisiekti su “InnovaGoods” techninés pagalbos tarnyba,
siyskite el. laiska adresu: support@InnovaGoods.com.
+ Mes mielai padésime jums kuo greiciau.
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NO

INNHOLD

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 tilbehgr

+1 bruksanvisning

+1 oppskriftshok

+1 QR-magnet med online-oppskrifter

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
+AC In: 220-240 V / 50 Hz

« Effekt: 1800 W

+Volum: 12 L

« Justerbar temperatur: 65 til 200 °C
« Bergringsskjerm

*10 programmer

« Tidsur: 60 min

«Innvendig lys

DELER

. Frityrkokerhus

. @vre luftinngang

. Bakre luftutgang
Kontrollpanel

. Klaffder

Flat rist

. 2dype rister

. Ikke-klebende brett
. Roterende kurv
10. Roterende grillspyd
11. Varmebeskyttende handtak

CENOG A WN =

MERK
« Les denne bruksanvisningen fgr du bruker apparatet, og ta vare pa den
for fremtidig referanse.

FOR FORSTE GANGS BRUK

« Fjern all emballasjemateriale.

« Rengjor alt tilbehgret med varmt vann, sépe, og en svamp som ikke riper.
« Rengjor apparatet pa innsiden og utsiden med en fuktig Klut.

ADVARSLER

« De farste gangene du bruker apparatet kan du merke en karakteristisk
lukt som vil forsvinne etter hvert, noe som er helt normalt.

«Hele den oljefrie frityrkokeren InnovaGoods® varmes opp under bruk.
Dette er normalt.

+Ikke senk apparatet ned i vann eller vask den under springen, da den
inneholder elektriske komponenter.

- Unnga at det kommer vann eller annen vaske inn i apparatet. Det kan
fore til elektrisk stet.

« Ikke dekk til den gvre delen (7) eller luftuttaket mens apparatet er i drift.
(4).

+ Hell aldri olje pa frityrkokeren, da det kan forarsake brann.

« For 4 ta ut tilbehgret (9)(10), bruk handtaket (11). For 4 fjerne brettene
(6)(7), bruk ovnsvotter eller et kjskkenhandkle for & unngd mulige
brannskader.

« Ikke legg beholdere eller andre ikke-ovnssikre gjenstander i kurven.

« Koble aldri apparatet til et eksternt tidsur eller fiernkontroll.

«For du kobler apparatet til det elektriske nettverket, sjekk om stremmen
som tilfgres er tilstrekkelig for apparatets nominelle effekt.

- Apparatet ma kobles til en jordet stikkontakt.

« Plasser aldri apparatet mot veggen eller i naerheten av andre apparater.
Bak apparatet skal det veere et mellomrom pé minst 10 cm. Ikke plasser
gjenstander oppé apparatet.

«Veer ekstremt forsiktig nar du naermer deg kurven eller brettene under
tilberedningsprosessen, da de vil vaere svaert varme og kan forarsake
brannskader.

«Den oljefrie frityrkokeren InnovaGoods® ma veere under tilsyn mens
den eri drift.

« Under tilberedningsperioden vil apparatet avgi varme med hgy tempera-
tur fra luftuttaket (3). Unngd & komme naer varmluftsuttaket mens du
bruker frityrkokeren.

«Hvis apparatet avgir rgyk, trekk ut stgpselet umiddelbart og fjern deg
fra apparatet.
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+ Dette apparatet er egnet for husholdningsbruk. Ikke egnet for profes-
jonelle formal.

+ Koble alltid apparatet fra stromnettet etter bruk.

«For du rengjer eller handterer apparatet etter bruk, ma du vente i minst
30 minutter il det har kjglt seg ned.

+ Dette apparatet er ikke designet for & brukes av barn eller personer med
begrensede fysiske eller mentale evner, med mindre de er under tilsyn
av en voksen som er ansvarlig for sikkerheten.

« Ikke modifiser apparatet eller noen av komponentene. Hvis apparatet,
delene eller ledningen ser ut til a vaere defekte eller ikke fungerer som
de skal, ikke bruk eller forsgk & reparer det. Dette mé utfares av en kval-
ifisert tekniker..

Dette apparatet er ikke husholdningsavfall. Fglg gjeldende

miljgforskrifter for resirkulering. Dette apparatet ma avhendes

i samsvar med det europeiske direktivet 2002/96/EC. Informer
mmmmm deg og overhold lokal lovgivning for resirkulering av elektrisk
og elektronisk utstyr. lkke avhend denne enheten sammen med hushold-
ningsavfallet. Fplg disse instruksjonene for & bidra til & unnga negative
helse- og miljgkonsekvenser.

BRUKSANVISNINGER

+ Plasser den oljefrie frityrkokeren InnovaGoods® pa en jevn og stabil
overflate som taler varme.

+ Koble strgmledningen til en stikkontakt.

+ Trykk og hold inne knappen (1) for & sla enheten pa eller av.

+ Juster programmet, temperaturen eller timeren i henhold til oppskriften
du skal bruke.

« Apparatet har 10 forhandsinnstilte moduser. Hvis du vil bruke en
forhandsinnstilt modus, velg ved 4 trykk pa ikonene pa kontrollpanelet
(2): pommes frites, kjgtt, pizza, fisk, sjomat, stekt kylling, desserter, tor-
ket frukt, kyllingvinger og tining/oppvarming.

+ Hvis du vil endre verdiene for tiden (3) og temperaturen (4), trykker du pa
«t»- eller «-»-knappene ved siden av de tilsvarende ikonene.

= Trykk pa knappen (5) for a aktivere eller deaktivere rotasjon av kurvtil-
behgret (9) og grillspydet (10). Pass pa at tilbehgret er godt koblet til
rotasjonssystemet.

+ Trykk pé (6) for a sld pa eller av det innvendige lyset.

+ Trykk pa knappen (1) for & starte eller pause tilberedningen. Under til-
beredningen kan du endre temperaturen og tiden.

+Hold nede knappen (1) for a sla av apparatet. Den innvendige viften vil
midlertidig ga i noen sekunder til for & lette avkjlingen.

« Frityrkokeren har en veiledende tabell over tilberedningstider og tem-
peraturer. Hvis du ikke forvarmer, m& du legge til 3-5 minutter mer i
tilberedningstid.

+ Inkluderer 8 tilbehgr:

- Ikke-klebende-brett (8): for & tilberede maten i sin egen sjy, eller
den kan brukes som en beholder for & samle opp fett eller sjy ved &
plassere den under et annet tilbehgr.

- Rister (6 og 7): tilbereder maten fra oversiden og undersiden med
luftstrgmmen. Dermed renner fettet eller sjyen av under tilberedning-
sprosessen.

- Roterende kurv (9): tilbereder maten jevnt takket vaere rotasjonsbev-
egelsen. Dette gir sproere resultater og forhindrer at maten setter
seg fast. Apne ldsen og risten, sett inn maten og lukk risten. Sett
kurven inn i frityrkokeren, og pass pa & la forst den venstre pinnen
hvile mot stgtten inne i frityrkokeren, og deretter den hgyre pinnen.

- Grillspyd (10): Lgsne skruene pa de V-formede endespydene og fiern
dem fra spydet. Sett pa maten og sett endespydene tilbake for & holde
maten pa plass (kylling, kjgttstykke o..). Plasser grillspydet inne i fri-
tyrkokeren pa samme mate som den roterende kurven (9).

+Dgren kan &pnes nar som helst. Programmet stopper og fortsetter nér
doren lukkes igjen.



RENGJ@RING
«Trekk stgpselet ut av stikkontakten og la apparatet avkjgles. Hvis du

mr ',—, nc" fjerner kurven, vil den kjgles ned raskere.
+ [ N T B 4 + Renggr apparatet etter hver bruk.
+Innsiden av kurven, risten og innsiden av apparatet er belagt med et
G0 O (2] oy @ y2) § non-stick-belegg. Ikke bruk metallredskap eller rengjgringsmateriale
@ som riper, da dette vil skade non-stick-belegget.
_ S V] © Y ® _ + Bruk en fuktig klut for a rengjere utsiden av apparatet. Ma ikke senkes
ned i vann.
¢ ® —~ @ + Alle delene ma tgrkes godt fer du bruker apparatet pa nytt.
© v AL wJ J + For fastbrent fett, bruk et fettlgsende middel og falg anvisningene.
@ + Den fullstendige kurven (2, 3) kan rengjgres i oppvaskmaskinen med et
ngytralt vaskemiddel.
PROBLEML@SING
Matvare Symbol Forhénds- **For- Rotisse-
bestemt handsbes- rie-funks- Problem Mulig lgsning
temperatur temt tid jon
(c) (minutter) Luftfrityrkokeren slér seg ikke pa « Sjekk at ledningen er satt i
Pommes frites W 200 18 « Compruebe que la cesta estd
B \/ correctamente insertada
Storfekjott - 160 12 Kurven kan ikke settes helt inn « Sjekk at den ikke er overfylt med
D ) Y
@ X matvarer
Pizza = 200 20 « Sjekk at det ikke er gjenstander eller
Qo/ X matvarer inne i hullet i kurven
Fisk 200 13 Det kommer hvit reyk fra frityr- « Tilberedning av fet mat kan forarsake
\/ kokeren hvit rgyk. Dette er normalt
Sjgmat ({ﬁ:;% 160 40 « De forste gangene du bruker appara-
"7 X tet kan det oppsta noe hvit royk og
en viss lukt. Dette er normalt
Helstekt @ 190 13
kylling \/ « Rengjor frityrkokeren etter hver bruk.
Sjekk at de gvre motstandene er rene
Dessert é’ 160 30 X
=1 Det kommer svart rgyk fra « Matvarene er i ferd med & brenne
frityrkokeren seg. Koble fra frityrkokeren og vent
Torket frukt 70 *240 X til royken slutter & komme ut for du
apner kurven
Kyllingvinger CX 180 25 / Matvarene er ikke skikkelig tilberedt | - @k tiden og/eller temperaturen.
- Unngé & overbelaste kurven
Tining/ 70 12 Matvarene tilberedes ikke jevnt « Ikke glem 4 flytte pa matvarene som
oppvarming X krever dette under tilberedningen

* Torket frukt-funksjonen pa displayet vil vises i timer.
** Husk at tidene er veiledende og vil ofte avhenge av type, klasse og
mengde matvarer.

RAD 0G ANBEFALINGER

«Under tilberedning av noen typer matvarer anbefales det a snu eller
flytte p& matvarene én eller flere ganger i lopet av prosessen.

- Unnga 4 la kurven sta utenfor frityrkokeren i mer enn 20 sekunder mens
den er i bruk for & unnga at den blir for kald.

«Hvis du ikke rgrer i noen typer matvarer kan fgre til at de tilberedes uje-
vnt eller ikke blir sprg.

« Hvis kurven er for full, vil det ta lengre tid & tilberede maten og den vil
tilberedes ujevnt.

«Selv om frityrkokeren InnovaGoods® er designet for & lage mat uten
olje, anbefales det a tilsette en eller to spiseskjeer olje til maten for &
gjere den sprgere. Du kan gjerne bruke en spray eller aerosol for 4 fa
et bedre resultat.

+Nér du tilbereder kjgtt eller fisk er det best & ikke legge dem i fri-
tyrkokeren direkte fra kjgleskapet. Det anbefales a ta dem ut av kjple-
skapet ca. 20 minutter fgr for at de oppnér romtemperatur for de skal
tilberedes.

- For & flytte p4, sette inn eller ta ut maten fra frityrkokeren, bruk redskaper
som ikke skader non-stick-belegget pa kurven.

«Hvis du skal tilberede marinert mat eller lignende, bgr du temme vekk
overfledig vaeske pa forhand for & unnga for mye royk.

GARANTI OG REPARASJONER

+ Dette apparatet har 2 &rs garanti dersom det fremvises faktura for kjg-
pet. Apparatet ma ikke veere skadet og mé ha blitt brukt pa riktig mate i
henhold til bruksanvisningen.

+ Garantien dekker ikke:

- Hvis apparatet er utsatt for stet, brukt pa en mate som ikke er
tiltenkt, utsatt for fuktighet eller veesker, samt enhver omstendighet
som kan tilskrives feil bruk.

- Hvis apparatet har blitt apnet eller reparert av uautoriserte
personer.

- Slitasje av delene under vanlig bruk eller forbruksmateriell.

« Far & kontakte InnovaGoods teknisk stgtte, skriv en e-post til: support@
InnovaGoods.com
* Vi hjelper deg gjerne sé snart som mulig.
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VSEBINA

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 dodatkov

+1 navodila za uporabo

+1 knjiga receptov

+1 QR magnet s spletno knjigo receptov

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
+AC In: 220-240 V / 50 Hz

*Moc: 1800 W

«Kapaciteta: 12 L

» Nastavljiva temperatura: 65-200 °C
+Zaslon na dotik

+10 programov

« Casovnik: 60 min

+Notranja lucka

DELI

. Telo cvrtnika

. Dovod zraka zgoraj

. Izhod vro¢ega zraka zadaj
. Nadzorna plos¢a

. Krilna vrata

. Ravna mreza

. 2vijugaste mreze

. Pladenj proti prijemanju

. Vrtljiva koSara

10. Vrtljivo nabodalo za raznjic
11. Roéaj z zascito proti opeklinam

WO ONOUTAWN =

POZOR
« Pred uporabo te naprave preberite ta prirocnik z navodili in ga shranite
za prihodnje.

PRED PRVO UPORABO

« Odstranite ves embalazni material.

«Vse dodatke ocistite z vroco vodo, detergentom in neabrazivno gobico.
« Notranjost in zunanjost naprave o€istite z vlazno krpo.

OPOZORILA

« Ob prvih nekaj uporabah boste morda zaznali poseben vonj, ki bo izginil
po nekajkratni uporabi naprave. To je povsem normalno.

« Cvrtnik brez olja InnovaGoods® se obicajno segreje med uporabo. To
je normalno.

- Ohisja naprave ne potapljajte v vodo in ga ne umivajte pod vodo, ker so
v njem elektricne komponente.

«Ne vlivajte vode ali drugih teko€in v napravo, saj obstaja nevarnost elek-
tricnega udara.

+Med delovanjem naprave ne prekrivajte zgornjega dela (7) ali izhoda
zraka (4).

« Cvrtnika nikoli ne polivajte z oljem, ker lahko povzro€i pozar.

«Za odstranitev dodatkov (9)(10) uporabite rocaj (11). Za odstranitev
mrez (6)(7) uporabite rokavice za pecico ali kuhinjsko krpo, da pre-
precite opekline.

«V kosarico ne postavljajte posod ali drugih predmetov, ki niso primerni
za pecico.

«Naprave nikoli ne povezite z zunanjim ¢asovnikom ali sistemom za dal-
jinsko upravljanje.

« Pred prikljucitvijo naprave na elektriéno omreZje se prepriajte, da dove-
dena energija ustreza nazivni moci naprave.

« Naprava mora biti priklju¢ena na ozemljeno vticnico.

«Naprave nikoli ne postavljajte ob steno ali v blizino drugih naprav. Ob
zadnji strani naprave je treba pustiti vsaj 10 cm vmesnega prostora. Ne
postavljajte predmetov na vrh naprave.

« Bodite posebej previdni, ko med kuhanjem rokujete s koSarico ali mreza-
mi, saj bodo zelo vrogi in lahko povzrocijo opekline.

« Cvrtnik brez olja InnovaGoods® je treba nadzorovati med delovanjem.

+Med kuhanjem bo naprava iz izhoda zraka (3) oddajala toploto pri viso-
ki temperaturi. Med uporabo cvrtnika se ne priblizujte izhodu vrocega
zraka.

« Ce se iz naprave kadi, jo takoj odklopite in se odmaknite od nje.

«Ta naprava je primerna za domaco uporabo. Ni primerna za uporabo v
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profesionalnih okoljih.
+ Po uporabi napravo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja.
« Po uporabi po¢akajte vsaj 30 minut, da se naprava ohladi in jo nato oéis-
tite ali rokujte z njo.
+Ta naprava ni zasnovana tako, da bi jo uporabljali otroci ali ljudje s
fizicnimi ali mentalnimi motnjami, razen Ce jih nadzoruje odrasla oseba,
ki je odgovorna za njihovo varnost. )
+Ne spreminjajte naprave ali katerekoli njene komponente. Ce opazite,
da so naprava, deli ali kabel okvarjeni ali ne delujejo pravilno, naprave
ne uporabljajte in je ne poskusajte popraviti. Popravilo mora opraviti
usposobljen tehnik.
a naprava ni gospodinjski odpadek. Za recikliranje, uposte-
vajte veljavne okoljske predpise. To napravo zavrzite v skladu
z evropsko direktivo 2002/96/ES. Seznanite se z lokalnimi
mmmmm zakoni o recikliranju elektricnih in elektronskih naprav in jih
upostevajte. Te naprave ne odvrzite med gospodinjske odpadke. Up-
oStevanje teh navodil bo pomagalo prepreciti negativne posledice za
zdravje ljudi in okolje.

NAVODILA ZA UPORABO

« Cvrtnik brez olja InnovaGoods® postavite na ravno, stabilno in na vro¢i-
no odporno povrsino.

« Cvrtnik prikljucite na elektricno omrezje.

+ Pritisnite in drZite gumb (1), da vklopite ali izklopite napravo.

+ Prilagodite nastavitev, temperaturo ali ¢asovnik glede na recept, ki ga
nameravate pripraviti.

« Cvrtnik ima 10 prednastavljenih naginov. Ce Zelite uporabiti prednastavl-
jeni nacin, pritisnite ikone na nadzori plos¢i (2), da jih izberete: Cips,
meso, pica, ribe, morski sadezi, pecen pis¢anec, sladice, suseno sadje,
piscancje perutnicke in odtajevanje/pogrevanije.

+ Ce elite spremeniti ¢as (3) in temperaturo (4), pritisnite gumba «#» ali
«», ki se nahajata poleg njunih ikon.

+ Pritisnite gumb (5), da vkljucite ali izkljucite funkcijo vrtenja dodatka
za kosarico (9) in nabodala (10). Prepricajte se, da so dodatki pravilno
pritrjeni na rotacijski sistem.

+ Za vklop/izklop notranje lucke pritisnite gumb (6).

+ Pritisnite gumb (1), da zacnete ali prekinete kuhanje. Med kuhanjem
lahko spreminjate temperaturo in ¢as.

+ Pritisnite in drzite gumb (1), da izklopite napravo. Notranji ventilator bo
zacasno ostal vkljucen, da olaj$a hlajenje, po nekaj sekundah pa se bo
izklopil.

«Cvrtnik ima tabelo s &asi in temperaturami kuhanja. Ce cvrtnika ne
segrejete predhodno, morate Casu kuhanja dodati 3-5 dodatnih minut.

* VKljuCuje 8 dodatkov:

- Pladenj proti sprijemanju (8): za kuhanje hrane v soku. Uporabite ga
lahko kot pladenj za zbiranje mascobe ali soka, tako da ga postavite
pod mrezo.

- Mreze (6)(7): za kuhanje hrane s pretokom zraka zgoraj in spodaj.
Omogocajo odvajanje mascobe ali sokov med kuhanjem.

- Vrteca se kosarica (9): enakomerno pece zahvaljujo¢ rotacijskemu
gibanju, kar zagotavlja bolj hrustljave rezultate in preprecuje pri-
jemanje hrane. Odprite zati¢ in kosarico, vstavite Zivila in jo nato
zaprite. Vstavite kosarico v cvrtnik, tako da najprej namestite levi za-
ti¢ na svoje mesto in desni zati¢ podprete na notranji nosilec cvrtnika.
- Vrtljivo nabodalo (10): popustite vijake konic v obliki ¢rke V na kon-
cih in jih odstranite z glavnega nabodala. Vstavite Zivilo in ponovno
namestite konice na konce, da preprecite premikanje Zivila (piscanec,
meso itd.). Postavite ga v notranjost cvrtnika na enak nacin kot vrtl-
jivo kosarico (9).

«Vratca lahko odprete kadarkoli, program se bo ustavil in nadaljeval, ko
se vratca ponovno zaprejo



CISCENJE

+ Odklopite vti¢ iz elektricnega omreZja in pustite, da se naprava ohladi.
Ce kosarico odstranite, se bo naprava hitreje ohladila.

+ Napravo oCistite po vsaki uporabi.

+Notranjost koSarice, stojalo in notranjost naprave so prevleceni s
premazom proti prijemanju. Ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih pri-
pomockov ali abrazivnih €istil in gobic, saj lahko poskodujete premaz
proti prijemanju.

« Zunanjost naprave oCistite z vlazno krpo. Naprave ne potapljajte v vodo.

+ Pred ponovno uporabo naprave posusite vse dele.

+Za mocno nakopiteno mascobo uporabite poseben izdelek proti
mascobam in upostevajte njegova navodila.

- Celotno kosarico (2, 3) lahko pomivate v pomivalnem stroju z nevtralnim
detergentom.
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Hrana Simbol Prednas- ** ¢
tavljena Prednasta-
temperatura vljeni ¢as
(°c) (minute)
Cips 200 18
1
Goveji zrezek @ 160 12
Pizza /\:007 200 20
/
Ribe @ 200 13
Morski sadeZi (Z="Y 160 40
7

Pecen 190 13

piséanec

Sladi 160 30
ladica é
i

Suseno sadje 7 70 *240

X IS X XN XN X IXIN

Pistantje AN\ 180 25
perutnicke "

Odtajevanje/ 70 12
pogrevanje

*Funkcija «suseno sadje» na zaslonu se Steje v urah.
**Upostevajte, da so ¢asi misljeni kot vodilo in so pogosto odvisni od
vrste, razreda in koli€ine Zivil.

NASVET IN PRIPOROCILA

« Pri nekaterih nacinih kuhanja je priporocljivo, da hrano med kuhanjem
enkrat ali dvakrat obrnete ali premaknete.

+Ne puscajte kosarice zunaj cvrtnika ve¢ kot 20 sekund med uporabo in
tako preprecite, da bi se preve¢ ohladila.

« Dolocenih Zivil ne premikajte, ker bi to lahko povzrogilo, da se ne spece-
jo enakomerno ali ne postanejo hrustljavi.

« Ce je kosarica preve polna, se bo hrana kuhala dlje in bo neenakomerno
pecena.

«Ceprav je cvrtnik InnovaGoods® zasnovan za kuhanje brez olja, je
priporoéljivo Zivila preliti z eno ali dvema Zlicama olja, da postanejo
hrustljava. Za bolj$e rezultate lahko olje enakomerno porazdelite z
razprsilcem.

« Ko pecete meso ali ribe, jih ne dajajte v cvrtnik neposredno iz hladilnika.
Pred kuhanjem priporotamo, da meso ali ribe pustite 20 minut zunaj
hladilnika, da se segrejejo na sobno temperaturo.

«Za premikanje, vstavljanje ali odstranjevanje Zivil v cvrtniku uporablja-
jte pripomocke, ki ne bodo poskodovali previeke proti prijemanju na
kosarici.

« Pri kuhanju mariniranih ali podobnih jedi jih predhodno odcedite, saj se
odvecna tekocina lahko preve¢ kadi.

RESEVANJE TEZAV

Tezava Mozna resitev

Cvrtnik se ne vklopi * Preverite, ali je kabel prikljucen

« Preverite, ali je ko$arico pravilno
vstavljena

Kosarica se ne vstavi pravilno « Preverite, da v njem ni preve¢ Zivil

* Preverite, ali je v rezi za koSarico
kaks$en predmet ali kos hrane

Iz cvrtnika prihaja bel dim * Kuhanje mastne hrane lahko povzro¢i

bel dim. To je normalno.

* Med prvimi uporabami se lahko
pojavi nekaj belega dima in dolocen
vonj. To je normalno.

« Cvrtnik oCistite po vsaki uporabi.
Preverite, ali so upori na vrhu
naprave Cisti.

1z cvrtnika prihaja érn dim « Hrana se zge. Odklopite cvrtnik in
pocakajte, da dim preneha izhajati,

preden odstranite kosarico.

Hrana se ne kuha pravilno « Povecajte Cas in/ali temperaturo.
Izogibajte se preobremenitvi

kosarice z zivili.

Hrana se ne kuha enakomerno « Ne pozabite obrniti zivil, ki jih je med

kuhanjem potrebno obracati.

GARANCIJA
+ Ta naprava ima 2 leti garancije ob predlozitvi racuna. Naprava ne sme
imeti nobenih pomanjkljivosti in mora biti pravilno uporabljena v skladu
z navodili za uporabo.
« Garancija ni veljavna v primeru:
-Ce je bila naprava udarjena, uporabljena preko njenih zmogljivosti,
je bilaizpostavljen tekocinam ali vlagi ter vsem drugim okolis¢inam,
ki jih je mogoce pripisati nepravilni uporabi naprave.
-Ce je z napravo rokovalo ali jo popravljalo nepooblaséeno osebje.
- Obrabe delov zaradi uporabe ali zaradi Zivil.
+Za stik s sluzbo za tehniéno pomo¢ InnovaGoods posljite e-posto na:
support@InnovaGoods.com
+Z veseljem vam bomo pomagali v najkrajSem moznem casu.
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MEPIEXOMENA

« Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®

«ageooudp

- gyxelpidlo odnytwv

« BLBAio cuvtaywv

+1 payvitng QR pe nhektpovikd BiBAio cuvtaywv

TEXNIKEZ MPOAIATPA®EX

+AC In: 220-240 V / 50 Hz

«lox0g: 1800 W

- Xwpntikotnta: 12 L

* PuBpt{opevn Beppokpacia: 65-200 °C
+086vn apng

+10 mpoypdppata

« XpovopeTpo: 60 min.

+ EowTeptko pwg

MEPOI

+1. Zwpa pprredag

«2. Avlytepn eloaywyn agpa

+ 3. Miow £§obog Zeatol agpa
- 4.Mivakag eAéyxou

- 5. MTuooopevn nopta

« 6. Eninedo miéypa

+7. 2 M\éypata KupdTwv

« 8. AvTIKOAANTIKOG Hiokog
+9. Meptotpepopevo kakadt
+10. ZouBAaKL YnoTaptdq

= 11. AaBr Katd Tov eykavpdTwy

MPOZOXH
« Mpw XpNOIHOTIOLOETE AT TN CLGKELN, S1ABAGTE AUTO TO EYYELPIOLO
0dnylwv kat uAAETE To yla peAAOVTIKEG anopieg

MPIN THN NMPQTH XPHZH

+ Apatpéate OMO TO LAIKO GUOKELATTAG.

+KaBapiote OAa ta afecoudp pe Te0TO, OAMOULVOVEPO Kai €va pn
AElavTIKG opouyydpL.

+KaBapioTe T0 E0WTEPIKO KAl TO EEWTEPLKG TNG CUGKEVNAG HIE €V LYPO
navi.

MPOEIAOMOIHZEIZ

+Katd Ttiq mpwteg Aiyeq xpnioelg, pmopel va mapatnpioete pla
YOPAKTNPLOTIKN HUpWALA Tov Ba e§apavioTel PeTd anod MOANES XpoELs,
KATL IOV €ivat anoA)Twg YUGLOAOYLKO.

«H @pttéZa InnovaGoods® ywpig AaSL ZeotaiveTat yevika katd Tt xpnon,
KATLTIOV €{vat (PUGLONOYIKO.

* Mnv BuBiZeTe T0 OWHA TNG GUCKEUNG GE VEPO KA PNV TO TAEVETE KATW Qo
n Bpuon, KaBwg undpyouv NAEKTPIKA EEapTApATA PEDA.

+ AoplyeTe TNV €i00d0 vepol f GAAOU LYpol OTR GUOKEUR, UTAPXEL
Kivduvog nhexTpomngiag.

« Evw n) suokeun Aettoupyet, pnv KaAONTETE To endvw PEPog (7) 1 Ty €§odo
aépa (4).

« Mnv pixveTe Toté At oTn PpTeda, ylati propei va ipokAnBei pwtid.

«Ma va apapéoete Ta e€aptipata (9)(10), xpnotponouiote 0 Aapn (11).
Ma va agaipéoeTte Toug diokoug (6)(7), xpnotponolaTe yavia godpvou f
TETOETA KOLZivag yla va anopyyeTe Tuava eykavpata.

= Mnv Bdgete Soxeia N GAa avtikeipeva mov dev eivat katdAnAa yia
(poUpvo 0TO KAAGOL.

*Mnv ouvdéeTe TOTE ) GUOKEUN pE EEWTEPIKO XPOVOUETPO 1) GUGTNHA
TNAEXELPLOLOD.

«Mpw ouvdEoeTe T ouokeur) oTo pelpa, eAEyETe €dv n Tpopodosia
pEVATOG Eival EMAPKG Yia TNV OVOPAOTIKI LoXY TNG CUOKEUNG.

« H ouokeur Tpénet va ouvOebe oe yelwpévn Tpida.

* Mnv TOT0BETE(TE MOTE TN GUOKEUR OTOV TOEXO I KOVTA 0 AAAEG GUOKEUEG.
Mpénet va apedei eENelBEPOC XWPOG OTO TiowW pEPOG Toukdytatov 10 cm.
Mnv TomoBeTeiTe QVTIKEPEVa MAVW AT Tr CUOKELH.

«Na €iote 1dlaitepa MPOCEKTIKOL KATA TNV TPOGRAGT GTO KAAGBL 1) TOUG
diokoug katd T didpkela Tng dadikaoiag payetpépatog, kabwg Ba eivat
oD {€0Td Kat ITopei va Tipokahéoouv eykadpata.

« H pptréZa InnovaGoods® xwpig Addt mpérel va apakohouvdeitat 6oo eivat
oe Aettoupyia.
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+Katd tn 8idpkela Tng meplodov payelpEPatog, n GUOKeLN Ba eKMEPMEL
BeppoTnTa LPnAAg Beppokpasiag anod T £odo agpa (3). AmoplyeTe va
TANOAZETE 0NV £§060 {E0TOD AEPT EVW XPNOLHOTIOLELTE TN PPITELQ.

« EQv ) ouokeun KanviZel, anocuvdEaTe TV apEGWE KAt anopiakpuveEiTe.

* AuTi) ) cuokeun givat KaTAANAN yia oiakn xpron. Aev eivat katdhAnho
Y10 enayyEALATIKOUG OKOTOUG.

+ ATOOUVOEETE TIAVTA TN GUOKEL ATt TNV TPIZa HETd T Xprion.

+Mpw KaBapiOETE 1} XEIPIOTEITE TN GUOKELN PETA TN XPrion, TIPEMEL Va
TEpIHEVETE TOUNAYLOTOV 30 AETTTA Y1a Va KPUWTEL.

+Auti) n ouokeur ev €xel oxeblaotei yla xprion amod madd f dtopa
JIE TIEPLOPIONEVEG OWHATIKEG M) TIVEUUATIKEG LKQVOTNTEG, €KTOQ €AV
emBAENovTaL anod evijAika uredBUVO yia TV acPAAELd Toug.

* Mnv TpOTOTIOLELTE TN GUOKELI] I} OTIOLOSATIOTE amo Ta e§apTrpatd Tg. Eav
1) OuoKeur, Ta €§apTipata 1} To kaAwdlo paivovtatl ENATTWHATIKA 1) dev
AELTOLpYOUV GWOTA, NV XPNOLOTOLCETE 1) ETUXELPOETE EMLOKELH AMO
€EELOIKEUPEVO TEXVIKO.

AuTH] 1) GUOKEUI dev eival 0IKLaKA anoppippata, akoAouBnoTe Toug

L0XVOVTEG MEPLBANAOVTIKOUG KAVOVIOHOUG Yla TNV avakOKAwoT

NG. AToppiyTe QUTH TN GUOKEULN CUPPWVA e TNV Evpwradikn
mmmm 06nyia 2002/96/EK. EvnuepwOeite Kat ouppoppweeite pe v
TOTUKN) VoUoBedia yia TV avakOkAwon NAEKTPLKOU Kat NAEKTPOVIKOD
efomopiol. Mnv amoppiltteTe auTr T OUOKEU) pE TA OLKLAKA
anoppippata. H tipnon autwv Twv evbeifewv Pondd otV amopuyn
ApVNTIKWY GUVETIELWY YL TNV avBpwrv Lyeia Kat To mePLBANAoV.

OAHrIEX XPHZIHX

- TonoBeTrate T Ppitela InnovaGoods® xwpiq AddL oe pua Aeia, otabepr),
QVBEKTIKI 0TN) BEPPOTNTA ETUPAVELD.

* TuvdEate To Kahwbdlo pevparog oe pia mpiga.

+ Natote Kat KpatioTe natnpévo To Koupti (1) yia va evepyoTioLoETe 1 va
QTEVEPYOTOLAOETE Tr) GUOKEUN).

+ MpooappooTe T pUBLON, TN BEPPOKPATia I} TO XPOVOETPO CUNPWVA |IE
TN GLVTAYI TIOU ETOWATETE.

+Awbétel 10 mpokaBoplopéveg  Aettoupyieq. Edv BéNete  va
XpnotporooeTe pita mpoemeypévn Aettoupyia, ayyi€te ta ewovidla atov
mivaka eNéyxou (2) yia va ta emulegete: Tnyavitég natdreg, Kpéag, Mitoa,
Yapi, Gahaoowvd, Kotomouho ynto, Emboprua, Amofnpapéva ppolta,
®Tepolyeq Kotomouhou kat Amoyuén/Zéotapa.

+ Edv BEAeTe va aANGEETE TIG TIHEG TOL XpAvou (3) kat Tng Beppokpaciag (4),
TIATAOTE TA KOUPTILA «b» 1 «-» imha oTa elkovibia Toug.

+Matiote 1o Koupmi (5) yla va EVEPYOTIOUIOETE I VA ATEVEPYOTIOLIOETE
™ Aettoupyia meploTpogng Tov e§aptipatog Tou kahadiol (9) kat Tou
ooupAdkt noipatog (10). BeBawbeite 0Tt Ta e€aptipata ivat KaAd
OTEPEWHEVA OTO GUOTN|A TEPLOTPOPNG.

+ Natiiote 10 Koupmti (6) yia va avayeTe/oPNOETE TO ECWTEPIKO PUIG.

+MatAote o Koupmi (1) ywa évapén f mavon Tou payelpépatog. Katd
Sudpkela Tov payelpéparog, pnopeite va ahhagete T Beppokpacia kat
v wpa.

+ Kpatrjote matnpévo To koupi (1) yia va anevepyomoLoeTe ) GUGKEUN.
0 avepLoTApag E0WTEPIKOY XWPOU Ba TApapEiveEL TIPOOWPLVA QVApPEVOS
yta va Steukohbver T Wogn, Ba otapatioet Aiya Seutepohenta apyotepa.

+ AlBETEL EVOEIKTIKO TivaKA pE TOUG XPOVOUQ Kal TIG Beppokpacieq
payelpéparog. Av dev mpoBeppdvete, Ba XpelaoTel va mpooBEcete 3-5
AETTA MEPLOTOTEPO XPOVO LAYELPEHATOG.

+ MephapPavet 8 ageooudp:

- AVTIKOMNNTIKOG iokog (8): payelpeveL To paynTo aToug Xupolg Tou
1} HMopei va pnotpornotnBel wg Soxeio yia tn cuAAoyN NiToug i XUpwv
TOMOAETWVTAG TO KATW anod Ao e§apTnua.

- £Xdpeg (6 Kat 7): payelpéyTe To paynTo and mdvw Kat KATw e T por
Tou agpa. Agrivouv To Aimog 1} TOug YUHoUG va oTpayyicouv Katd T
duapketa g Sradikasiag payetpépatog.

- Neplotpepopevo kakddu (9): payelpeveTal opoldpoppa xdpn otnv
TIEPLOTPOYPLKI| KIVNOT), ELTUYXAVOVTAG TIO Tpayavd amoteAéopata Kat
QAMOTPEMOVTAG TO VA KOARGOLY Ta Tpopipa. Avoi§te To pavtaho Kat
TN 0Ydpa, TOMOBETAHGTE TO PaynTo Kat KAEioTE T oYdpa. TomobeToTe
70 KaAGBL 0N PPLTE]A TOMOBETWVTAG TPWTA TOV APLOTEPO TEiPO Kat
QKOUHTIWVTAG TOV SEEL0 TIEIPO GTO ECWTEPLKO OTAPLYHA TNG PPITELAG.

- ZoupAdkt ynoipatog (10): ZePidwote Tig Pideg ota akpaia couBAdKia
«\/»KaL apatpeoTe Taarno 1o KEVIPIKG GoUBAAKL. TOToBETOE TO paynto
Kat EavaBagoupe Ta GouBAAKLA OTIG GKPEG YLa Va TO AKWVNTOTIOLGOULIE
(kotmoulo, KoppdTt kpéag K.ATL). TOoBETNOTE To Pésa oTn PPLTELa HE
Tov (610 TPOTIO OTIWG TO MEPLOTPEPOHEVO KAAGBL (9).

+ Mnopeite va avoi€ete TV mMOpTa avd MAcA OTWyHR, TO MPOypappa Ba
oTapathoeL kat 6a cuvexLoTel oTav N TOpTa KAeioeL Eava.
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oaynto Toppoho | Mpoemiheypévn - Aetrovpyia
Oepuokpacia | Mpoemheypévog pnotapuic
(°c) Ypovog (Aemrd)
Tnyavitég %[ﬂﬂ% 200 18 \/
Tatdreg o
MnpiZoha 160 12 X
Nitoa = 200 20 X
Wipt 200 13 J
Oahagowvd (& 160 40
B X
() 190 13 J
KOTOTOUAO @
Emubopmio 160 30
2 X
Apudatwpéva .-; 70 *240 X
ppoita 3
®repovyeg C\ 180 25 J
KOTOTOUAOY %
Anoypugn/ 70 12
{éotapa. ;%i X

* H Aettoupyia “amofnpapéva @polta’ otnv oBovn (display) 6a
LETPNBEL OE WPEC.

** AdBeTe LIOWN OTL OL WPES eivat eVOEIKTIKES Kal ouxvd e€apTwvTat
anod To €i80g, TNV KATNYopia Kat TNV MOGOTNTA TOV PaynTol.

TYMBOYAEZ KAI ZYITAZEIZ
+3€ OpLOPEVOUG TUTIOUG HAYELPEPATOC, GUVIOTATAL VA QVAKATEVETE
1} va yupiZete To paynto pia f) TOANEG popég Katd tn Stdpketa Tng
Sladikaoiag.
+Anopuyete va aprivete To KahdBL €€w amd TN @péla yiua
nepLocoTepo and 20 SeutepONeNTa KATA TN XProN Yla va anopyyeTe
TNV uTEPPOAIKN YOEN.

*H pn petakivnon optlopévwy Tpoipwy pMOpel va TPoKaAEoeL
QVOHOLOPOPPO M) TPayavo Yiiatpo.

« Edv 1o kaAdBL eivat oA yepdto, To paynto Ba XpelaoTei neplocotepo
XPOVO yia va payelpeuTel Kat 6a ynbei avopolopoppa.
+Av kat n ppttéda InnovaGoods® €xet oxediaotei yia va payetpevet
Ywpig Aadt, kakd eivat va mpooBEceTe pia i 600 KOUTAMEG TNG
oournag Aadt oTo payntod yia va yivel o Tpayavo. Mmopeite va
XpnolpomnotoeTe ompéL fj AadL wekaopou yla KahOTePO anotéleoya.

<0Otav payelpevete Kpéag f wdpy, pnv to Palete oty @putéla
anevbeiag ano To yuyeio. TuvioTatat va ta Pyakete anod To Yuyeio
nepimouv 20 Aemtd pLy yia va gpTdcouy og Beppokpacia Swpatiov otav
TPOKELTaL va YnBolv.

«Tla va PETAKIVAOETE, va TOMOBETAOETE I VA APALPECETE TPOPLUA
0Tn PPLTETD, XPNOLHOTONGTE OKELN TOL dev KATAOTPEPOLY TNV
QvTIKOMNNTIK EMOTPWON TOL KaAadLov.

+ AV TIDOKELTAL VA HAYELPEWYETE paplvapiopéva f mapopola gayntd,
0TpayyioTe Ta TPWTA, KABWG TO UMEPPBOAKG ULypd pmopei va
TiPOKAAEDEL UTEPBONLKO KATVO.

KAGAPIZMA

+ AAnoouvdéoTe To @I§ and TV MpiZa Kal aprioTe T OUOKELH va
Kpuwoel. EQv apatpéoete To KaAdOL, Ba KPUWOEL TO Ypryopa.

+ KaBapiZete T ouokeun peta and kabe xprion.

+To €0wTePKO TOL KaAaBlol, To MAEyHa Kal TO E0WTEPIKO TNG
OUOKEVNAG €ival emkalvppéva pe aviikoAANTIKN emioTpwon. Mnv
XPNoloToLeiTe PETAANIKA PAYELPIKA OKELN 1 AELAVTIKG UAIKO
Kabaplopol, KaBwg autd Ba KATAOTPEWeL TNV aAVTIKOAANTIKA
enioTpwOon.

+ Xpnotyonotote éva uypo mavi yia va kabapioeTe To EEWTEPLKO TNG
OULOKELNG. Mnv To BuBilETE OE VEPO.

+ £TEYVWOTE ONA TA PEPN TIPLV XPNOLUOTOLOETE §AVA T GUOKEUN.

+Ta ypdco pe peydn emkAAuyn, XpNOLHOMOLIOTE €VA GUYKEKPLUEVO
TPoiov Katd tou Aimoug akoAouBwvtag Tig 0dnyieg Tou.

+ To mAfpeg Kakddl (2, 3) pnopei va mAuBei 0To MALVTAPLO TLATWY pE
0ULBETEPO ATIOPPUTIAVTLKO.

EMIAYZH MPOBAHMATON

MpopAnpa M6avi Avon

H pptéla aépa dev avapet « ENéyEte OTL TO KaAWdL0 eivat

ouvbedepevo

« ENéyEte OTL TO KaAdOL Exel
TonoBeTNOel owoTd

To Kahadt dev £xel preL owoTd « ENéyEte OTL bev undpyel nepicoela

TPOPNG OF ALTO

« BeBawwBeite 0Tt dev umapxet
QVTIKELPEVO 1} paynTo péca oty
Tpona Tou Kakadioh

Agvkdg kanvog Byaiver amd T
Pptéa

« To payeipepa Mnapwv Tpopuv
pmopei va tpokakéoel Aeuko Kamvo,
auTo eivat uOLOAOYIKO.

« Kata Tig mpwTeg Xpnoetg pmopei
va eppavioTei Aiyog Aevkog
Kanvog Kat karota pupwdid, eivat
(PUGLONOYIKO

« KaBapiZete Tn @piéda petd and
KaBe xprian, EAEYXETE OTL 0L AV
QVTLOTAOELG Eival KaBapég

Mavpog kanvog Byaivel ané T « To gaynto kaiyetat. AnocuvdEaTe
Pptéa TN PPLTETA KAl TIEPIPEVETE Va
OTaPATACEL O KATVOG TPV aVOiEeTE
T0 KahdBL

To paynto dev payeipevetat owotd | + Au€RoTe T Xpovo kai/n
Beppokpacia. AMOQUYETE TNV
VIEPPOPTWON TOU KaAaBiol pe
TpOQIPa

To paynto dev payeipeveTat
opolopoppa

* Mnv §exvate va avakateveTe To
(paynto otav ypeldleTat katd To
payeipepa

EFTYHZH KAl ®OPOAOrIKH AIOIKHZH YMHPEZION
+AuTi) n ouokeun SlaBETEL eyybnon 2 €Twv pe TV EMQUAAln NG
TIPOOKOHLONG TOU TioAoyiov ayopdg. H cuokeur ev pémet va Exet
UTIOOTEL NpLd KaL PEMEL Va £XEL XpNoLpoTonBel owoTd oOPPWVA pe
T0 eYXeLPidLO 0ONyLWV.
*H eyyonon dev kahumret:
- Edv n ouokeun €xet xtumnBe, £xet xpnotpomotnei népa
arno Tig SuvatoTnTES TG, EXeL EKTEDEL 0 Lypaaia ) vypd, KABWG
Kat o€ ontoladnnote TepioTaon mouv pnopei va anodobei oe
Kaki xprion.
- Edv ) ouokevn éxet tapaBlacTei f) eMoKeVaoTel amno pin
£€0UCLOHOTNPEVO IPOCWTILKO.
- H pBopd e€aptnpdtwv Adyw Xpriong f avaAwotpwy.
+[a va emkowwvioeTe pe v Ymnpeoia Texvikng Bondetag Innova-
Goods, mpénel va ypayete €va email otn StevBuvan:support@Innova-
Goods.com
+ Oa xapoUpe va oag BondRTOUNE TO GUVTOUGTEPO duvaTo.
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+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 ks prislusenstvi

+1 névod k pouziti

=1 kniha recepti

*1 QR magnet s online receptafem

TECHNICKE SPECIFIKACE
«Vstup AC: 220-240 V / 50 Hz
«Vykon: 1800 W

+Objem: 121

+ Nastavitelnd teplota: 65-200 °C
« Dotykovy displej

+10 programii

« Casovac: 60 min

« Vnitini svétlo

CAsTI

. Télo fritézy

. Horni pfivod vzduchu

. Zadni odvod horkého vzduchu
. Kontrolni panel

. Vyklopna dvitka

. Rovny rost

2 zvInéné rosty

. Tac s nepfilnavym povrchem
. Otocny kosik

10. Otocny grilovaci rozen

11. Drzadlo proti popéleni

CENOG A WN =

POZOR
« Pfed pouzitim tohoto spotiebice si prectéte tento navod k pouziti a us-
chovejte jej pro budouci pouziti.

PRED PRVNIM POUZITIM

« Odstrarite vSechen obalovy material.

«Veskeré prislusenstvi Cistéte teplou vodou, mycim prostiedkem a ne-
abrazivni houbou.

« Vnitini a vnéjsi stranu spotebice ocistéte vihkym hadiikem.

UPOZORNEN({

+Béhem prvnich nékolika pouziti mizete zaznamenat charakteristicky
zépach, ktery po nékolika pouzitich zmizi, coz je zcela normalni.

*Bezolejova fritéza InnovaGoods® se béhem pouzivani obecné zahfiva,
coz je normalni.

«Télo spotfebice neponofujte do vody ani jej neumyvejte pod tekouci
vodou, protoZe se v ném nachdzeji elektrické soucdastky.

« Do spotiebice se nesmi dostat voda ani jiné tekutiny, protoZe hrozi ne-
bezpeéi trazu elektrickym proudem.

« Nezakryvejte horni ¢ast (7) a vystup vzduchu (4), pokud je spotiebi¢ v
provozu.

« Nikdy nelijte na fritézu olej, protoze by mohlo dojit k pozéru.

«Pro vyjmuti pfislusenstvi (9)(10) pouzijte drzadlo (11). Pro vyjmuti
tact (6)(7) pouzijte chiiapky nebo utérku, abyste predesli pfipadnému
popaleni.

+Do kosiku nevkladejte nadoby ani jiné pfedméty, které nejsou vhodné
do trouby.

+Nikdy nepfipojujte spotfebi¢ k externimu ¢asovati nebo systému
dalkového ovladani.

« Pfed pripojenim spotfebice k elektrické siti zkontrolujte, zda doddvané
napéti odpovidd jmenovitému vykonu spotfebice.

« Spotrebi¢ musi byt pfipojen k uzemnéné zasuvce.

- Spotrebi¢ nikdy nestavte ke sténé nebo do blizkosti jinych spotfebict.
Za zadni Casti spotfebice musi ziistat volny prostor nejméné 10 cm.
Nepoklédejte na spotfebi Zadné predméty.

- Pii pristupu ke kosiku nebo taciim béhem vafeni dbejte zvy$ené opat-
rnosti, protoze jsou velmi horké a mohou zpisobit popaleniny.

* Bezolejovou fritézu InnovaGoods® je tieba béhem provozu sledovat.
«Béhem vareni bude z vystupu vzduchu (3) spotiebice vychazet vysoké
teplo. Pfi pouzivani fritézy se nepfiblizujte k vystupu horkého vzduchu.

« Pokud se ze spotfebice koufi, okamZité jej odpojte od sité a odejdéte.

«Tento spotiebi¢ je urcen pouze pro doméci pouziti. Neni vhodny pro
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profesionalni tcely.

+ Po pouZiti spotfebi¢ vzdy odpojte od elektrické sité.

+Pfed ¢isténim nebo manipulaci se spotiebicem po pouZiti musite
pockat alespori 30 minut, neZ spotfebic vychladne.

«Tento spotfebi¢ neni uréen pro pouZivani détmi nebo osobami se
snizenymi fyzickymi nebo dusevnimi schopnostmi, pokud nejsou pod
dohledem dospélé osoby odpovédné za jejich bezpecnost.

+ Spotfebic ani jeho soucésti neupravujte. Pokud se spotfebic, dily nebo
kabel jevi jako vadné nebo nefunkéni, nepouZivejte je ani se nepokouse-
jte o jejich opravu, musi ji provést kvalifikovany technik.

ento spotfebi¢ nepatfi do domovniho odpadu, pfi recykla-

ci se fidte platnymi ekologickymi pfedpisy. Tento spotfebi¢

zlikvidujte v souladu s evropskou smérnici 2002/96/ES. Infor-

= mujte se o mistnich prévnich predpisech tykajicich se recyklace

elektrickych a elektronickych zafizeni a dodrzujte je. Nevyhazujte toto

zafizeni do domovniho odpadu. Dodrzovani téchto pokyni pomize
zabranit negativnim dusledkim pro lidské zdravi a Zivotni prostredi.

NAVOD K POUZITi

+ Umistéte bezolejovou fritézu InnovaGoods® na hladky, stabilni a zaru-
vzdorny povrch.

« Zapojte napéjeci kabel do zasuvky.

+ Podrzanim tlacidla (1) spotrebi¢ zapnete alebo vypnete.

« Nastavte rezim, teplotu alebo ¢asovac podla receptu, ktory budete pri-
pravovat.

+ Ma 10 prednastavenych rezimd. Pokud chcete pouzit néktery z prednas-
tavenych rezimd, kliknéte na ikony na ovlddacim panelu (2) a vyberte:
hranolky, maso, pizza, ryby, mofské plody, pecené kure, dezerty, susené
ovoce, kufec kidélka a rozmrazovani/ohfivani.

+ Chcete-li upravit hodnoty Casu (3) a teploty (4), stisknéte tlacitka «+»
nebo «-» vedle jejich ikon.

- Stisknutim tlacitka (5) aktivujete nebo deaktivujete funkci otaceni
prislusenstvi kosiku (9) a grilovaciho rozné (10). Zkontrolujte, zda je
prisluSenstvi spravné pfipojeno k rotaénimu systému.

« Stisknutim tlacitka (6) zapnete/vypnete vnitini svétlo.

« Stisknutim tlacitka (1) spustite nebo pozastavite vareni. Béhem vafeni
mizete ménit teplotu a ¢as.

+ Stisknutim a podrzenim tlacitka (1) spotfebic vypnete. Vnitini ventilator
zlistane doCasné zapnuty, aby usnadnil chlazeni, po nékolika sekundach
se zastavi.

+ K dispozici je orientacni tabulka Casd a teplot vafeni. Pokud je neprede-
hrivéte, méli byste pridat jesté 3-5 minut vareni.

« Zahrnuje 8 kus( pfislusenstvi:

- Tac s nepfilnavym povrchem (8): vafi pokrmy ve vlastni §tavé nebo
jej Ize pouzit jako nddobu na sbér tuku nebo $tavy umisténim pod
jiné prisluenstvi.

-Rosty (6 a 7): vaii jidlo shora i zespodu pomoci proudu vzduchu.
Umoziuji odtok tuku nebo $tavy béhem vareni.

- Ototny kosik (9): vafi rovnomémé diky rotacnimu pohybu, ¢imz
dosahuje kfupavéjsich vysledkii a zabranuje pripalovani pokrmd.
Otevrete pojistku a rost, viozte potraviny a zavrete rost. Vlozte kosik
do fritézy tak, Ze nejprve nasadite levy Sroub a pravy Sroub opfete o
vnitini podpéru fritézy.

- Otocny grilovaci rozen (10): povolte $rouby rozid ve tvaru pismene
«V» na koncich a vytahnéte je ze stfedového rozné. Vlozte potravinu
a rozné umistéte znovu na konce, abyste ji znehybnili (kufe, kousek
masa apod.). Umistéte ji do fritézy stejnym zplisobem jako otocny
kosik (9).

+ Dvitka mizete kdykoli otevfit, program se zastavi a bude pokratovat po
opétovném zavreni dvifek.



| o
anmn
+ uoug +
o0 P ® ¥ & £ , 5
—_ & L & H T _
3 @ ~,
©®© ¥ é O—0®
1
Potravina Symbol Prednasta- ** Funkce
vena teplota Prednas- rotisserie
° taveny cas
(minuty)
Hranolky Wﬂﬂj 200 18 /
Biftek (@ 160 12
Pizza = 200 20

Ryby @/54 200 13

Mofrské plody

Petené kufe @ 190 13
é 160 30
—

Susené ovoce 70 *240

o, 160 40

Dezerty

XIN| X XN XN X (X

Kufeci (@) 180 25
kiidélka S

Rozmrazo- 70 12
vani/

Ohfivani

*Funkce «susené ovoce » na displeji se bude poéitat v hodinach.
** Pamatujte, Ze ¢asy jsou pfiblizné a ¢asto zavisi na typu, druhu a
mnozstvi potravin.

RADY A DOPORUCENI

«U nékterych typli vareni je vhodné pokrm béhem procesu jednou nebo
nékolikrt otoCit nebo s nim pohnout.

« Béhem pouzivani nenechavejte kosik mimo fritézu déle nez 20 sekund,
aby piili§ nevychladl.

+ Nebudete-li nékterymi potravinami pohybovat, miize se stét, Ze nebudou
rovnomérné propecené nebo nebudou kfupavé.

« Pokud je kosik pfili$ plny, jidlo se bude vafit déle a nerovnomérné.

« Pfestoze je fritéza InnovaGoods® uréena pro pfipravu jidel bez oleje,
doporuéuje se pfidat jednu nebo dvé IZice oleje na povrch potravin, aby
byly kiupavéjsi. Pro dosazeni nejlepsich vysledki mizete pouzit roz-
prasovac nebo olej ve spreji.

« Pii pripravé masa nebo ryb je nevkladejte do fritézy pfimo z lednicky. Do-
porucuje se vyndat je z ledniCky asi o0 20 minut dfive, aby pred pripravou
mély pokojovou teplotu.

« Pfi pohybovani potravinami ve fritéze, jejich vkladani nebo vytahovani
pouZivejte nacini, které neposkodi nepfilnavy povrch kosiku.

+Pokud se chystéte pfipravovat marinované nebo podobné potraviny,
nechejte je predem okapat, protoze pfili§ mnoho tekutiny mize zptisobit
prilis velky kouf.

CISTENI

+ Odpojte zéstrcku ze zasuvky a nechejte spotrebi¢ vychladnout. Pokud
kosik vyjmete, vychladne rychleji.

+ Po kazdém pouziti spotrebic oCistéte.

« Vnitrek kosiku, rost a vnitfek spotfebice jsou potazeny nepfilnavou vrst-
vou. Nepouzivejte kovové nacini ani abrazivni Cistici prostfedky, protoze
by poskodily nepfilnavy povrch.

+K Cisténi vnéjsi ¢ésti spotiebice pouzijte vihky hadfik. Neponofuite jej
do vody.

+ Pred dal$im pouzitim spotfebice osuste vsechny ¢ésti.

+V pfipadé silné pripalené mastnoty pouzijte specidlni pfipravek proti
mastnoté podle ndvodu k pouziti.

« Cely kos (2, 3) je mozné umyvat v umyvacke riadu s neutrélnym Cistia-
cim prostriedkom.

RESENi PROBLEMU

Problém Mozné FeSeni

Horkovzdusna fritéza se nezapne * Zkontrolujte, zda je kabel pfipojen

« Zkontrolujte, zda je spravné viozen
kosik

Kosik spravné nesedi « Zkontrolujte, zda v ném neni pfili§

moc jidla

« Zkontrolujte, zda se v otvoru kosiku
nenachazi néjaky predmét nebo jidlo

Z fritézy vychazi bily kouf « Pfi pfipravé tucnych jidel mize vznik-

nout bily kouf, coz je normalni

+ Béhem nékolika prvnich pouziti se
miize objevit trochu bilého koufe a
zépachu, coz je normalni

» Po kazdém pouziti fritézu oCistéte
a zkontrolujte, zda jsou Cisté horni
rezistory

Z fritézy vychazi cerny kouf - Jidlo se pali. Pied otevienim kosiku
fritézu vypnéte a pockejte, az se z ni

prestane kourit

Jidlo se nevafi spravné « Zvyste ¢as a/nebo teplotu. Nepfe-

tézujte kosik potravinami

Potraviny se nevari , které to

! p
béhem vareni vyzaduji, pohybovat

ZARUKA A TECHNICKA ASISTENCE
+Na tento spotrebi¢ se vztahuje zéruka 2 roky po predlozeni nakupni
faktury. Spotfebi¢ nesmi byt poskozeny a musi byt pouzivan spravné
podle ndvodu k pouziti.
« Zéruka se nevztahuje na tyto pfipady:
- Pokud byl spotfebit vystaven ndrazu, pouzivan nad rdmec svych
moznosti, vystaven vihkosti nebo kapalinam, jakoz i v pfipadé
jakychkoli okolnosti, které Ize pricist nespravnému pouzivani.
- Pokud se spotfebicem manipuloval nebo jej opravoval neopravnény
personal.
- Opotebeni dild v disledku pouzivani nebo spotfebniho materidlu.
« Chcete-li kontaktovat sluzbu technické asistence spoleénosti Innova-
Goods, napiste e-mail na: support@InnovaGoods.com
+Radi vam pomizeme co nejdfive.
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CbAbPXAHUE

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 akcecoapa

+1 PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMM

+1 KHUra ¢ peyenTu

1 maruuT QR ¢ OHNaIiH KHUra C peLenTu

TEXHUYECKW CNELUOUKALIUN
+AC In: 220-240 V / 50 Hz

*MowHocT: 1800 W

*Bmectumoct: 12 /1

« Perynupyema temnepatypa: 65-200 °C
+ CeH3opeH ekpaH

+10 nporpamu

« Taiimep: 60 MuH

* BuTpelwwHo ocseTnexne

YACTU

Tsino Ha dpuTIOpHUKa
lopeH BXop, 3@ Bb3fyX
3a/ieH U3X0f, 3 ropeLl Bb3fayx
KoHTponeH naen
Knansawa pata

Mnocka pewetka

2 Bb/IHOBU peLweTkun
Hesanengauia TaBa

. B'prSII.I.La Ce KowWwHuua

10. BbpTawy ce wuiw 3a rpun
11. ipbXka npoTuB onapeaHe

WENS W =

BHUMAHUE
+Mpepv Aa u3nonseate To3u ypep, NpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO U IO
3anasete 3a GbAellM CrpaBky.

NPEAW NBbPBA YNOTPEBA

« 0TCTpaHeTe Lienus ONakoBbYeH matepuan.

«MouucTBaiite BCUUKM aKcecoapw c ropelya Boaa, canyH u HeaGpaauana
rboa.

«Mouncrere ypeaa oTBbTpe M OTBBH C BNaXHa Kbpna.

NPEAYNPEXAEHNA

Mo Bpeme Ha MbpBUTE YNOTpedM, MOXe fAa 3abenexwre xapakTepHa
MMPU3Ma, KOSITO LLe U34e3HE CIef HAKOMKO YNIOTPe6H, KOETO e HaMmbiHO
HOPMaJHo.

« OpuTIOPHUKBT 63 Macno InnovaGoods® ce HaropewsiBa B 06LLM IMHIK
10 BpeMe Ha ynoTpe6a, KoeTo e HopMasHo.

« He notansiite Kopnyca Ha ypefia BbB BOAA U He ro MUiiTe Noj, Yeluma, Thit
Karo BbTPE UMa ENEKTPUYECKN KOMMOHEHTH.

« U36arsaiite nonafaHeTo Ha BOJA WM Apyra TEYHOCT B YPEA], UMa PUCK
0T TOKOB yAap.

- [lokaTo ypeAwT paboTy, He MOKpUBaliTe ropHaTa yacT (7), HUTo 3Xofa 3a
Bb3AYX (4).

« Hukora He HanvBaiiTe Macno Bbpxy GpUTIOPHIKa, Thid KaTo 61 MOrno Aa
NPUYMHI NOXap.

« 3a oTcTpaHsiBaHe Ha akcecoapute (9)(10), uanonasaiite Apbxkara (11).
3a usBaxpaHe Ha TasuTe (6)(7), u3nonsgaiite pbkasuuM 3a dypHa U
KyXHEHCKa Kbpna, 3a /1a U36erHete Bb3MOXHM U3rapsiHus.

* He nocTasiite B KOLWHWMLATa CbAOBE UM APYTIA NPEAMETH, KOUTO He ca
NOAXOAALLY 3 dypHa.

*Hukora He cBbp3BailTe ypefa C BbHWeEH TaliMep WM cucTema 3a
AUCTaHLMOHHO YnpaBeHue.

« Mpeay aa BK/IOUNTE ypeaa KbM eneKTpuyeckata Mpexa, poBepeTe fanu
Jl0CTaBeHaTa eHeprus 0TroBapsi Ha HOMMHaNHATa MOLLHOCT Ha ypesa.

* YpeAwT Tpsi6Ba Aa 6b/le CBbP3aH KbM 3a3eMeH KOHTAKT.

+Hukora He nocrassiiTe ypeaa A0 CTeHaTa UM 61130 A0 Apyrv ypeau.
0T3ap TpsbBa fja ce 0CTaBM CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO OT noHe 10 cM. He
nocTaesiiTe NPeAMETH BbPXY Ypeaa.

+BbAeTe MBKMIOUMTENHO BHUAMATENHY, MPU AOCTBM A0 KOWHMUATA Wnu
TaBuTe N0 BPEMe Ha MpoLieca Ha roTBEHe, Thil KaTo Te we 6bAaT MHOro
ropeLuy 1 61xa MO Aia NPUYKMHAT U3rapsHUS.

* OpuTIOPHMKBLT 6e3 Macno InnovaGoods® Tpsbea fAa ce Habniofasa,
[Jokaro pa6oTu.
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+ Mo BpeMe Ha nep1oga Ha roTBeHe, YPeabT LLE U3TbYBa TOMUHA C BUCOKA
TemnepaTypa oT U3XoAa 3a Bb3ayx (3). U36srsaiite Aa ce pobnuxasate
10 3X0/a 3a ropeLL, Bb3fyX A0KaTo M3non3sate GpUTIOPHHUKA.

+ AKO YpeAbT Ny, He3a6aBHO ro U3KIHOYETE OT KOHTAKTa U Ce OTAANeYeTe.

+To3u ypes e nmopxofsw, 3a AomaluHa ynotpe6a. He e mogxogsw, 3a
npodecroHanty uenu.

« BuHaru u3kntoyBaiite ypeaa ot enekTpudeckara Mpexa cnes ynorpeéa.

+Tpepu Aa nouncTute Unm GopasuTe C ypeaa cnep ynotpe6a, TpaGsa Aa
n3yakate noHe 30 MUHYTH, 3a @ U3CTUHE.

+To3n ypeA He e NpefHasHayeH 3a u3nonseaHe OT Aela WAM nuua c
OrpaHuyeHn (U3NYECKH, MCUXMYECKM WM YMCTBEHW CMOCOGHOCTH,
OCBEH ako He Ca Hab/ioAaBaHyu OT Bb3PACTeH, OTFOBOPEH 3a TAXHATa
GesonacHocT.

*He mopuduumpaiite ypeaa, HATO HSIKOW OT HEroBUTE KOMMOHEHTH.
AKO ypepbT, yacTUTe WM KabenmbT M3rMexAaT AedekTHH Wan He
(YHKUMOHMpAT NpaBUNHO, He ro M3NON3BaliTe U He Ce ONUTBANTe Aa M
nonpaeuTe, Tpsi6Ba Aa ro Hanpasy KBANNGULMPaH TEXHUK.

*He mopuduumpaiite ypeaa, HUATO HSKOW OT HEroBUTE KOMMOHEHTH.
AKO ypembT, yacTuTe WnM KabenmbT M3MexAaT AedeKTHH Wan He
(YHKLUMOHMPAT NPaBuUNHo, He ro M3NO3BaNiTe U He ce OMUTBaNTe Aa
nonpasuTe, TpAGBa Aia ro HanpaBy KBANMGULMPaH TEXHUK.

031 Ypes He e GWTOB OTNapbK, CnefgaiiTe AeiicTBaluTe

€KONMOTMYHM Pasnopeadn 3a peuuknupaqe. Msxsbpnete To3un

Ypen B CbOTBETCTBME C eBponeiickaTa avpektusa 2002/96/EC.

m— /IHpOpMMpaliTe Ce M CnasBaiiTe MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO

33 peuuknupaHe Ha eneKTPUYeCKO W eneKTPOHHO o6opyasake. He

U3XBBLPNAITE TO3M ypeA C GuTOBUTE OTNafbuM. CnasBaHeTo Ha Tesu

YKa3aHUs nomara fia ce U3BerHar HeraTMBHI NOCNEANLIM 33 YOBELUKOTO
3/)paBe 1 OKO/HaTa cpefa.

YKA3AHS 3A YNOTPEBA

+Mocrasete ¢puTiopHuka 6e3 macno InnovaGoods® BbpXy rnajka,
CcTabunHa W TONNoYCTOMYMBA MOBBPXHOCT

+ 3a/ipbXTe HaTUCHAT 6yToHa (1), 3a Aa BK/IOUUTE UK 3KNKOYMTE ypeaa.

+ma 10 npepBapuTenHo 3afafenu pexuma. Ako uckate fa usnonssare
npefBapuTeNiHO 3afafieH PeXxuM, HaTUCHETE UKOHUTE Ha KOHTPONHUA
naven (2), 3a Aa ro usbepere: mbpxeHU Kaprodu, Meco, nuua, puéa,
MOPCKW [apoBe, Me4yeHo nune, AecepT, CylleHU NoAoBe, MUNewku
KpUnLia v pasmpassBaHe/npetonnsHe.

+ AKO ucKaTe Jia NPOMEHHTe CTOHOCTHUTE Ha BPeMeETO (3) 1 TeMnepaTypaTa
(4), HaTUCHETE BYTOHMTE «+» UM «-», PA3NOIOKEHM [0 TEXHUTE UKOHM.

+ HatucHete 6yToHa (5), 3a Aa aKTMBMpaTe WK AeakTuBMpaTe GyHKLMATA
3a BbpTeHe Ha akcecoapa KolwHuua (9) u wwwa 3a rpun (10). Yeepete ce,
e akcecoapuTe ca A06pe 3akpeneHu KbM poTaLyoHHaTa cUcTeMa.

+HaTucHete GytoHa (6) 3a BK/IOYBAHE/M3K/KYBAHE Ha BBLTPELLHOTO
OCBET/EHHE.

+ HatucHere 6yToHa (1) 3a Aia 3anoyHeTe uiv cripete roteeHeTo. Mo Bpeme
Ha rOTBEHETO MOXEeTe fa NPOMeHNUTe TeMnepaTypara v BpeMeTo.

* 3apbXTe HaTuCHaT 6yToHa (1), 3a Aa UKNOUNTE ypepa. BeTpewHusT
BEHTUNATOP LUe OCTaHe BK/IK0OYEH BPeMEHHO, 3a fia yNIeCHN OXNaxXaaHeTo
1 LLie Crpe HAKOMKO CEKYHAM NO-KbCHO.

*/IMa  OpUEHTUPOBBYHA WHAWKATMBHA Tabnuua 3a BpemeHata W
TemriepaTypuTe Ha roTBeHe. AKO He 3arpsBaTe npeABapuTenHo, Lie
TpsibBa fia f06aBUTE 3-5 MUHYTH NOBEYE BPEME 3a FOTBEHE.

+ Bnrousa 8 akcecoapa:

. Hesanenaama TaBa (8) rOTBM XpaHu B COKa UM Unn MOXe Aia ce U3nonssa
KaTo KOHTeiHep 3a CbbupaHe Ha Ma3HWHa UK COKOBE, KaTo Ce NoCTaBu
oA, ApYr akcecoap.

+ Pewetky (6 y 7): rOTBAT XpaHUTe OTIOpE W OTAO/Y C Bb3AYLIEH NOTOK. Te
Nno3BO/NABAT Ha Ma3HUHAaTa UaKU COKOBETE Aa Cce OTUEAAT Mo BpeMe Ha
npoLieca Ha roTeeHe.

+BoprAwa ce KowHuua (9): roTBM paBHOMEPHO 6naropapeHue Ha
BbPTENMBOTO  [BUXEHME, MOCTUraiik MO-Xpynkasu pesyntat u
NpefoTBPaTABAIiKA 3aNenBaHeTo Ha XpaHute. OTBOpeTe npepnasHara
KMtoYanka W pelueTkara, NOCTaBeTe XpaHUTe M 3aTBOPETE PeLleTKara.
MocTaBete KOLUHWLaTa BbB ¢DMTDDHMKE, KaTo nocTtaBuTe MbpBO NIEBUA
GonT ¥ nopAbpKaiku f-AecHUs GONT BbpXy BBTPElHaTa onopa Ha
(puTiopHuKa.

+Bopraw, ce wuw 3a rpun (10): pasxnabete BUHTOBETE HA LWMIIOBETE
¢ dopMa Ha «V» B Kpaiilata U v u3Bafete OT LEHTPaNHUs LWHLL.
TMomecTeTe xpaHaTa v NOCTaBETe WHILIOBETE 06PATHO B Kpaiiluara, 3a a s
06e3fBUKMTE (NUe, Napye Meco v T.H.). [ocTaBeTe ro BbB (PUTIOPHUKA
M0 CbLUMA HAYMH KaTo BbpTALLaTa Ce KOLWHULa (9)

+ MoxeTe Jja 0TBOpUTE BpaTaTa no BCAKO BPeMe, Nporpamara Lue crpe u e
NPOABIKY, KOraTo BpaTara ce 3aTBOpH OTHOBO.



MOYUCTBAHE
*Wi3Bagete Liencena oT KOHTaKTa W OCTaBeTe ypeAa Aa U3CTUHe. AKO

mr ',—, nc" 3BafMTe KOWHNLATA, ije M3CTUHE NO-6bp3o.
-+ [ S + +MouvcTBaliTe ypeaa cnep Besika ynotpesa.
+ BbTpelHOCTTa Ha KOLWHMLaTa, PelleTkaTa U BbTPELWHOCTTa Ha ypeaa
G0 @ @ oy @ yel § @ ca NOKpUTY C He3anenBall, cnoii. He n3nonseaitTe MeTanHu CboBe 3a
roTBeHe unun aspaSMBHVI noyucTeawu Matepuanu, Thii KaTo TOBa we
_ <) H © ) % _ nospeaun Hfsanenaaluo‘ro noKpuTHe.
*W3nonsBailTe BNaxHa Kbpna, 3a Aa NOYUCTUTE BbHLIHATA YacT Ha
) 2 ® ) @ ypepa. He ro notansiite BbB BoAa.
1 ke J « MopcylweTe BCUYKM YacTu, NpeAu fa U3nonasare ypesa 0THOBO.
Q) +3a MHOr0 HaTpynaHaTa MasHuWHa, U3N0N3BaiiTe CcreuuaneH npogykT
NpoTMB OMasHABaHe, KaTo cneasarte MHCTPYKLUUTE My.
+KomnnekTHaTa KowHuua (2, 3) MOXe Aa ce MUe B CbAOMMSNHA
MallUMHa C HeyTpaseH npenapar.
Xpana Cumson Npepsaputento |  MpeasapuTento DynKuns
3apapeHa 3apapeHo neyexe
Temneparypa Bpeme (MuHyTH) PELIEHWUE HAMPOBNIEMUTE
0 -
Mpo6nem Bb3moxHo PeweHnne
Mbpxenn W 200 18
KapTodu - \/ DpPUTIOPHHKBT C Bb3AYX He ce + MposepeTe Aanu Kabena e cBbP3aH
BK/IOYBA
Mbpxona 160 12 « MpoBepeTe fjanu KowHuuaTa e
@ X NPaBU/HO COXeHa
Muya & 200 20 X KowHnuyara He BNM3a NpaBunHo - MpoBepeTe Aanu B Hes HAMa
Vj M3UWBK OT XpaHa
Pu6a 200 13 J - MpoBepeTe Aanu HAMa NpesMeT unu
XpaHa B 0TBOPA Ha KOWHMLATa
Mopcku @j{;’@ 160 40 X OT (puTIOpHUKa U3NKU3a 650 UM « [OTBEHETO Ha Ma3HM XpaHi MOXe Aa
Aapose g4 NPUYMHY 6N AUM, TOBA € HOPMaNHO
MeyeHo nune @ 190 13 « Mpu nbpBuTe ynoTpe6u Moxe Aa ce
nosBM ManKo 6511 UM M MUPU3Ma,
TOBa € HOPMANHO
Recepr 160 30
é X « MouwcTeaiite GpuTiopHuKa crep
BCAKa ynotpeba, nposepsaBaiiTe
Cywenn ,,; 70 *240 X [lanv rOpHUTE CbNPOTUBNIEHNA
nnopose B ca uncti
Munewxkn (@ 180 25 / OT GpUTIOPHUKA M3NN3a YepeH AUM * Xpanata ropu. Usknioyete
Kpunya —0 (BpUTIOPHUKaE OT KOHTaKTa U
M3yakaiiTe AUMBT Aa cnpe, 3a Aa
npetonnsxe ;{é 70 12 X 0TBOpYTE KOWHMLaTa

*OYHKLMATA «CYLIEHW NIOAOBE» Ha AUCTNES Le Ce 6pov B Yacose.
**/\maiiTe NpeABYUA, Ye YacoBETE Ca OPUEHTUPOBBYHN U YECTO 3aBUCHT
0T BUAQ, Kaca 1 KONIMYECTBOTO Ha XpaHUTe.

CBBETU U MPEMOPBKN

+Tlpn HAKOM BUAOBE TOTBEHE € MPenopbYMTENHO Jla OGbPHETe U
pas6bpkaTe XpaHUTE BEAHBX WM HAKONKO MbTW NO BpeMe Ha
npoueca.

*U3bareailTe fa ocTaBATe KOWHMLATa M3BbH (PUTIOPHMKA 3a
noseye oT 20 cekyHaw, JoKaTo Ce M3MON3Ba, 3a Jla NpeaoTBpaTUTe
NpeKOMEPHO Npeoxnax/aHe.

+ AKo He ce pa3GbpKBaT onpefieNieHy XpaHu, ToBa MOXe fia ioBefe A0
HepaBHOMEPHOTO UM FOTBEHE U/K Aia He Ca XpYnKaBu.

* Ako KOwHMLUaTa e TBbpAe MbJIHa, XpaHara e ce CrotTeu 3a No-Abaro
BpPEME 1 HEPaBHOMEPHO.

*Bobnpekn, ye @puTIOpHUKLT InnovaGoods® e npepHasHayeH 3a
roTBeHe 6e3 Macno, NPenopbynTeNHo e fa Jo6aBuTe eaHa UK e
CYMeHM TbXMLM Macno BbPXy XpaHUTe, 3@ @ CTaHaT No-Xpynkasu.
MoxeTe a u3nonagare npbckayka v cnpeii 3a Macno 3a no-Ao6bLp
pesynrar.

+Korato roTBute Meco unu puba, He rv nocTaBsiiTe BbB GPUTIOPHUKA
AUPEKTHO OT XnajauiHuKa. I'Ipenopwaa ce pa rv wusesaaute ot
XnazunHuka 20 MUHYTM Npeaw, 3a Jja AOCTUTHAT CTaiiHa TeMnepaTypa,
KOraro lije ce roTBaT.

« 3a Aa pa36bpkBate, NOCTaBATE UM U3BAXKAATE XPaHW OT GPUTIOPHUKA,
u3nonagaiite I'IpI/IGODVI, KOWUTO He YBpeXAaT He3anenBalloTo Nokputue
Ha KowHuuara.

«Ako we rotBute MapuHOBaHU XpaHu wiun I10A06HI/|, otuyenete ru
npe/iBapUTeNIHO, Thil KAaTO M3NNIIHATA TEYHOCT MOXE /1a NPeAN3BUKa
NpeKOMepeH ANM.

Xpanata He ce roTBU NpaBUHO * YBenuyete BpemeTo u/unu
Temnepatypata. U36srgaiite aa

npeToBapBaTe KOWHMLATa C XpaHh

XpahuTe He ce roTaT *He iiTe pa p: pKBaTe
XpaHWTe, KOUTO M3UCKBAT TOBA NO
BpEMe Ha roTeeHe

FAPAHLIUA U CAT

+To3u ypen MMa 2 TOAMHM rapaHuuu Npu npeAcTaBsHe Ha (akTypa
3a nokynka. To3u ypeA MMa 2 TrOAWHM rapaHuus, 3aBuUCUMa OT
npeAcTaBAHETO Ha (akTypaTa 3a Nokynka. YpeawT He TpabBa Aa uMa
LeTH 1 TPsI6Ba Aia @ M3M0N3BaH NPaBUIIHO, CliefBaiikn PbKOBOACTBOTO
3a ynoTpe6a.

+ FapaHLMATa He NoKpuBa:

- AKO ypeabT e 61N yApsAH, U3MO0N3BaH M3BBH KanauuTeta My,
M3JI0XEH Ha Blara 1 TEYHOCTH, KaKTo 1 BCSIKAKBU 0GCTOSITENCTBA,
[IbIKALLM Ce Ha HerpaBuIIHa ynoTpe6a.

- AKO YpeAbT e 61N MaHWMyAupaH Uan PeMOHTUPaH oT
HeoTOpU3MPaH NepcoHan.

- 3HocBaHe Ha YacTi nopaju ynoTpe6a nu KoHCyMaTuBM.

+3a fja ce cBbpKeTe ¢ yenyrata 3a TexHuyecka Momoly InnovaGoods,
Lue TPAGBa A HanuLLeTe UMeiin Ha: support@InnovaGoods.com
+LLle ce pagBame fa Bu noMOrHeM Bb3MOXHO Halt-CKOpO.

4



HR

SADRZAJ

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 dodataka

+1 priruénik s uputama

+1 kuharica

+1 QR magnet s online kuharicom

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
« AC ulaz: 220-240 VV / 50 Hz
+Snaga: 1800 W

«Zapremina: 12 L

« Podesiva temperatura: 65-200 °C
« Ekran na dodir

+10 programa

+ Tajmer: 60 min.

+ Unutarnje svjetlo

DIJELOVI

. Tijelo friteze

. Gornji dovod zraka

. Straznji izlaz vruceg zraka
. Upravljacka ploca

. Poklopna vrata

. Ravna resetka

. 2valovite resetke

. Neprianjajui pladanj
. Rotiraju¢a kosara
10. Razanj za raznjice
11. Rucka protiv opeklina

WO ONOUTAWN =

OPREZ
« Prije uporabe ovog uredaja, procitajte ovaj prirucnik s uputama i sacuva-
jte ga za buducu upotrebu.

PRIJE PRVE UPOTREBE

« Uklonite sav materijal pakiranja.

« Operite sav pribor vruéom vodom s sapunom i neabrazivnom spuzvom.
« Ocistite uredaj iznutra i izvana vlaznom krpom.

UPOZORENJA

«Tijekom prvih nekoliko koristenja moZete primijetiti karakteristican
miris koji ¢e nestati nakon nekoliko koristenja, $to je potpuno normalno.

« Friteza bez ulja InnovaGoods® opcenito se zagrijava tijekom upotrebe,
Sto je normalno.

- Nemojte uranjati kuciste uredaja u vodu niti ga prati pod mlazom vode
jer se unutra nalaze elektricni dijelovi.

« Izbjegavajte ulazak vode ili druge tekucine u uredaj, postoji opasnost
od strujnog udara.

« Dok uredaj radi, nemojte prekrivati vrh (7) ili izlaz zraka (4).

«Nikada ne lijevajte ulje na fritezu, jer to moze izazvati pozar.

«Za uklanjanje pribora (9)(10) koristite rucku (11). Za uklanjanje plad-
njeva (6)(7) koristite rukavice za pecnicu ili kuhinjsku krpu kako biste
izbjegli moguce opekline.Ne stavljajte posude ili druge predmete koji
nisu prikladni za peénicu u kosaru.

«Nikada ne spajajte uredaj s vanjskim tajmerom ni sustavom daljinskog
upravljanja.

« Prije ukljucivanja uredaja u struju, provjerite odgovara li struja za nom-
inalnu snagu uredaja.

« Aparat mora biti spojen na uzemljenu uti¢nicu.

« Nikada ne postavljajte uredaj uza zid ili blizu drugih uredaja. Sa strazn-
je strane mora biti ostavljen slobodan prostor od najmanje 10 cm. Ne
stavljajte predmete na uredaj.

*Budite iznimno oprezni kada pristupate koSari ili pladnjevima tijekom
postupka kuhanja, jer ¢e biti vrlo vru¢i i mogu izazvati opekline.

« Friteza bez ulja InnovaGoods® mora se nadzirati dok radi.

« Tijekom kuhanja, uredaj ¢e ispustati toplinu visoke temperature iz otvo-
ra zazrak (3). Izbjegavajte priblizavanje izlazu vruceg zraka dok koristite
fritezu.

+ Ako se uredaj dimi, odmah ga iskljucite iz struje i udaljite se.

+ Ovaj uredaj je prikladan za kuénu upotrebu. Nije prikladan za profesio-
nalne svrhe.

« Nakon uporabe uvijek iskljucite uredaj iz struje.
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+ Prije ¢iScenja ili rukovanja uredajem nakon upotrebe, morate pricekati
najmanje 30 minuta da se ohladi.

+Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece ili osoba s
ograni¢enim fizickim ili mentalnim sposobnostima, osim ako nisu pod
nadzorom odrasle osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

+ Nemojte modificirati uredaj niti bilo koji njegov dio. Ako se uredaj, di-
jelovi ili kabel ¢ine neispravnim ili ne rade ispravno, nemojte ih koristiti
niti pokusavajte popraviti, to mora uginiti kvalificirani tehnicar.

Ovaj uredaj nije kuéni otpad, pridrzavajte se vazecih ekoloskih

propisa za njegovo recikliranje. OdloZite ovaj uredaj u skladu

s Europskom direktivom 2002/96/EC. Informirajte se i pridrza-
mmmmm Vajte se lokalnih zakona o recikliranju elektricne i elektronicke
opreme. Nemojte odlagati ovaj uredaj s kuénim otpadom. Pridrzavan-
je ovih uputa pomaze u izbjegavanju negativnih posljedica za ljudsko
zdravlje i okolis.

UPUTE ZA KORISTENJE

« Stavite fritezu bez ulja InnovaGoods® na glatku, stabilnu povrsinu ot-
pornu na toplinu.

+ Spojite kabel za napajanje u utiénicu.

+ Pritiscite tipku (1) za ukljucivanije ili iskljucivanje uredaja.

« Prilagodite nacin rada, temperaturu ili tajmer prema receptu koji ¢ete
pripremati.

«Ima 10 zadanih nacina rada. Ako Zelite koristiti zadani nacin rada, dodir-
nite ikone na upravljackoj plo¢i (2) kako biste ih odabrali: pomfrit, meso,
pizza, riba, morski plodovi, pecena piletina, deserti, suSeno voce, pileca
krilca i odmrzavanje/podgrijavanje.

« Ako Zelite promijeniti vrijednost trajanja (3) i temperature (4), pritisnite
tipke «#» ili «-» pored njihovih ikona.

+ Pritisnite gumb (5) za aktiviranje ili deaktiviranje funkcije rotacije pribora
za kosaru (9) i raznjica (10). Provjerite jesu li dodaci dobro pricvréeni
za rotacijski sustav.

+ Pritisnite gumb (6) za ukljucivanje/iskljuéivanje unutarnjeg svjetla.

« Pritisnite gumb (1) za pocetak ili prestanak kuhanja. Tijekom kuhanja
moZete mijenjati temperaturu i trajanje.

+ Priti¢ite tipku (1) kako biste iskljucili uredaj. Unutarniji ventilator ostat
¢e privremeno ukljucen kako bi olaksao hladenje, a zaustavit ce se ne-
koliko sekundi kasnije.

«Ima okvirnu tablicu trajanja i temperature kuhanja. Ako ne zagrijavate
prethodno, morat ¢ete dodati jos§ 3-5 minuta kuhanja.

+ Ukljucuje 8 dodataka:

- Neprianjajuci pladanj (8): kuha hranu u svom soku ili se moze koris-
titi kao spremnik za skupljanje masnoce ili sokova stavljanjem ispod
drugog pribora.

- Resetke (6 i 7): kuhajte hranu odozgo i odozdo uz protok zraka.
Omogucuju otjecanje masnoce ili sokova tijekom postupka kuhanja.

- Rotirajuca kosara (9): ravnomjerno kuhanje zahvaljujuéi rotacijskom
pokretu, postizuci hrskavije rezultate i spriecavajuci lijepljenje hrane.
Otvorite zasun i reSetku, umetnite hranu i zatvorite resetku. Umetnite
kosaru u fritezu tako da prvo postavite lijevi klin i naslonite desni klin
na unutarnju potporu friteze.

- Razanj za raznjice (10): otpustite vijke na krajnjim raznji¢éima u ob-
liku slova V i uklonite ih sa sredi$njeg raznjica. Stavite hranu i vratite
raznjice na krajeve kako biste je imobilizirali (piletina, komad mesa
itd.). Stavite ga u fritezu na isti nacin kao rotirajuéu kosaru (9).

+ Vrata mozete otvoriti bilo kada, program ce se zaustaviti i nastaviti kada
se vrata ponovno zatvore.
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Hrana Simbol Zadana **Zadano Funkcija
temperatura trajanje raznjiéa
(°c) (minute)

Pomffrit 200 18 J
Odrezak 160 12 X
Pizza 200 20 X
Riba @i 200 13 /

Plodovi mora (& 160 40
% X

Petena 190 13
piletina @ /

Desert 160 30
s X
Suseno voce 70 *240 X
Pile¢a krilca @X} 180 25 J

Odmrzavanje/ 70 12
podgrijavanje %‘E X

*Funkcija “sueno voce” na zaslonu ¢e se brojati u satima.
**Imajte na umu da su trajanja indikativna i ¢esto ovise o vrsti, klasi i
koli€ini hrane.

SAVJETI | PREPORUKE

*Kod nekih vrsta kuhanja preporucljivo je okrenuti ili premjestiti hranu
jednom ili nekoliko puta tijekom postupka.

« Izbjegavajte ostavljati kosaru izvan friteze dulje od 20 sekundi dok je u
upotrebi kako biste izbjegli pretjerano hladenje.

« Ako odredene namirnice ne premjestate, one mogu biti neravnomjerno
pecene ili hrskave.

« Ako je kosara prepuna, hrana ce se kuhati duze i skuhat ¢e se nerav-
nomjerno.

« lako je friteza InnovaGoods® dizajnirana za kuhanje bez ulja, preporucl-
jivo je dodati jednu ili dvije Zlice ulja u hranu kako bi bila hrskavija. Za
bolji rezultat mozete koristiti sprej ili ulje u spreju.

+Kada kuhate meso ili ribu, nemojte ih stavljati u fritezu izravno iz hlad-
njaka. Preporucljivo ih je izvaditi iz hladnjaka 20-ak minuta prije da po-
prime sobnu temperaturu prije kuhanja.

«Za premjestanje, umetanje ili vadenje hrane iz friteze koristite posude
koje ne ostecuje neprianjajuéi sloj kosare.

« Ako cete kuhati marinirana ili slicna jela, prvo ih ocijedite jer od viska
tekucine moze doci do pretjeranog dima.

CISCENJE

+ lzvucite utikag iz uticnice i ostavite uredaj da se ohladi. Ako uklonite
kosaru, brze ¢e se ohladiti.

« Ocistite uredaj nakon svake uporabe.

« Unutrasnjost koSare, reSetka i unutrasnjost aparata premazani su nepri-
anjajucim slojem. Nemojte koristiti metalno posude ili abrazivna sredst-
va za Ciscenje, jer Ce to ostetiti neprianjajuci sloj.

+Za CiSCenje uredaja izvana koristite viaznu krpu. Nemojte ga uranjati
u vodu.

+ Osusite sve dijelove prije ponovne uporabe uredaja.

« Za teske naslage masnoce, koristite poseban proizvod protiv masnoce
prema uputama.

+ Cijela kosara (2, 3) moze se prati u perilici posuda neutralnim deter-
dZzentom.

RESENI PROBLEMU

Problem Moguce rjeSenje

Friteza se ne ukljucuje - Provjerite je li kabel spojen

- Provjerite je li koSara pravilno
umetnuta

Kosara ne ulazi pravilno = Provjerite nema li viska hrane u njoj

= Provjerite nema li predmeta ili hrane
unutar otvora kosare

1z friteze izlazi bijeli dim « Kuhanje masne hrane moZze izazvati

bijeli dim, to je normalno

» Tijekom prvih uporaba moze se
pojaviti bijeli dim i neki miris, to je
normalno

« Otistite fritezu nakon svake
upotrebe, provjerite jesu li gornji
otpornici Eisti

1z friteze izlazi crni dim = Jelo gori. Iskljucite fritezu i
pricekajte da se prestane dimiti prije

otvaranja kosare

Hrana se ne kuha pravilno « Povecajte trajanje i/ili temperaturu.
Izbjegavajte pretrpavanje koSare

hranom

Hrana se ne kuha ravnomjerno * Ne zaboravite premijestiti hranu za

koju je to potrebno tijekom kuhanja

JAMSTVO

+ Ovaj uredaj ima jamstvo od 2 godine uz predocenje raéuna. Uredaj ne
smije biti oStec¢en i mora ga se pravilno koristiti prema uputama za up-
orabu.

+ Jamstvo ne pokriva:

- Ako je uredaj bio udaren, koristen izvan svog kapaciteta, izlozen
vlazi ili teku¢inama, kao i u slu¢aju bile koja okolnost koja se moze
pripisati zlouporabi.

- Ako je uredaj dirala ili popravljala neovlastena osoba.

- Istrosenost dijelova zbog upotrebe ili potro$nog materijala.

+Kako biste kontaktirali sluzbu tehnicke pomoci InnovaGoodsa, trebali
biste poslati e-mail na: support@InnovaGoods.com
+Rado éemo vam pomoci u najkraéem moguéem roku.
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+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 doplnkov

+1 ndvod na pouZzitie

«1 kniha receptov

+1 magnet QR s online knihou receptov

TECHNICKE UDAJE

«Vstup AC: 220-240 V / 50 Hz

* Prikon: 1800 W

«Kapacita: 121

« Nastavitelna teplota: 65-200 °C
« Dotykova obrazovka

+10 programov

« Casovac: 60 min.

*Vnitorné osvetlenie

OPIS FRITEZY

. Telo fritézy

. Horny privod vzduchu

. Zadny vystup horticeho vzduchu
Ovladaci panel

. Sklopné dvierka

. Plochy rost

2 rebrované rosty

. Neprifnavy podnos

. Otocny ko$

10. Otocny $piz na vyprézanie
11. Rukovat proti obareniu

CENOG A WN =

DOLEZITE
«Pred pouzivanim spotrebica si pozorne precitajte ndvod na obsluhu a
uschovajte si ho na budice pouzitie.

PRED PRIPRAVOU PRVEHO JEDLA

« Odstrarite vSetok obalovy material.

«Vsetko prislusenstvo Cistite horticou mydlovou vodou a neabrazivnou
$pongiou.

« Vniitro i vonkajsok fritézy ocistite vlhkou handrickou.

UPOZORNENIE

«Pocas pripravy prvych jedal mozno pocitite charakteristicky zapach,
ktory po niekolkych pouzitiach fritézy zmizne, co je Uplne normalne.

+Bezolejova fritéza InnovaGoods® sa zvycajne pri pouzivani zahrieva,
o je normalne.

« Telo fritézy obsahuje elektrické komponenty - nepondrajte ho do vody
ani neumyvajte pod tecticou vodou!

« Zabrarite, aby vody alebo ind tekutina vnikli do fritézy - hrozi nebez-
pecenstvo Urazu elektrickym pridom!

«Ked je fritéza v prevadzke, nezakryvajte hornd ¢ast (7) ani vystup vzdu-
chu (4).

« Nikdy nelejte olej do fritézy, hrozi riziko poziaru!

- Prislusenstvo (9) (10) odstrariujte pomocou rukovéte (11). Pri vyberani
podnosov (6) (7) pouzivajte chiiapky alebo kuchynsku utierku, inak hrozi
popaélenie.

+ Do kosika nevkladajte nadoby ani iné predmety, ktoré nie st vhodné do
rdry.

«Fritézu nikdy nepripdjajte k externému Casovacu alebo systému
dial'kového ovladania.

«Pred pripojenim k elektrickej sieti skontrolujte, ¢i doddvané napajanie
zodpoveda nominalnemu vykonu fritézy.

« Fritéza musi byt pripojena k uzemnenej zasuvke.

«Pocas vyprazania sa priblizujte ku kosu alebo podnosom velmi opatrne
- s velmi hordce a mozu sposobit popaleniny.

+Bezolejova fritéza InnovaGoods® musi byt potas prevadzky pod
dohladom.

« Pri pouzivani z fritézy unikd hortci vzduch - nepriblizujte sa k vystupu
@3).

« Ak sa z fritézy dymi, okamZite ju odpojte a odidte.

« Tato fritéza je urend na domdce, nie na profesionélne pouzitie.

« Po pouziti fritézu vzdy odpojte zo siete.

«Pred Cistenim alebo manipuldciou po vyprazani pockajte aspon 30
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mindt, kym fritéza vychladne.

« Fritéza nie je uréend na obsluhu detmi ani osobami s obmedzenymi
fyzickymi alebo dugevnymi schopnostami, pokial nie su pod dozorom
dospelej osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost.

+ Neupravujte fritézu ani Ziadne jej stcasti. Ak sa zd4, ze spotrebic, die-
ly alebo kabel nefunguju spravne, popr. sa na nich nachadza chyba,
nepouzivajte ich ani sa ich nepokusajte opravit - kontaktujte kvalifiko-
vaného technika..

ento spotrebi¢ nepatri do domového odpadu, dodrziavajte

aktudlne environmentalne predpisy pre recyklaciu. Zlikvidujte

spotrebi¢ podla Eurdpskej smernice 2002/96/EC. Informujte

= sa a dbajte na miestnu legislativu pre recykléciu elektrickych a

elektronickych zariadeni. Nelikvidujte spotrebi¢ spolu s domovym odpa-

dom. Dodrziavanie tychto pokynov pomaha predchadzat negativnym
vplyvom na fudské zdravie a Zivotné prostredie.

NAVOD NA POUZITIE

+ Bezolejovii fritézu InnovaGoods® umiestnite na hladky, stabilny a teplu
odolny povrch.

« Zastrcte napdjaci kabel do zasuvky.

- Stlacenim a podrzanim tlacidla (1) zapnete alebo vypnete zariadenie.

« Upravte rezim, teplotu alebo ¢asova¢ podla receptu, ktory sa chystate
pripravit.

* Ak chcete pouzit niektory z 10 prednastavenych rezimov, vyberte ho
dotykom ikony na ovladacom paneli (2): hranolceky, maso, pizza, ryby,
morské plody, pe¢ené kura, dezerty, suSené ovocie, kuracie kridelka a
rozmrazovanie/ohrievanie.

« Ak chcete zmenit hodnoty ¢asu (3) a teploty (4), stlacte tlacidla + alebo
- vedlaich ikon.

- Stlacte tlacidlo (5), aby ste aktivovali alebo deaktivovali funkciu otaca-
nia prislusenstva kosika (9) a razna (10). Uistite sa, Ze prislusenstvo je
riadne pripevnené k rotatnému systému.

+ Stlacenim tlacidla (6) zapnete/vypnete vnlitorné osvetlenie.

- Stlacenim tlacidla (1) spustite alebo pozastavite varenie. Pocas proce-
su mozete menit teplotu a Cas.

+Podrzte tlacidlo (1), aby ste fritézu vypli. Vnatorny ventildtor zostane
docasne zapnuty, aby sa ulahcilo chladenie, o niekolko sekind sa
zastavi.

- Vratane orientacnej tabulky casov a teplot varenia. Ak nepredhrievate,
pridajte 3-5 mindt navyse.

+ Obsahuje 8 doplnkov:

- Neprilnavy podnos (8): vari jedlo v §tave; pri umiestneni pod iné
prislusenstvo moze byt pouzity ako nadoba na zachytavanie tuku
alebo $favy.

-Rosty (6 a 7): jedlo sa vari hornym a dolnym prddom vzduchu.
Umozfiujd odkvapkanie tuku alebo $tavy pocas varenia.

- Otocny kos (9): pecie rovnomerne vdaka rotacnému pohybu, vase
jedlo bude dokonale chrumkavé. Brani prilepeniu jedla. Uvolnite
zépadku a rost, vlozte jedlo a rost opét zaistite. Vlozte ko§ do fritézy
tak, Ze najskor nasadite lavy kolik a pravy kolik polozite na vnitorni
podperu fritézy.

- Otocny $piz na vyprazanie (10): uvolnite skrutky na koncoch ,V* a
vysuiite ich zo $piza. Napichnite jedlo a nasadte konce spat na $piz,
aby pevne drzali jedlo (kura, kus mésa atd.). Vlozte $piz do fritézy
rovnakym spdsobom ako otocny kos (9).

+Dvierka mozete otvorif kedykolvek, program sa zastavi a bude
pokracovat, ked sa dvierka opét zatvoria.



CISTENIE
* Vytiahnite zastrcku zo zasuvky a nechajte fritézu vychladndt. Ak kos

~r ',—, nc" vyberiete, vychladne rychlejsie.
-+ [ S + « Fritézu vyCistite po kazdom pouziti.
+Vnitro ko$a, mriezka a vnitro fritézy su potiahnuté neprifnavou vrst-
G0 O (2] oy @ y2) § @ vou. Nepouzivajte kovovy riad ani abrazivne Cistiace prostriedky, aby ste
vrstvu neposkodili.
_ <) H © ) % +Na vonkajsie Cistenie fritézy pouzite vihkd handricku. Neponarajte
- fritézu do vody.
¢ ® —~ @ + Pred opatovnym pouzitim vysuste vSetky ¢asti fritézy.
©®© v A o J +V pripade silne zaneseného tuku pouZite Specificky pripravok proti mas-
Q) tnote podla pokynov.
« Cely ko$ (2, 3) je mozné umyvat v umyvacke riadu s pouzitim jemného
Cistiaceho prostriedku.
Potravina Symbol Te(plu)la **Cas (min) Funkcia RIESENIE PROBLEMOV
°0 S
Problém Mozné rieSenie
Hranoléeky W 200 18 »/
= Vzduchovi fritéza sa nezapne - Skontrolujte, Ci je kabel pripojeny
Biftek 160 12 - Skontrolujte, Ci je ko$ spravne
vlozeny
Pizza %: 200 20 Kés sa neda spravne vlozit « Skontrolujte, &i nie je prili§ piny
- - Skontrolujte, Ci sa v otvore ko$a
Ryby 200 13 nenachddzaji cudzie predmety alebo
@:><( potraviny
Morské plody W};{? 160 40 Z fritézy vychadza biely dym « Priprava tuénych jedal moze sposo-

Grilované kura 190 13

0 30
Dezerty é 16
I

Susené ovocie 7 70 *240

X I X XN XN XX

Kuracie (@ 180 25
kridelka k)

Rozmrazo- 70 12
vanie/

ohrievanie

* Funkcia ,su$ené ovocie” na displeji sa bude pogitat v hodinach.
** Majte na pamiti, Ze Casy su orientacné a Casto zdvisia od druhu a
mnozstva jedla.

TIPY A ODPORUCANIA

«V niektorych pripadoch sa odportca, aby ste pripravovand potravinu raz
alebo niekolkokrat otodili/presunuli.

+Pocas pouzivania nenechdvajte ko$ mimo fritézy dlhsie ako 20 sekund,
aby prili§ nevychladol.

« Ak otocenie/presun vynechate, niektoré potraviny mozu byt vyprazené
nerovnomerne alebo nebudu chrumkavé.

=V prili§ plnom kosi sa jedlo bude pripravovat dlhsie a nerovnomerne.

*Hoci je fritéza InnovaGoods® navrhnutd na vyprazanie bez oleja,
odporica sa pridat do jedla jednu alebo dve polievkové lyZice oleja, aby
bolo chrumkavejsie. Pre lepsi vysledok mozete pouzit olej v spreji.

«Ked' pripravujete maso alebo ryby, nevkladajte ich do fritézy priamo z
chladnicky. Pockajte asi 20 mintt, aby sa pred vyprdzanim ohriali na
izbovi teplotu.

« Na premiestniovanie, vkladanie alebo vyberanie potravin z fritézy pouzi-
vajte néradie, ktoré neposkodi neprifnavy povlak kosa.

« Ak sa chystdte varit marinované alebo podobné jedId, vopred ich scedte,
aby nadbytok tekutiny nespdsobil prili$ vela dymu.

bit biely dym, ¢o je normaine

« Pocas niekolkych prvych pouziti sa
moze objavit biely dym a zapach, ¢o
je normélne

« Fritézu vycistite po kazdom pouZiti.
Kontrolujte Eistotu hornych odporov.

Z fritézy vychadza ¢ierny dym « Jedlo sa pripaluje. Odpojte fritézu,
pockajte, kjm dym neprestane

unikat, a odkryte kos.

Jedlo nie je spravne uvarené * Zvyste Cas a/alebo teplotu. Nepre-

pliajte kos.

Jedlo nie je uvarené rovnomerne * Nezabudnite pocas vyprézania presd-

vat potraviny, ktoré si to vyzaduji

ZARUKA A SLUZBA TECHNICKEJ ASISTENCIE
« Na spotrebi¢ sa vztahuje 2-rona zéruka po predlozeni nakupne; faktdry.
Spotrebi¢ musi byt bez chyb a musi byt pouzivany sprévne podla névodu
na obsluhu.
+ Zaruku nie je mozné uplatnit v nasledujticich pripadoch:
- Si spotrebic bol vystaveny vlhkosti alebo tekutindm, zasiahnuty
tderom, pouzivany nespravne resp. na iny ako predpisany dcel
- So spotrebi¢om manipulovali alebo ho opravovali nekompetentné
osoby
- Opotrebenie dielov v désledku pouZivania
* Ak potrebujete kontaktovat sluzbu technickej asistencie InnovaGoods,
napiste na adresu: support@InnovaGoods.com
+ Radi vam pomozeme ¢o najskor.
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SIsu

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
+7 tarvikut

+1 kasutusjuhend

«1 retseptiraamat

*1 QR magnet online retseptiraamatuga

TEHNILISED SPETSIFIKATSIOONID
+ Ahelduvvoolu sisend: 220-240 V / 50 Hz
«V6imsus: 1800 W

*Mahutavus: 12 liitrit

* Reguleeritav temperatuur: 65-200 °C

+ Puuteekraan

+10 programmi

+ Taimer: 60 min

« Sisevalgusti

OSAD

. Fritiiri korpus

. Ulemine 8hu sisselaskeava
. Tagumine kuumadhu véljalaskeava
. Juhtpaneel

Hingedega uks

. Tasapinnaline raamistik

7. Kaks lainelist nagi

8. Mittenakkuv salv

9. Podrlev korv

10. Pddrlev varras

11. Poletusvastane kaepide

cuawN o

TAHELEPANU
« Enne seadme kesutamist lugege kéesolevat kasutusjuhendit ja hoidke
see tulevikus kasutamiseks alles.

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

« Eemaldage pakkematerjalid.

« Puhastage kdiki tarvikuid kuuma vee, seebi ja mitteabrasiivse kasnaga.
+ Puhastage seadme sisemus ja vélised osad niiske lapiga.

HOIATUSED

«Esimesel paaril kasutamisel vdite mérgata iseloomulikku 16hna, mis
kaob pérast seadme mitmekordset kasutamist. See on tédiesti nor-
maalne.

« Olivaba fritiiiir InnovaGoods® kuumeneb tavaliselt kasutamise ajal. See
on normaalne.

« Arge kastke seadme korpust vette ega peske seda kraani all, kuna selle
sees on elektrilisi komponente.

- Viltige vee voi muude vedelike seadmesse sattumist, kuna see voib
pohjustada elektrilo6gi ohtu.

« Arge katke seadme téGtamise ajal iilemist osa (7) ega dhu véljalaskeava
(4).

« Arge kunagi valage fritiiiri peale 6li, kuna see vdib phjustada tulekahju.

- Tarvikute (9) (10) eemaldamiseks kasutage kéepidet (11). Kandikute
(6)(7) eemaldamiseks kasutage pdletuste valtimiseks ahjukindaid voi
koogiratikut.

« Arge pange korvi anumaid ega muid ahju jaoks mittesobivaid esemeid.

+Arge kunagi iihendage seadet vilise taimeriga véi kaugjuhtimissiis-
teemiga.

«Enne seadme vooluvérku tihendamist kontrollige, kas pakutav energia
vastab seadme nimivGimsusele.

« Seade tuleb ihendada maandatud pistikuga.

« Arge kunagi asetage seadet vastu seina vi teiste seadmete lhedusse.
Seadme tagakiiljele tuleks jatta vahemalt 10 cm vaba ruumi. Arge ase-
tage seadme peale esemeid.

« Olge toidu valmistamise ajal korvile vdi plaatidele juurde paasedes eriti
ettevaatlik, kuna need on vdga kuumad ja vdivad pohjustada poletusi.

+ Olivaba fritiiiiri InnovaGoods® peab to6tamise ajal jlgima.

«Kiipsetamise ajal eraldab seade Ghu viljalaskeavast (3) kdrgel tem-
peratuuril soojust. Viltige fritiitiri kasutamise ajal kuuma Ghu val-
jalaskeava lahedale sattumist.

«Kui seadmest eraldub suitsu, eemaldage see kohe vooluvdrgust ja lii-
kuge sellest eemale.
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+See seade sobib koduseks kasutamiseks. See ei sobi kasutamiseks
professionaalsetes tingimustes.

« Pérast kasutamist eemaldage seade alati vooluvdrgust.

« Pérast kasutamist oodake enne puhastamist voi késitsemist vahemalt
30 minutit, et seade jahtuks.

+ Seda seadet ei tohi kdsitseda lapsed ega fiiisilise voi piiratud puudega
inimesed, vélja arvatud juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
taiskasvanu jarelevalve all.

« Arge muutke seadet ega selle komponente. Kui seade, osad vi kaabel
ndivad olevat defektsed vdi ei tdota korralikult, drge kasutage neid ega
proovige neid parandada. Seda peaks tegema kvalifitseeritud tehnik.

See seade ei ole olmepriigi. Selle taaskasutamiseks jargige

kehtivaid keskkonnaeeskirju. Korvaldage see seade Euroopa

direktiivi 2002/96/EU kohaselt. Tutvuge elekiri- ja elektrooni-
mmmm kaseadmete kohalike ringlussevdtu seadustega ja jargige neid.
Arge visake seda seadet olmejaatmete hulka. Nende juhiste jérgimine
aitab valtida negatiivseid tagajargi inimeste tervisele ja keskkonnale.

KASUTUSJUHEND
+ Asetage 6livaba fritiiiir InnovaGoods® tasasele, stabiilsele ja kuuma-
kindlale pinnale.
+ Uhendage pistik vooluvarku.
- Seadme sisse- voi valjaliilitamiseks vajutage ja hoidke all nuppu (1).
+Reguleerige seadistust, temperatuuri voi taimerit vastavalt retseptile,
mida kavatsete valmistada.
+ Fritiiiiril on 10 eelseadistatud reZiimi. Kui soovite kasutada eelseadi-
statud reziimi, vajutage nende
- valimiseks juhtpaneeli ikoone (2): krdpsud, liha, pitsa, kala, mereannid,
praekana, magustoidud,
« kuivatatud puuviljad, kanatiivad ja sulatamine/soojendus.
+Kui soovite muuta kellaaja (3) ja temperatuuri (4) védrtusi, vajutage
nende ikoonide korval asuvaid nuppe «t» vi «».
- Vajutage nuppu (5), et aktiveerida voi vilja lilitada korvitarviku (9) ja
varda (10)
+ poorlemisfunktsiooni. Veenduge, et tarvikud on korralikult poorlem-
issiisteemi kiilge kinnitatud.
« Sisevalgustuse sisse/vilja liilitamiseks vajutage nuppu (6).
+ Kiipsetamise alustamiseks vdi peatamiseks vajutage nuppu (1). Kiipse-
tamise ajal saate muuta temperatuuri ja aega.
- Seadme valjaliilitamiseks vajutage ja hoidke all nuppu (1). Salongi ven-
tilaator jaab jahutamise
+ holbustamiseks ajutiselt sisse liilitatuks, see liilitub mone sekundi
parast vélja.
+ Fritiiiiril on tabel kiipsetusaegade ja temperatuuridega. Kui te fritiiiri
ei eelsoojenda, lisage
« kiipsetusajale 3-5 lisaminutit.
+ Sisaldab 8 tarvikut:
- Mittenakkuv kandik (8): toitude kiipsetamiseks omas mahlas voi
seda saab kasutada kandikuna rasva v6i mahla piiidmiseks, aseta-
des selle m&ne muu tarviku alla.
- Restid (6) (7): kiipseta toitu ilalt ja alt Ghuvooluga. Need vdimalda-
vad toiduvalmistamise ajal rasval voi mahlal vélja voolata.
- Podrlev korv (9): kiipsetab ihtlaselt tdnu pgdrlevale likumisele,
saavutades krobedamad tulemused ja valtides toiduainete kleepum-
ist. Avage lukk ja vork, sisestage toidud ja sulgege rest. Sisestage
korv fritiitiri, esmalt kinnitage vasak tihvt oma kohale ja toetage
parem tihvt fritiiiiri sisemise toe kiilge.
- Podrlev varras (10): keerake V-kujuliste ogade kruvid otstest lahti ja
eemaldage need pdhivardast. Sisestage toit ja asetage ogad uuesti
otstesse, et viltida toidu (kana, lihatiikk jne) liikumist. Asetage see
fritiiiiri sisse samamoodi nagu paorlev korv (9).
+ Saate ukse avada igal ajal, programm peatub ja jatkub, kui uks uuesti
sulgub.
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Toidud Siimbol Eelsea- **Eelsea- Grillimise
distatud distatud funktsioon
tempera- aeg
tuur (°C) (minutes)
Kropsud 200 18
W
Veisepraad p 160 12
Pi 2 2
itsa < 00 0

Kala 200 13

Mereannid (= 160 40

Kiipsetatud 190 13
kana @

Magustoit é 160 30

Dehiidreeritud T 70 *240
puuviljad

&5
< IX X KN IX KX XK

Sulatamine/
uuesti soojen-
damine

70 12

Kanatiivad Q 180 25
oS

X

*Ekraanil olev funktsioon «dehiidreeritud puuvili» loetakse tundides.
**Pidage meeles, et ajad on mdeldud juhisteks ja séltuvad sageli toidu-
ainete tiiiibist, klassist ja kogusest.

PUHASTAMINE

+Uhendage pistik vooluvérgust lahti ja laske seadmel jahtuda. Korvi
eemaldamine aitab sellel kiiremini jahtuda.

+ Puhastage seadet parast iga kasutuskorda.

+ Korvi sisemus, vork ja seadme sisemus on kaetud mittenakkuva katte-
ga. Arge kasutage metallist kddgitarvikuid ega abrasiivseid puhastusva-
hendeid, kuna need kahjustavad mittenakkuvat katet.

+ Seadme vilispinna puhastamiseks kasutage niisket lappi. Arge kastke
seda vette.

+ Kuivatage kdik osad enne seadme uuesti kasutamist.

+ Tugevalt rasvaga maardumise puhul kasutage spetsiaalset rasvavas-
tast toodet ja jargige selle juhiseid.

- Tervet korvi (2, 3) saab pesta ndudepesumasinas neutraalse

pesuvahendiga.

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

Probleem Véimalik lahendus

« Kontrollige, et kaabel on iihendatud

« Kontrollige, kas korv on digesti
sisestatud

Korv ei ldhe korralikult sisse * Kontrollige, et selles ei oleks liiga

palju toitu

* Kontrollige, kas korvi vahes on mdni
ese voi toidutiikk

Fritiiiirist eraldub valget suitsu * Rasvaste toitude valmistamine v6ib
pohjustada valget suitsu. See on

normaalne.

« Esimestel kasutuskordadel véib
eralduda veidi valget suitsu ja teatud
I6hna. See on normaalne.

Ps
kasutamist. Kontrollige, kas seadme
iilaosas olevad takistid on puhtad.

Fritiiiirist eraldub musta suitsu
vooluvdrgust ja oodake enne korvi
avamist, kuni suitsu enam ei valju.

Toit ei kiipse korralikult « Suurendage aega ja/voi tem-
peratuuri. Valtige korvi toiduga

iilekoormamist.

Toit ei kiipse iihtlaselt « Arge unustage keerata toite, mida

tuleb kiipsetamise ajal pGorata.

GARANTII TINGIMUSED
+Sellel seadmel on ostutseki esitamisel 2-aastane garantii. Seadmel ei

NOUANDED JA SOOVITUSED

«Teatud kiipsetusviiside puhul on soovitatav toitu liks voi kaks korda
kiipsetusprotsessi jooksul pdorata véi liigutada.

- Vltige kasutamise ajal korvi jatmist fritiiiirist véljapoole kauemaks kui
20 sekundiks, et véltida selle liigset mahajahtumist.

+ Arge liigutage teatud toiduaineid, kuna see véib tdhendada, et need ei
kiipse iihtlaselt vdi ei muutu krdmpsuvaks.

« Kui korv on iiletéitunud, votab toit kauem aega ja kiipseb ebaiihtlaselt.

«Kuigi fritiiir InnovaGoods® on mdeldud kiipsetamiseks ilma dlita, on
toidu krdbedaks muutmiseks soovitatav lisada iiks vdi kaks lusikatdit
oli. Paremate tulemuste saavutamiseks voib kasutada pihustatavat oli.

«Kui kiipsetate liha vdi kala, drge pange neid otse kiilmkapist fritiiiri.
Enne kiipsetamist on soovitatav liha vdi kala 20 minutiks kiilmkapist
viélja jatta, et see jouaks toatemperatuurini.

«Toidu fritiiiiri teisaldamiseks, sisestamiseks v6i eemaldamiseks ka-
sutage ndusid, mis ei kahjusta korvi mittenakkuvat katet.

«Marineeritud vGi sarnaseid toite valmistades nérutage need eelnevalt,
kuna liigne vedelik vib tekitada liiga palju suitsu.

tohi olla puudusi ja seda tuleb kasutada vastavalt kasutusjuhendile.
+ Garantii ei kehti seadmele:

- Kui seda on 166dud, kasutatud iile selle mahutavuse, see on kokku
puutunud vedelike voi niiskusega, samuti muude asjaoludega, mis
on tingitud selle ebadigest kasutamisest.

- Kui seda on kasitsenud v&i parandanud volitamata tootajad.

- Kasutamisest vdi toiduainetest tekkinud osade kulumisel.

+ InnovaGoodsi tehnilise toe teenusega iihenduse vétmiseks saatke meil
aadressile: support@InnovaGoods.com
« Aitame teid hea meelega nii kiiresti kui véimalik.
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COAEPXAHUE

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®
«7 aKceccyapos

+1 pyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLun

+1 KHura peLenTos

1 QR-MarHuT ¢ OHNaiH-KHUroi peLenToB

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
* Bxoa nepemeHHoro Toka: 220-240 B / 50 Ny
*MowHocTb: 1800 BT

*EmKocTb: 121

« Perynupyemas Temneparypa: 65-200°C

+ CeHCOpHblil 3KpaH

+10 nporpamm

« Taiimep: 60 MUH.

* BHyTpeHHss noacBeTka

COEPXAHUE

Kopnyc GpuTiopHuLibl

BepxHuii BO3ayx03a60pHNK
3ajiHuii BbIXOA, ropsyero Bo3ayxa
NaHenb ynpasnexus
PaszBMXHble ABEPLbI

lMnockas ceTka

2 BOJIHOBbIE CETKM

JIOTOK C aHTMMpUrapHbIM MOKPbITUEM
. Bpawaroujascs kopauHa

10. Bpawatowmiica Bepten

11. PyuKa C 3aw41TOi OT 0XOroB

WENS W =

BHUMAHUE

+Mepes wucnonb3oBaHMeM JaHHOrO npubopa NpouTUTE JaHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaLMn 1 COXpaHuTe ero Ans AanbHeilero
MCMO/b30BaHMS.

MEPEA NEPBbIM UCMOJ/Ib30BAHUEM

* YAanuTe Becb ynakoBOYHbI# MaTepuan.

*BbimMoiiTe  BCe MPUHANEXHOCTM TOpAYeil MbINbHOW  BOAOH W
HeabpasuBHOW ry6Koil.

* MpoTpuTe NPMGOP BHYTPU M CHAPYXXV BAAXHOI TKaHbIO.

NPEAYNPEXAEHUA

+Bo Bpems MepBbIX HECKONbKUX MPUMEHEHMIi Bbl MOXETE 3aMETUTb
XapaKTepHblii 3anax, KOTOpbIil UCYE3HET NMOC/E HECKONbKMX MPUMEHEHW,
4TO COBEPLIEHHO HOPMANbHO.

«Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® 06bl4HO HarpeBaeTcsi BO BpeMs
1CMO/b30BAHMUS, YTO SBASETCS HOPMANbHbIM SIBSIEHUEM.

*He norpyxaiite Kopnyc B BOAy W He MOIiTe ero noj KpaHOM - BHYTpK
HaXORATCA BNEKTPUYECKME KOMMOHEHTI.

« 3beraiite nonagaHus BoAb UM APYroil XXUAKOCTY BHYTPb YCTPOICTBA,
CYLLIECTBYET PUCK NOPAXKEHWS ANEKTPUYECKM TOKOM.

+Bo Bpems pa6oTbl NpuGopa He 3aKpblBaiite BepxHioK yacTb (7) wm
BbINYCKHOE OTBEPCTHE ANA BO3AYXa (4).

* He neiite Macno Bo (pUTIOPHULLY, 3TO MOXET NPUBECTH K NOXapy.

+YT06bI CHAATb NpuHagnexHocTy (9)(10), ucnonbayiite pyyky (11). Ytobbi
CHATb NPOTUBHY (6)(7), UCTIONb3YIATE KYXOHHbIE PyKABHLIbI MW KyXOHHOE
TONIOTEHLIe, YTOGbI M3GeXaTb BO3MOXHbIX OXOTOB.

*He Kknapute B KOP3WHY KOHTEVHEpbl WNM Apyrue NpeAMeTbl, He
npeAHa3HayeHHbIe ANS AYXOBKM.

+Hukorga He nogkntovaiite Npuoop K BHeWHeMy TaiiMepy UK cucTeMe
AMUCTaHLMOHHOTO YNpaBeHus.

« Mepes MopKmioyeHeM MpuGopa K CETU MPOBepbTe, COOTBETCTBYET N
roflaBaeMast MOLLHOCTb HOMUHAMbHOM MOLLHOCTH NpuGopa.

« Mpn6op AOMKEH BbITb NOAKIIOUEH K 3a3EMIEHHOM PO3eTKE.

« Hukoraa He cTaBbTe NPUGOP Y CTEHbI UM PSAOM C ApYrvMUM NPUGOpaMu.
C3aau JO/MKHO OCTaBaTbCsA CBOGOAHOE NMPOCTPAaHCTBO He MeHee 10 cM.
He knaguTe NpeaMETbI Ha BEPXHIOK YacTb npubopa.

« byAbTe NpefiesibHO OCTOPOXHbI MPY AOCTYME K KOP3UHE MW NPOTUBHAM
BO BPeMsi IPUTOTOBIIEHNS], Tak KaK OHU GyAyT 0YeHb FOpsiuMMM U MOTYT
BbI3BATb OXOTY.

* He octaBnsiiTe 6e3 Ha6ntogeHus Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® Bo
BpeMs paboTbl.
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+Bo Bpemsi MpurotoBneHust MpuGop GYAeT M3nyyaTb TEMO BbICOKOI
TemnepaTypbl 3 BO3JyX0BbIMyCKHOro oTBepcTUsi (3). He npubnuxaiitech
K BbIXOAY ropsiYero Bo3ayxa BO BPeMSs MCMO/b30BaHUA GPUTIOPHULbI.

+Ecnu Npu6op HauHET AbIMUTb, HEMEJSIEHHO OTK/KYUTE €ro OT CETU
OTOIAVTE Ha 6e30NacHOE PaccTosHMe.

* 3T0T NPMBOP MOAXOAMT TONBKO ANS AOMALLHEro UCNoNb3oBaHus. He Ans
NpodeCcCHOHaNbHOrO UCTOMb30BaHMS.

+ Bcerpja oTkntovaiite npu6op oT ceti Nocne UCnonb3oBaHus.

+Mepes 04MCTKOI MM OBpaLLieHneM C NPUGOPOM MoCNe UCTONb30BaHHS
HE06X0AUMO NOACKAATL He MeHee 30 MUHYT, NOKa OH OCTbIHET.

* 3TOT NPUGOP He NPeAHA3HAYEH ANS UCNONb30BAHNUS AETHMU N IULIAMM
C OrpaHUYeHHbIMI (QU3MYECKUMU WM YMCTBEHHBIMU CTIOCOBHOCTSIMM,
33 VCKIIOYEHNEM CrlyyaeB, KOTAia OHW HAXOAATCS MO MPUCMOTPOM
B3POC/IbIX, OTBEYAIOLLMX 33 MX 6E30MACHOCTb.

+He mopuduumpyitte npu6op unu Kakue-nnbo ero KOMMOHeHTHI. Ecnun
npubop, AETan WAKM LHYP HEUCTIPABHBI UMM He PAGOTAKT AOMKHBIM
06pasoM, He WCMONb3yiTe MX W He MbiTalTECh PEMOHTUPOBATL UX
KBanMuLMpoBaHHbIM CMELUan1CToM.

TOT NpUGOp He ABNSETCA GbITOBLIMK OTXOAAMM, cobntopaiTe
JeliCTBYlOWME  3KONMOTUYECKME HOPMbI AN YTUAM3ALMK.
YTUnusupyitte aToT npubop B cooTBeTcTBMM C EBponeiickoin

m— [1/pekTUBoii 2002/96/EC. 03HaKoMbTECH U COGNIOAAITE MECTHOE
3aKOHOAATENBCTBO MO YTUNM3ALMK JNEKTPUYECKOTO W INEKTPOHHOTO
o6opyfoBaHus. He Bbi6pacbiBaiiTe 30T NpU6Op BMeCTe C GbITOBbIMU
otxopamu. Co6riofieHIe 3TUX ykasaHuii ToMoraeT u3bexatb HeraTuBHbIX
NoCNeACTBUIA 151 3R0POBbs YENOBEKA U OKPY)KatoLLeil CPefibl.

WHCTPYKLUWU NO NPUMEHEHUIO

+YcraHoute Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® Ha rnagkyto,
YCTOIUMBYIO, TEPMOCTOKYIO MOBEPXHOCTb.

+ MoAcoeanHTE WHYP NUTaHWUA K PO3eTKe.

+ HaxmuTe 1 yaepxvBaiite KHonky (1), 4To6bl BKIHOUNTD UK BbIKNIOYUTD
npuéop.

+ OTperynupyiiTe pexum, Temnepatypy Wnu TaiiMep B COOTBETCTBAM C
PeLenToMm, KOTOpblii COBUPAETECH MPUTOTOBUT.

+10 MpepycCTaHOBAEHHbIX PEXVMOB. ECM Bbl XOTUTE UCMONb30BATH
PEXMM MO YMONUAHMIO, KOCHUTECH 3HAYKOB Ha MaHenu ynpasnenus (2),
4T0GbI BbIGPaTH MX: KapTodenb dpu, Msico, Muuua, Pbi6a, MopenpoayKTbl,
Xapenas kypuua, [eceptbl, CyxodpykTbl, KypuHble KpbinblwKu W
Pasmoposka/lMogorpes.

+ECniv Bbl XOTUTE U3MEHUTb 3HAueHus BpemeHu (3) u Temneparypbl (4),
HAKMUTE KHOMKM «+» UK «» PAOM C UX 3HAUKamu.

*Haxmute KkHonky (5), 4To6bl aKTMBMPOBATb WNM [EaKTUBUPOBATH
(yHKunio BpalLeHns KopauHbl (9) v Beprena (10). Y6eputech, uTo
aKceccyapbl XOPOLLO NPUKPErIEHbl K CUCTEME BPaLLeHus.

+Haxmute KHOMKy (6), 4TOGbI BKIKOUUTL/BBIKNIOYUTL  BHYTPEHHee
OCBeLLEHME.

* HaxxmuTe KHOMKy (1), 4T06bI HaYaTb WM MPUOCTAHOBUTD MPUTOTOBMEHHE.
Bo Bpems NpuroToBNEHMA MOXHO MeHSITb TeMMepaTypy U Bpems.

+Haxmute 1 ypepxusaiite kHonky (1), 4ToBbl BbIKMOYUTL MpUGOP.
BHYTPEHHUIT BEHTUNATOP BPEMEHHO OCTAaHETCS BKIKOUYEHHbIM ANt
061eryeHuns OXNaXAEHNS, HO YePe3 HECKOMbKO CEKYHZ, OH OCTaHOBUTCS.

+CMOTPUTE  OPUEHTUPOBOUHYKD TabnuLy BPeMeHM W Temmeparypbl
npurotoBnenus. Ecniv npu6op He pasorpet, fo6aBbTe elue 3-5 MUHYT
BPEMEHM MPUrOTOBIIEHNS.

* Bkloyaet 8 akceccyapos:

- JIOTOK C aHTUNpUrapHbIM MOKpbITHEM (8): ANA MPUTrOTOBNEHUA B
COGCTBEHHOM COKY WM MOXET WCMONb30BATbCA KaK eMKOCTb ANt
c60pa vpa unm coka nog APYrM akCeccyapom.

- Pewwerku (6 1 7): NPUroTOBNIEHME CBEPXY U CHU3Y NOTOKOM BO3AYXa.
T03BONSOT KMPY MM COKY CTeKaTb B MPOLIECCE NPUTOTOBEHNUS.

- Bpawatowasca  kopsuHa (9): roToBMT paBHOMEpPHO Gnarofaps
BpaLLaTeNbHOMY /ABUXEHMIO, 0BECTieunBas 6onee XpyCTALLYIo KOPOUKy
1 npefoTBpaLyas npuropanme. OTKPOiATe 3allenky W Nonky, BCTaBbTe
NPOAYKTbI W 3aKpoiiTe MOMKY. BCTaBbTe KOP3UHY BO (PUTHOPHMLY,
BCTaBMB CHauana neBblii WTuT, a npasblil WTMHT NOMECTUB Ha
BHYTPEHHIOO OMOPY QPUTIOPHHLIbI.

- Beptenbl ans rpuns (10): OcnabbTe BUHTBI Ha KoHUe V-06pasHbix
LIaMMYPOB M CHUMUTE WX C LIEHTPasbHOrO Lamnypa. BeTasbTe npoaykT
1 CHOBa HafleHbTe LaMnypbl Ha KOHLbI, YTOGbI 3aduKcMpoBaTb ero
(Kypuuia, KycOK Msica U T. A.). [ToMecTuTe ero BHyTPb hPUTIOPHULIbI TaK
e, KaK BPaLLaloLLytocs KopauHy (9).

* Bbl MOXeTe OTKpbITb /iBEPLYY B Nto60e BPems, IPorpamMma 0CTaHOBHUTCS U
NPOAOKHTCS, KOTAA ABEPLIa CHOBA 3aKpOeTCs.



O4YMCTKA

*BblHbTe BUIKY W3 PO3eTKM M AaiiTe npubopy ocTeiTb. Ecnn y6path
~r ',—, nc" KOP3UHY, OH OCTbIHET 6biCTpee.
-+ [ I T I + + Oumwaiite npubop Nocne KaxAoro MCnonb3oBaHus.
+BHYTpeHHsI  YaCTb KOP3WHbI, pelleTKa W BHYTPEHHS 4acTb
G0 @ @ o @ L § @ npu6opa MOKPbITbI @HTUMPUrapHbIM MOKPbITUEM. He ucronbayiite
METaNIMYeckylo nocyay Winm abpasvBHble YUCTALLME CPEACTBA, Tak
_ S V] © o w _ KaK 3T0 MOXeT NOBPeAUTb aHTUMPUrapHOe MOKPbITHE.
*icnonbayiiTe BRaXHYO TKaHb AN OYUCTKN BHELUHE# NOBEPXHOCTH
) 2 ® o @ npuéopa. He norpyxaiite ero B Bogy.
AL J + Mepepn NOBTOPHbIM MCMONb30BaHNEM NPUGOPa BbICYLLIMTE BCe AeTany.
@ +[lna cunbHo 3aTBepfieBLUEli CMasku WCMOMb3yiiTe CreluanbHoe
06e3)upuBaloLLee CPeACTBO, CNiefiysl Ero UHCTPYKLIAM.
+ MonHbI 610K KOP3UHBI (2, 3) MOXHO MbITb B NTOCYA0MOEYHOI MaLUMHe
C HeiiTpanbHbIM MOIOLMM CPe/ICTBOM.
Bniogo Cumeson Temneparypa ** Bpems no OyHKYWA rpuna
N0 yMonuakMio | yMonuaHitio ’
0) (MisyTHY) WCMPABJIEHWE HEUCTIPABHOCTEM
Kaprodenb dpn W 200 18 \/ HewucnpaBHocTb Bo3MmoxHoe pewenne
— Mpu6op He BKNlOYaeTcs * Y6eautech, 4To Kabenb NogKIoYEH
Creiik 160 12
@ X * Y6epuTecs, 4TO KOP3uHA BCTaBNIEHa
npaBuibHO
Muyya i:°\7 200 20 X -
o Kop3uHa He noAxoauT npaBuAbHO - MpoBepbTe, 4T06bI B Heil He 6biN0
NULWHWUX NPOAYKTOB.
Pbi6a 200 13
J . Yﬁenmecb, YTO BHYTpU OTBEPCTUA
KOP3WHbI HET NpeaAMEToB Unn
MopenpogayKTbi /Q;;//g% 160 40 X NpoAYKTOB.
7
Benbiii AbIM HAET U3 HPUTIOPHULbI * MpuroToBNEHNE XUPHON NULLK
)Kapg"ag @ 190 13 J MOXET BbI3BaTb NosBAEHNe 6enoro
Kypuua AbIMa, 3T0 HOPMabHO.
[Jlecept é 160 30 X * Mpu nepsom ucnonb3oBaHuu
< MOXET NoABuTLCA Genblii AbIM U
HEKOTOprVI 3anax, 3To HopmanbHo.
CyxodpykTbl 7 70 *240 X
D, = Ounwaiite bpuTiopHULY nocne
Kaxgoro ucnonb3oBaHus,
Kypuubie N\ 180 25 npoBepAiiTe YNCTOTY BEPXHUX
K;v)':mblmxu g \/ csnpogmsneumﬁ. yeer
Paamopo3ska/ 70 12 YepHblii AbIM uaeT u3 GpuTiophuybl |+ Efa roput. OTKntounTe
pasorpee %ﬁ X (hpuTIOPHULY ¥ NOAOXKANTE, NOKa

* OYHKUUA «CYXOBPYKTbI» Ha AUCTNEe BYAET OTCUUTLIBATLCSA B Yacax.
** [MeiiTe B BUAY, YTO BPEMS ABNAETCA OPUEHTUPOBOYHBIM U 4acTo
3aBUCUT OT TUNa, Knacca 1 KonnyecTsa NpoAyKToB.

COBETbI U PEKOMEHAALIUU

+Mpn  HeKOTOpbIX BMAAX MPUrOTOBNEHWA MUILM  PeKOMeHAyeTCs
nepeBopayMBaTh MM nepeMellaTb NPOAYKTbI OAUH MM HECKONbKO
pas B npoLiecce.

« He octaBnsiiTe kop3uHy BHe GpuTiopHULbI 6onee YeM Ha 20 CeKyHA BO
BPEMS €e UCTONb30BaHNs BO U3GeXaHNe NepeoxnaxAeHus.

*Ecnn He nepemewjaTb OnpefeneHHbie MPOAYKTbl, OHM MOryT
NPUroTOBUTLCA HEPABHOMEPHO UK CTaTb XPYCTALMMY.

«Ecnu Kop3uHa cnuiukoM nonHas, nuia GyaeT rotoBUTbCA AONbLIE U
HepaBHOMEpHO.

«Xots Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods® npegHasHaueHa ans
NpUroToBNEHNst 6e3 Macna, pekoMeHAyeTcs 406aBNATb B MULLY OAHY
WNK Be CTOMOBBbIE JIOXKKM Macna, YTo6bl OHa cTana 6onee XpycTaiLei.
[ina nydwero pesynbTata MOXHO UCMONb30BaTb Chpeii AU Macno-
cnpeii.

« Mpy1 NpUroToBNEHMN MACa UK PbiGbl He KNaauTe UX BO GPUTIOPHULY
npsIMO U3 XONOAWNbHUKA. PeKkoMeHpyeTcss BbIHYTb UMX U3
XONOAUNbHUKA NPUMEPHO 3a 20 MUHYT A0 TOrO, KaK OHU AOCTUTHYT
KOMHaTHOIi TeMMepaTypbl, KOrAa OHN GYAYT FrOTOBUTBLCS.

+[inA  nepemelieHus, 3arpysku WMNM  M3BNEYEHUS  NPOAYKTOB
M3 QPUTIOPHULbI WCMONMb3yiTe NOCYAY, KOTOpas He NoBpeauT
aHTUNpUrapHoe NoKpbITUE KOP3UHbI.

+Ecnn Bbl cobupaeTech rOTOBUTb MapUHOBaHHble MAM MOAO6HbIE
NPOAYKTbI, NPeABaPUTENbHO CMeiiTe UX, TaK Kak JINLWHAS XUAKOCTb
MOXET BbI3BaTb Ype3MepHOE fbIMIIEHNE.

[AbIM NPeKpaTUTCs, NpeX/e Yem
OTKPbIBaTb KOP3WHY.

Ena He np =Y
o6pazom

Bpems u/um
Temnepatypy. He neperpyxaiite
KOP3WHY NPoAyKTaMi

Ena roToBUTCA HepaBHOMEpPHO * He 3a6biBaiiTe nepemeLunBaTh nuily

BO BPeMs NPUroToB/eHNa

TAPAHTUA
+TapaHTUs Ha 3TOT npuGop CcOCTaBnsieT 2 roja npu YcnoBuW
npeAbsBNEHNs  KBUTAHUMM O nokynke. [Ins  rapaHTuitHoro
06CNyXMBaHUA YCTPOACTBO He JHOMKHO ObiTb MOBPEXAEHO WM
1CMO/Ib30BaHO HaA/IeXalliM 06pasoM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN
no aKcnnyaTauuy.
+ FapaHTUs He pacnpoCTPaHAETCA Ha Cyyan:
- Ecnu ycTpoicTBO MCNOMb30BaNoCh He No HasHaYeHuio,
nogBepranoch yaapam, BO3AeicTBMIO BArit Um XuaKocTei,
a TaKke NI6bIM 0GCTOATENbCTBAM, CBA3aHHBIM C HENpPaBUsbHbIM
1CMONb30BaHNEM.
- Ecnv ycTpoiicTBO 6bIN0 MOBPEXAEHO MU OTPEMOHTUPOBAHO
HeynoNHOMOYEHHbIM NepCoHanoM.
- W3Hoca fieTaneii U3-3a akcnayataLui Unn pacXoaHbIx
MaTepuanos.
+[ins obpawieHus B cnyx6y TexHWyeckoit noadepxku InnovaGoods
Heo6X0AMMO HanucaTb 3NEKTPOHHOe MUCLMO MO aApecy: support@
InnovaGoods.com
* MbI 6ysem pajibl pacCMOTPeTb Balll Cyyaii B KpaTyaiiLume CpokM.
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KOMPLEKTA

+1 Fryinn Pro Max 12000 InnovaGoods®

« 7 piederumi

+ 1 lieto$anas instrukcija

+1 recepsu gramata

+1 QR magnéts ar tie$saistes recepsu gramatu

TEHNISKIE PARAMETRI

*AC ievade: 220-240 V / 50 Hz
+Jauda: 1800 W

«Tilpums: 121

« Pielagojama temperatira: 65-200 °C
« Skarienjatigs ekrans

+10 programmas

« Taimeris: 60 miniites

« lek$gja gaisma

DALAS
1. Fritiera korpuss
2. Augsgja gaisa ievade

3. Aizmuguréja karsta gaisa izvade
4. Kontroles panelis

5. Aizdare ar engém

6. Plakana pamatne

7. 2rievotas pamatnes

8. Nepiedegosa paplate

9. Rotéjoss grozs

10. Roté&joss iesms

11. Neuzkarstoss rokturis

UZMANIBU
«Pirms §is ierices lietosanas, lidzy, izlasiet So lietoSanas pamacibu un
saglabajiet to turpmakai uzzinai.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

« Nonemiet visu iepakojuma materialu.

« Notiriet visus piederumus ar karstu deni, ziepém un neabrazivu sukli.
« Notiriet ierices iekSpusi un arpusi ar mitru dranu.

BRIDINAJUMI

+Pirmas lieto$anas reizés jis varat pamanit raksturigu smaku, kas
pazudis péc vairakam lietosanas reizém, kas ir pilnigi normali.

+InnovaGoods® bezellas cepeskrasns lietosanas laika parasti sakarst,
kas ir normali.

* Neiegremdgjiet ierices korpusu ddeni un nemazgajiet to zem krana, jo
iekSpuse ir elektriskas sastavdalas.

« Izvairieties no Udens vai cita $kidruma iekli$anas iericé, jo pastav elek-
triskas stravas trieciena risks.

+Kamér ierice darbojas, neaizsedziet augspusi (7) vai gaisa izplides
atveri (4).

*Nekad nelejiet ellu uz cep$anas iekartas, jo tas var izraisit ugunsgréeku.

«Lai iznemtu piederumus (9)(10), izmantojiet rokturi (11). Lai iznemtu
paplates (6)(7), izmantojiet plits cimdus vai virtuves dvieli, lai izvairitos
no apdegumiem.

«Nelieciet groza traukus vai citus priekSmetus, kas nav pieméroti
cepeskrasnij.

« Nekad nepievienojiet ierici ar aréju taimeri vai talvadibas sistému.

+Pirms ierices pievieno$anas elektrotiklam parbaudiet, vai piegadata
jauda ir atbilstosa ierices nominalajai jaudai.

« lericei jabat pievienotai iezemétai kontaktligzdai.

«Nekad nenovietojiet ierici pie sienas vai citu iericu tuvuma. Aizmuguré
jaatstaj briva vieta vismaz 10 cm. Nenovietojiet priekSmetus virs ierices.

- levérojiet papildus piesardzibu, pieskaroties grozam vai paplatéem ga-
tavoSanas proces3, jo tas var bit loti karstas un izraisit apdegumus.

+InnovaGoods® bezellas cep$anas iekarta ir jauzrauga, kamér ta dar-
bojas.

- Gatavosanas laika ierice izdalis augstas temperatiiras siltumu no gaisa
izplides atveres (3). Lietojot cepeskrasni, izvairieties no tuvuma karsta
gaisa izpludes atverei.

«Ja no ierices nak diimi, nekavéjoties atvienojiet to un dodieties prom.

« Siierice ir piemérota lieto$anai majas. Ta nav piemérota profesionaliem
mérkiem.
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+ Péc lietoSanas vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla.

« Pirms ierices tiri$anas vai apstrades péc lietoSanas uzgaidiet vismaz 30
miniites, lidz ta atdziest.

- STierice nav paredzéta lieto$anai barniem vai personam ar ierobezotam
fiziskam vai garigam sp&jam, ja vien vinus neuzrauga par vinu drosibu
atbildigs pieaugusais.

+Neparveidojiet ierici vai nevienu tas sastavdalu. Ja ierice, dalas vai
vads skiet bojats vai nedarbojas pareizi, nelietojiet vai neméginiet to
remontét, to javeic kvalificétam tehnikim.

ST ierice nav sadzives atkritumi, lidzu, ievérojiet speka eso$os

vides noteikumus tas parstradei. Atbrivojieties no $is ierices

saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK. Informé&jiet sevi un
mm— ieVérojiet vietéjos tiesibu aktus par elektrisko un elektronisko
iekartu parstradi. Neizmetiet So ierici kopa ar sadzives atkritumiem.
$o indikaciju ievérosana palidz izvairities no negativam sekam cilveka
veselibai un videi.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

+ Novietojiet InnovaGoods® bezellas cepeskrasni uz gludas, stabilas,
karstumizturigas virsmas.

« Pievienojiet stravas vadu kontaktligzdai.

- Turiet nospiestu pogu (1), lai ieslégtu vai izslégtu ierici.

- Pielagojiet rezimu, temperatiiru vai taimeri atbilstosi receptei, kuru ga-
tavojat.

+ Friterim ir 10 ieprieks iestatiti rezimi. Ja jis vélaties izmantot iepriek$
iestatitu rezimu, piespiediet ikonas uz kontroles panela (2), lai izvélétos:
fri kartupeli, gala, pica, zivs, jiras veltes, griléts calis, deserti, kaltéti
augli, vistas sparnini un atkausé$ana/atsildidana.

+ Ja vélaties mainit laiku (3) un temperatiras (4) vértibas, piespiediet «+»
vai «-» pogas, kas novietotas blakus to ikonam.

+ Piespiediet pogu (5), lai aktivizétu vai deaktivizétu groza piederumu
roteSanas funkciju un (9) rotgjosa iesma rotésanas funkciju (10).
Parliecinieties, ka piederumi ir korekti piestiprinati rotéSanas sistémai.

- Piespiediet pogu (6), lai ieslégtu/izs|egtu ieks&jo gaismu.

+ Piespiediet pogu (1), lai saktu vai iepauzétu gatavo$anu. Gatavo$anas
laika jus varat mainit temperatdru un laiku.

+ Piespiediet un turiet pogu (1), lai izslégtu ierici. leksgjais ventilators
uz laiku tiks ieslégts, lai veiktu dzeséSanu, péc dazam sekundem tas
izslégsies.

- Fritiera komplekta ir parauga tabula ar gatavos$anas laikiem un tem-
peratiram. Ja jus fritieri iepriek§ neuzsildat, tad gatavos$anas laikam
vajadzétu pievienot papildus 3-5 mindtes.

+ Komplekta 8 piederumi:.

- Nepiedegosa paplate (8): lai gatavotu édienus to sula, ka ari to var
izmantot ka paplati, uz kuras uzkrat taukus vai sulu, novietojot to zem
cepampiederuma.

- Pamatnes (6)(7): apcep &dienu no abam pusém, ar gaisa plismas
palidzibu. Ar to palidzibu tauki vai sula gatavosanas procesa laika
tiek notecinati.

- Rotéjosais grozs (9): vienmérigi izcep édienu, pateicoties ta
rotéSanas kustibai, édiens klist kraukskigaks un tiek novérsta édie-
na piedeg$ana. Atveriet aizdari un ievietojiet fritieri €dienu, péc tam
aizveriet to. levietojiet grozu fritieri, vispirms piestiprinot pirmo sti-
prindjuma dalu un tad atbalstot labo stiprinajuma dalu pret fritiera
ieksgjo stiprinajumu.

- Rotéjosais iesms (10): atskrdvéjiet V formas piederumu galos es-
08as skrives un izvelciet tas no galvena iesma. levietojiet edienu un
atkal ievietojiet iesmus, lai aizsargatu édienu no izkustésanas (calis,
galas gabals, u.c.). levietojiet to fritierl tada pasa veida ka rotjosa
groza (9).

+Jiis jebkura laika varat atvért aizdari, programma tiks nopauzéta un
turpinasies, kad aizdare tiks atkartoti aizvérta.



TIRISANA
« Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas un |aujiet iericei atdzist. Ja

| c M iznemsiet grozu, tas atrak atdzisis.
+ U "-,"'_,’ EI‘ « Tiriet ierici péc katras lietoSanas reizes.
== = + +Groza iek$puse, rezgis un ierices iekSpuse ir parklati ar nepiedegosu
arklajumu. Neizmantojiet metala piederumus vai abrazivus firiSanas
0 | ® @ & o~ parklajumu. ojet metala piederumus
—@ materialus, jo tas sabojas nepiedegoso parklajumu.
+lerices arpuses tiriSanai izmantojiet mitru dranu. Neiegremdgjiet to
- @ S5 & & F _ aden. P : ’ J
~ + Pirms ierices atkartotas lietosanas nosusiniet visas dalas.
©®© ¥ @ \)—@ +Ja tauku ir stipri ieklati, izmantojiet Tpasu prettauku lidzekli, ievérojot
@ . ta noradijumus.
+Visu grozu (2, 3) var mazgat trauku mazgajama masina ar neitralu
mazgasanas lidzekli.
Partika Simbols lestatita **|estati- Rotisserie PROBLEMU RISINAJUMS
tempera- it funkcija
tﬁrap(°c) ) Probléema lesp&jamais Risinajums
Fri kartupeli 200 18 \/ Kafstlé_l;]’aisa cepeskrasns - Parbaudiet, vai vads ir pievienots
neiesledzas
- Parbaudiet, vai grozs ir pareizi
Liellopa steiks 160 12 X ievietots
Grozs neievietojas pareizi « Parbaudiet, vai taja nav partikas
Pica 200 20 X parpalikuma
« Parbaudiet, vai groza atveré nav
Zivs 200 13 / neviena priek$meta vai partikas
No N izpliist balti dumi « Gatavojot treknus édienus, var
Jiiras veltes o 160 40 X rasties balti dimi, tas ir normali
—ng
7
- Pirmajas lietoSanas reizés var
Grilts calis @ 190 13 / parédﬂi;lfs balti diimi un smaka, tas
ir normali
Deserts 160 30 « Péc katras lieto$anas reizes notiriet
é X cepeskrasni, parbaudiet, vai aug$éjas
pretestibas ir tiras
Kaltéti augli N 70 *240 -
D X No cepeskrasns nak melni dimi « Ediens deg. Pirms groza atvérSanas
atvienojiet cepeskrasni un pagaidiet,
Vistas ™\ 180 25 lidz dumi beigsies
sparnini \§) \/ -
Ediens nav pareizi pagatavots « Palieliniet laiku un/vai temperatiiru.
Atkausét/ ;‘% 70 12 X Neparslogojiet grozu ar partiku
atsildit N
Ediens jas vienmérigi * Neai iet pamaisit édienu, kuram
" S . g _ - tas ir nepiecieSams gatavoSanas
*Funkcija «kaltétie augli» ekrana tiks attélota stundas. aika P g

**legauméjiet, ka laiki, kas noraditi parauga tabula ir varigjami un biezi
bis atkarigi no édiena veida, kvalitates un daudzuma.

PADOMI UN IETEIKUMI

+Dazos gatavos$anas veidos édienu ieteicams vienu vai vairakas reizes
apgriezt vai pamaisit procesa laika.

«Neatstajiet grozu arpus ceptuves ilgak par 20 sekundém lietosanas
laika, lai izvairitos no parmérigas atdzisanas.

+Nepamaisot noteiktus dienus, tie var pagatavoties nevienmérigi vai
nebit kraukskigi.

«Ja grozs ir parak pilns, édiena pagatavo$ana prasis ilgaku laiku un ga-
tavosies nevienmérigi.

« Lai gan InnovaGoods® cepeskrasns ir paredzéta gatavosanai bez ellas,
édienam vélams pievienot vienu vai divas &damkarotes ellas, lai tas
bitu kraukskigaks. Labakam rezultatam varat izmantot aerosolu vai
izsmidzinamo ellu.

- Gatavojot galu vai zivis, nelieciet to krasnT tiesi no ledusskapja. letei-
cams tos iznemt no ledusskapja apméram 20 miniites pirms gat-
avosanas, lai tie sasniegtu istabas temperatiru.

«Lai parvietotu, ievietotu vai iznemtu partiku cepeskrasni, izmantojiet
piederumus, kas neboja groza nepiedegoso parklajumu.

« Ja gatavojaties gatavot marinétus vai lidzigus &dienus, vispirms tos no-
teciniet, jo liekais Skidrums var radit parmérigus dimus.

GARANTIJA UN TEHNISKAS PALIDZIBAS DIENESTS

- Sai iericei ir 2 gadu garantija, uzradot pirkuma rékinu. lerice nedrikst
bt bojata, un tai ir jabt pareizi lietotai, ievérojot lietoSanas pamacibu.

+ Garantija neattiecas uz:

- Ja ierice tika sista, izmantota, parsniedzot tas ietilpibu, ir paklauta
mitruma vai skidruma iedarbibai, ka ari jebkuriem apstakliem, kas
saistiti ar nepareizu lietoanu.

- Jaierici ir manipul&jusi vai remontéjusi nepilnvarota persona.

- Detalu nodilums lieto$anas vai paligmaterialu dé|.

« Lai sazinatos ar InnovaGoods tehniskas palidzibas dienestu, jums jarak-
sta e-pasts uz: support@InnovaGoods.com
+ Més ar prieku jums palidzésim, cik driz vien iespgjams.

V0103723

Importado por: RSVIP S.L., B87646477

Distribuido por: NNI S.L., B98019235

C/ Enguera, 46018, Valencia, Spain

Developed by InnovaGoods in Europe
Made by InnovaGoods in China

Desarrollado por InnovaGoods en Europa
Hecho por InnovaGoods en China
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